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INDUSTRIAL SAFETY HELMET - EN397
WARNING: Some helmets are supplied without all harness attachment points connected. The areas to be checked 
are shown in image 1.
CONNECTING HARNESS ATTACHMENT POINTS AND USING 3D ADJUSTMENT™: The pins of the harness need 
to be inserted into the corresponding holes on the webbing straps at the front and rear of the helmet (see image 2). There 
are three holes that can be used at each point, and this allows the wearer to set the 3D Adjustment™. These change the 
height of the strap and the position of the strap to the back of the head (see image 3).
INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be 
adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward. Some models show the 
reverse donning symbol, which indicates that the harness can be taken out and replaced backwards so that the helmet 
can be worn with the peak facing backwards and with adjuster behind the head. To alter the fit, adjust the harness at 
the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in use or during 
transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals 
and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of 
storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is 
recommended that the storage condition is kept in the range 20 ± 15˚C.
USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness and 
even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. This 
helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current 

through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low 
voltage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that 
is likely to be encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any 
of the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer.  Helmets should 
not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer. Do not 
use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could be reduced.  Accessories 
and/or replacement harnesses, chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted lamps are available with fitting 
instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the 
instructions from the helmet manufacturer.
INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system consisting of shell and harness. The 
helmet’s useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet 
should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet or harness. The 
user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. 
The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. The date of 
manufacture is moulded into the peak of this helmet. While the helmet is free from defects it is suitable for its intended 
purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances the helmet has a useful life of 5 years or a life 
of 10 years from date of manufacture, whichever comes first. Under no circumstances must a component other than a 
JSP component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and 
dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored 
in direct sunlight or in contact with any solvents.

PPE MOUNTED SAFETY EAR MUFFS - EN 352-3:2002
These Hearing protectors are items of personal protective equipment (PPE) intended to reduce the harmful effects 
that sound and noise may have on the hearing. These models of ear-muffs have satisfied the optional requirements 
at 20 ± 15˚C.
WARNING: If the following recommendations are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs will be 
severely impaired. The following may affect the acoustic performance of the ear muffs: • Long hair, untied • Thick 
hair, tied back • Ear jewellery • Spectacle frames • Facial hair • Respiratory harness/headband • The fitting of 
hygiene covers to the cushions. 
Ensure ear-muffs are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the manufacturer’s 
instruction. Ear-muffs should be worn at all times in noisy surroundings. If these instructions are ignored, protection 
will be severely impaired. Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for 
the product to help protect the wearer from noise hazards. Failure to follow all instructions on the use of these 
personal protection products and/or failure to properly wear the complete product during all periods of exposure 
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability. When 
worn, ear-muffs reduce ambient sounds which may affect warning signals and vital communication. Always ensure 
that you select the right product to match the working environment so that vital communication and emergency 
sounds remain audible. Ensure that: 1. The ear-muffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the 
manufacturer’s instructions. 2. The ear-muffs are worn at all times in noisy surroundings. 3. The ear-muffs are 
regularly inspected for serviceability. 
CLEANING INSTRUCTIONS: The ear-muff may be cleaned with the use of soap and warm water and dried 
with a soft cloth. JSP cleaning wipes may also be used or an antibacterial wet wipe. Do not allow the cushions 
or the inner foam to become wet. If these parts become wet they should be removed and replaced. The ear-muff 
should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact 
with any solvents. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information is 
available from JSP Ltd. Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at 
frequent intervals for cracking and leakage, for example, and replaced when required. 

STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation, this ear-muff should be stored 
in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be 
damaged by physical contact with hard surfaces/items. Under normal circumstances the ear-muff has a useful life of 5 
years. When stored ensure the cushions are not compressed as this may damage the product. 
ADDITIONAL INFORMATION: As required by European Health and Safety Requirements, the user is advised that when 
the ear defenders are in contact with skin susceptible individuals may experience an allergic reaction. If this is the case, 
leave the hazard area, remove the ear defender and seek medical advice.
MARKINGS AND MEANINGS: (not all markings below will be visible on the product):
GUIDE TO ATTENUATION TABLES (Image 4): H = High frequency attenuation value in decibels |  
M = Medium frequency attenuation value in decibels | L = Low frequency attenuation value in decibels| SNR = 
Single number rating of the ear defender in decibels | F (Hz) = Frequency measured in Hertz | MA (dB) = Mean 
attenuation in decibels | SD = Standard deviation | APV(dB) = Assumed protection value in decibels
MATERIAL LISTING FOR HELMET-MOUNTED:
COMPONENT MATERIAL COMPONENT MATERIAL
Helmet attachment arm Steel wire, Acetal, Nylon Cups (Sonis/Inters) ABS

Cups (Contour) Styrene
Cushions TPU skin Foamed Polymer Inner foam PU foam 
MASS FOR HELMET-MOUNTED (g):Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
WARNING:  These helmet mounted ear muffs are of a ‘large size range’.  Mounted ear muffs complying with EN352-
3:2002 are of ‘medium size range’ or ‘small size range’ or ‘large size range’.  ‘Medium size range’ helmet mounted ear 
muffs will fit the majority of wearers.  ‘Small size range’ or ‘large size range’ helmet mounted ear muffs are designed to 
fit wearers for whom ‘medium size range’ helmet mounted ear muffs are not suitable.  Ensure ear defenders are fitted, 
adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the manufacturer’s instructions. Ear Defenders should 
be worn at all times in noisy surroundings. If these instructions are ignored, protection will be severely impaired. Note: 
Spectacle frames and hair between the ear pad and the head may affect the acoustic performance of the ear muffs. 

FACESHIELD EN166:2001, EN1731:2006 
STORAGE: When not in use or during transportation the faceshield should be stored in a container such that 
it is out of direct sunlight, not in contact with solvents and can not be damaged by physical contact with hard 
surfaces/items. Do not store outside the temperature range of 20 ± 15˚C or with humidity above 90%RH. 
UNPACKING INSTRUCTIONS: Carefully remove the faceshield from the packaging, taking particular note of 
any instructions printed on or included with the faceshield, and remove the protective film on the visor. Do not 
use if items appear damaged or missing. 
USE: No protection is given unless the visor is correctly fitted and in the lowered position. Susceptible 
individuals may experience an allergic reaction to those parts of the faceshield that come into contact with the 
wearers’ skin. If this is the case, leave the hazard area, remove the faceshield and seek doctor’s advice. None 
of the materials used in the manufacture of the faceshield are known to adversely affect user hygiene or health. 
The visor can be raised or lowered as required. Below is a guide to the marking that appears on the product. 

WARNING:This eye protector is suitable for use to the lowest marking on the browguard or visor. Mesh eye 
and face protectors do not protect against liquid splash, hot solids, electrical hazards, infrared and ultraviolet 
radiation. Mesh visors marked S should not be used when there is a foreseeable risk of any hard or sharp 
flying particles. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the 
instructions of the shield manufacturer. These eye protectors may transmit impacts to eye-wear enclosed by 
the eye protector.
CLEANING/DISINFECTION: To maintain the faceshield in the best possible condition do not use abrasive 
materials to clean them. Rinse in 1% solution of mild detergent in tap water and dry with a soft cloth. 
VISOR REPLACEMENT: Scratched or damaged visors should be replaced. Replacement visors are available for 
all faceshields. Under normal circumstances the faceshield and visor should offer adequate protection for 5 years.
1. Pull visor off press-studs at each end. 2. Disengage visor from center peg. 3. Reverse procedure to fit new visor.

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: documents.jspsafety.com 

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in any 
way not recommended by JSP Ltd. Modification or adaptation may significantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.
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Des copies des manuels d’utilisation JSP et des Déclarations de conformité des produits sont disponibles sur la page produit : documents.jspsafety.com. 

AVERTISSEMENT : L’attention des utilisateurs est attirée sur le danger de modifier ou de retirer l’un des composants d’origine de l’équipement de protection, autrement que comme recommandé par JSP Ltd. L’équipement de protection ne doit 
pas être adapté d’une manière non recommandée par JSP Ltd. Modification ou l’adaptation peut affecter de manière significative la protection offerte, ce qui pourrait entraîner des blessures graves ou la mort.

CASQUE DE SÉCURITÉ INDUSTRIEL - EN 397
AVERTISSEMENT : Sur certains casques fournis, tous les points d’attache du harnais ne sont pas connectés. Les zones à 
contrôler sont indiquées sur l’image 1.
CONNEXION DES POINTS D’ATTACHE DU HARNAIS ET UTILISATION DE 3D ADJUSTMENT™ : Les broches du harnais 
doivent être insérées dans les trous correspondants des sangles à l’avant et à l’arrière du casque (voir image 2). Chaque point 
dispose de trois trous, ce qui permet à l’utilisateur de régler le dispositif 3D Adjustment™. La hauteur de la sangle et sa position 
par rapport à l’arrière de la tête peuvent ainsi être ajustées (voir image 3).
AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL: Afin d’assurer une protection convenable, 
ce casque doit être adapté ou ajusté à la taille de la tête de l’utilisateur. Ce casque est fabriqué de telle sorte que l’énergie 
développée lors d’un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du harnais ; même si 
de telles détériorations ne sont pas immédiatement apparentes, il convient de remplacer tout casque ayant subi un choc 
important. L’attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu’il y aurait à modifier ou à supprimer l’un quelconque 
des éléments d’origine du casque, à l’exception des modifications ou suppressions recommandées par le fabricant de casque. 
Il convient d’éviter d’utiliser ces casques avec des fixations ne figurant pas dans les recommandations du fabricant. Ne pas 
appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, à l’exception de ceux recommandés par les instructions 
du fabricant de casque. Le casque doit être porté avec la pointe tournée vers l’avant. Certains modèles ont un symbole indiquant 
que le casque doit être porté en sens inverse; dans ce cas, le harnais doit être enlevé et placé dans le dos, afin que le casque 
puisse être porté avec la pointe tournée vers l’arrière et avec le dispositif de réglage derrière la tête. Pour modifier l’ajustement, 
ajustez le harnais à l’arrière du casque et vérifiez que le casque s’ajuste confortablement au tour de tête. Lorsqu’il n’est pas utilisé 
ou pendant le transport, ce casque doit être rangé dans une caisse ou un carton à l’abri des rayons solaires directs, des produits 
chimiques et des substances abrasives, et de manière à ne pas pouvoir être endommagé par un contact avec des surfaces / 

objets durs. Les conditions de stockage sont un facteur important pour que les casques isolants conservent leurs propriétés 
électriques et mécaniques. On recommande de stocker le casque à une température dans l’intervalle 20 ± 15˚C. 
UTILISATION: Ce casque a été conçu pour protéger celui qui le porte contre les chocs électriques, en empêchant un courant 
dangereux de traverser le corps via la tête. Le casque doit être utilisé avec d’autres équipements isolants de protection lorsqu’on 
travaille sur des installations basse tension. L’utilisateur doit vérifier que la tension électrique maximum d’isolation du casque 
correspond à la tension nominale qu’il rencontrera probablement en cours d’utilisation. N’utilisez pas les casques isolants 
lorsqu’il y a un risque de diminution des propriétés d’isolation de ceux-ci. Des accessoires et/ou des harnais de rechange, des 
mentonnières, des protège-oreilles, des pare-soleil et des lampes montées sur casque sont disponibles avec instructions de 
montage fournis par JSP. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou autres marquages qui ne soient pas en accord 
avec les instructions données par le fabricant.
INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque est un système complet comprenant une coquille et un harnais. La durée 
de vie utile du casque dépend de nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les produits chimiques, 
les rayons solaires et les mauvaises utilisations. Le casque doit être inspecté tous les jours pour détecter des signes de fissures/
fêlures, de fragilisation, d’endommagement du casque ou du harnais. L’utilisateur doit savoir que la protection assurée par le 
casque peut diminuer du fait de son vieillissement et/ou lorsqu’il est nettoyé de manière incorrecte. L’isolation assurée par le 
casque peut être affectée par les conditions d’utilisation. La date de fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le 
casque ne présente pas de défauts, il convient pour les applications prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans 
des circonstances normales, Ce casque a une durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans à compter de la date de fabrication, à 
la première des échéances atteinte. On ne doit jamais utiliser un composant autre qu’un composant JSP sur un casque.  Le 
casque peut être nettoyé avec du savon et de l’eau chaude, et peut être séché avec un chiffon tendre.  Le casque ne doit pas 
être nettoyé avec des produits abrasifs ou des solvants et il ne doit pas être stocké en étant exposé aux rayons solaires directs 
ou en contact avec des solvants.

MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit)

 / 
Fabricant Marque Déposée Conforme à la législation 

Européenne 2016/425
Règlement 2016/425 relatif aux équipements 
de protection individuelle, tel que modifié pour 
s’appliquer en GB

Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI de rendement et de gestion de 
la qualité

Conformité à la Réglementation 
technique de l’Union Eurasienne 
concernant la sécurité & les EPI

TP TC 
019/2011

Réglementation technique de l’Union Eurasienne 
concernant la sécurité & les EPI

  Les composants peuvent être recyclés Plages d’humidité et de 
température de stockage Date de fabrication Jeter en se conformant à la législation locale

EN 397: - - - -
Le numéro de la norme Européenne en 
matière de casques deprotection dans le 
domaine industriel, et son année de publication

A#: - - - - Amendement à EN397 et son 
année de publication

EN 
50365:- 

- - -

Le numéro de la norme 
Européenne pour les casques 
électriquement isolants à utiliser sur 
les installations à basse tension. 

Le symbole pour la norme EN 50365. Il doit figurer 
sur le casque pour indiquer sa conformité.

53-64 cm Tailles du casque, le tour de tête
-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Le casque apporte une certaine 
protection lorsqu’il est porté dans 
un environnement à ou au-dessus 
de ces températures

440 V 
a.c.

Le casque protège l’utilisateur 
contre tout contact accidentel et à 
court terme avec les conducteurs 
électriques sous tension jusqu’à 
une tension de 440Vca

MM Le casque assurera une protection contre les 
projections de métal en fusion

LD Le casque apporte une certaine protection 
contre les charges de compression latérales

Le harnais peut être inséré pour 
le porter en sens inverse EN 352 Le nombre standard européen pour 

la protection auditive. EN166 La norme Européenne de protection oculaire pour 
les applications industrielles

EN1731 Numéro de la norme Européenne pour l’écran 
de protection facia grillagé 2 or 2C-#

Filtre ultra-violet (C = bonne 
reconnaissance de couleurs) et 
# d’échelon (EN170)

4-# Performance et # d’échelon du filtre 
infrarouge (EN171) 1 Nombre signifiant la classe optique, 1 est la classe 

la plus élevée et 3 la plus faible

S Répond aux exigences de solidité renforcée F
Résiste à l’impact à basse 
énergie des particules haute 
vitesse

B Résiste à l’impact à moyenne 
énergie des particules haute vitesse T

Si une protection contre les températures extrêmes 
est requise, sélectionnez une protection oculaire 
incluant un T après le marquage d’impact

3 Protection contre les gouttelettes 4 Protection contre les importantes 
particules de poussières 5 Protection contre les gaz et les 

particules fines 8 Résistance aux arcs électriques provoqués par 
un court-circuit

9 Résistance aux métaux en fusion Traitement Anti-rayures 
Anti-buée N EN166 résistance à la 

condensation et l’embuage K EN166 résistance aux dommages de surface par 
des particules fines

PROTÈGE-OREILLES DE SÉCURITÉ MONTÉS SUR EPI - EN 352-3:2002 
Ces protecteurs auditifs sont des articles faisant partie de l’équipement de protection individuelle et destinés à réduire les effets 
nuisibles des sons et des bruits pour l’audition. Ces modèles de coquilles de protection ont rempli les exigences optionnelles 
de 20 ± 15˚C.
AVERTISSEMENT : Si les recommandations suivantes ne sont pas suivies, la protection offerte par les coquilles de 
protection sera gravement diminuée. Ce qui suit peut avoir une incidence sur la performance acoustique des coquilles 
de protection : • Cheveux longs, non attachés • Cheveux épais, attachés derrière • Bijou pour oreille • Monture de 
lunettes • Pilosité faciale • Harnais de respiration/bandeau • La pose de charlottes de protection pour les coussinets. 
Assurez-vous que les coquilles de protection sont en place, ajustées, maintenues et qu’elles sont régulièrement contrôlées 
conformément aux instructions du fabricant. Les coquilles de protection doivent être portées à tout moment dans des 
environnements bruyants. Si ces instructions sont ignorées, la protection sera sérieusement compromise. Une sélection, une 
formation, une utilisation correcte et un entretien approprié sont essentiels pour que le produit puisse protéger son utilisateur 
contre les dangers liés aux bruits. Le non-respect de toutes ces instructions sur l’utilisation de ces produits de protection 
personnelle et/ou le port non correct du produit dans son entièreté au cours de toutes les périodes d’exposition peut nuire à 
la santé de l’utilisateur, mener à une maladie grave ou mettant la vie en danger ou entraîner une invalidité permanente. Quand 
les coquilles de protection sont portées, elles réduisent les sons ambiants, ce qui peut affecter les signaux d’avertissement et 
les communications vitales. Assurez-vous toujours de choisir le bon produit convenant à l’environnement de travail pour que 
les communications vitales et les sons d’urgences demeurent audibles. Assurez-vous que : 1. Les coquilles de protection sont 
en place, ajustées et maintenues conformément aux instructions du fabricant. 2. Les coquilles de protection sont portées à 
tout moment dans des environnements bruyants. 3. L’état de marche des coquilles de protection est contrôlé régulièrement. 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : La coquille de protection peut être nettoyée en utilisant du savon et de l’eau chaude et elle 
peut être séchée avec un chiffon doux. Les lingettes de nettoyage JSP peuvent également être utilisées ou une lingette humide 
antibactérienne. Ne laissez pas les coussinets ou la mousse située à l’intérieur devenir humides. Si ces parties deviennent 
humides, elles doivent être enlevées et remplacées. La coquille de protection ne peut pas être nettoyée avec des substances 
abrasives ou des solvants et elle ne peut pas être conservée dans un lieu directement exposé à la lumière du soleil et elle ne peut 
être en contact avec aucun solvant. Ce produit peut être influencé de manière négative par certaines substances chimiques. Des 
informations supplémentaires sont disponibles auprès de JSP Ltd. Les coquilles de protection et en particulier les coussinets 
peuvent se détériorer à l’usage et doivent être examinés à intervalles réguliers pour déterminer par exemple s’il y a des fissures 
et des fuites. Ils doivent être remplacés en cas de besoin. Remplacez les coussinets usés ou endommagés et insérez la nouvelle 
paire à l’aide du kit d’hygiène approprié. Les instructions pour l’enlèvement et le remplacement des composants sont incluses 
dans le kit d’hygiène. (indiquez le modèle lors de la commande, les instructions d’installation sont fournies avec les pièces de 
rechange). 

STOCKAGE ET TRANSPORT : Lorsqu’elle n’est pas utilisée ou au cours du transport, cette coquille de protection doit être 
conservée dans un contenant hors de la lumière directe du soleil, loin des produits chimiques et des substances abrasives et 
elle ne peut être endommagée par un contact physique avec des surfaces/articles dures. Dans des circonstances normales, 
la coquille de protection doit pouvoir offrir une protection adéquate pendant une période de 5 ans. Lorsqu’elle est entreposée, 
assurez-vous et que les coussinets ne sont pas comprimés étant donné que cela peut endommager le produit.
INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES: Suivant les exigences des règlements européens concernant la sécurité sur le 
lieu de travail, les utilisateurs sont avertis que certains individus sensibles peuvent éprouver des réactions allergiques lorsque 
le protecteur auditif est en contact avec la peau. Dans ce cas, quitter la zone dangereuse, enlever le protecteur auditif et 
demander conseil à un médecin.
MARQUAGES ET SIGNIFICATIONS : (tous les marquages ci-dessous ne sont pas visibles sur le produit) :
GUIDE DES TABLEAUX D’ATTÉNUATION (Image 4) : H = Valeur de l’atténuation à haute fréquence en décibels | M 
= Valeur de l’atténuation à moyenne fréquence en décibels | L = Valeur de l’atténuation à basse fréquence en décibels 
| SNR = Indice d’atténuation de la protection auditive en décibels | F (Hz) = Fréquence mesurée en Hertz | MA (dB) = 
Atténuation moyenne en décibels | SD = Déviation standard | APV(dB) = Indice d’affaiblissement acoustique en décibels.
LISTE DE MATÉRIAUX POUR LES MONTÉS SUR CASQUE :
COMPOSANTE MATÉRIAU COMPOSANTE MATÉRIAU
Bras pour fixation 
du casque Fils d’acier, acétal, nylon Coquilles (Sonis / Inters) ABS

Coquilles (Contour) Styrène
Coussinets Revêtement TPU mousse polymère Mousse intérieure Mousse de polyuréthane 
MASSE POUR LES MONTÉS SUR CASQUE  (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
AVERTISSEMENT: Ces casques antibruit montés sur casque sont d’une “gamme de grande taille”. Les casques 
anti-bruit montés conformes à la norme EN352-3:2002 sont de “gamme de taille moyenne”, de “gamme de petite taille“ 
ou de “gamme de grande taille”. Les protège-oreilles montés sur casque de “taille moyenne” conviendront à la majorité 
des porteurs. Les coquilles antibruit montées sur casque de “petite taille” ou “gamme de grande taille” sont conçues pour 
s’adapter aux porteurs pour lesquels les coquilles antibruit montées sur casque de “gamme moyenne” ne conviennent pas. 
Assurez-vous que les protections auditives sont ajustées, ajustées, entretenues et régulièrement inspectées conformément 
aux instructions du fabricant. Les protège-oreilles montés doivent être portés en tout temps dans un environnement bruyant. 
Si ces instructions sont ignorées, la protection sera gravement compromise. Remarque: Les montures de lunettes et les 
cheveux entre le coussinet et la tête peuvent affecter les performances acoustiques des casques antibruit.

ECRAN FACIAL EN166:2001, EN1731:2006 
STOCKAGE: Lorsque la protection faciale n’est pas utilisée ou lors de son transport, elle doit être rangée dans un étui 
afin de ne pas être exposée au soleil, ni en contact avec des solvants et de ne pas être abîmée par contact physique avec 
des surfaces ou des objets durs. Ne pas conserver à une température inférieure à 20 ± 15˚C ou si l’humidité relative est 
supérieure à 90%. 
CONSIGNES DE DEBALLAGE: Sortir soigneusement la protection faciale de son emballage, en notant bien les consignes 
imprimées sur l’emballage ou fournies avec la protection faciale, puis décoller le film protecteur de la visière. Ne pas utiliser la 
protection faciale si certaines pièces manquent ou semblent endommagées. .
UTILISATION: La protection n’est pas efficace si la visière n’est pas installée correctement et abaissée. Les personnes à 
la peau sensible risquent d’avoir une réaction allergique aux parties de la protection faciale en contact avec la peau. Dans 
ce cas, quitter la zone dangereuse, retirer la protection faciale et consulter un médecin. Aucune matière employée dans la 
fabrication de la protection faciale n’est connue pour ses effets nocifs sur l’hygiène ou la santé de l’utilisateur. La visière peut 
être montée ou abaissée comme nécessaire. Voici un guide du marquage qui est sur le produit.

AVERTISSEMENT: Cette protection des yeux peut être utilisée selon le marquage le plus bas du protège-front ou de la 
visière. Les protections pour les yeux et le visage de type grillagé ne protègent pas contre les éclaboussures, les solides 
chauds, les risques électriques, les rayonnements infrarouges et ultraviolets. Les visières grillagées marquées S ne doivent 
pas être utilisées lorsqu’il y a un risque prévisible de particules volantes dures ou pointues. Ne pas appliquer de la peinture, 
des solvants, des adhésifs ou des étiquettes auto-adhésives, excepté en conformité avec les instructions du fabricant de 
l’écran. En cas d’impact sur la visière, celle-ci pourrait transmettre un impact plus ou moins intense sur la paire de lunettes 
portée sous la visière. 
NETTOYAGE / DESINFECTION: Pour maintenir la protection faciale dans le meilleur état possible, ne pas utiliser de produits 
abrasifs pour la nettoyer. Rincer dans une solution à 1% détergent doux et d’eau du robinet, puis sécher avec un linge doux. 
REMPLACEMENT DE LA VISIÈRE : Les visières rayées ou endommagées doivent être remplacées. Des visières de 
rechange sont disponibles pour toutes les protections faciales. Dans des conditions normales, la protection faciale et la visière 
devraient assurer une protection adéquate pendant 5 ans. 
1. Détacher la visière de ses pressions à chaque extrémité. 2. Dégager la visière de la cheville centrale. 3. Procéder en sens 
inverse pour monter la visière neuve. 
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Eine Kopie der Konformitätserklärung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com
WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefährlich ist, Originalteile der Schutzausrüstung zu verändern oder zu entfernen, sofern dies nicht von JSP Ltd. empfohlen wird. Die Schutzausrüstung darf nicht in 
einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. Änderungen oder Anpassungen können die Schutzwirkung erheblich beeinträchtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen kann.

INDUSTRIESCHUTZHELME - EN397
WARNUNG: Manche Helme werden geliefert, ohne dass die Gurt-Anschlagpunkte verbunden sind. Die zu prüfenden 
Bereiche sind in Abbildung 1 dargestellt.
VERBINDEN DER GURT-ANSCHLAGPUNKTE UND VERWENDUNG DES 3D ADJUSTMENT™: Die Stifte des 
Auffanggurts müssen in die entsprechenden Löcher an den Gurtbändern an der Vorder- und Rückseite des Helms eingeführt 
werden (siehe Abbildung 2). An jedem Punkt können drei Löcher verwendet werden, um das 3D Adjustment™ einzustellen. 
Durch die Einstellung wird die Höhe des Riemens und seine Position am Hinterkopf verändert (siehe Abbildung 3).
PASSFORM UND EINSTELLUNG DES INDUSTRIESCHUTZHELMS: Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss die 
Passform des Helms an die Kopfgröße des Trägers angepasst werden. Der Schirm des Helms muss nach vorne zeigen.  
Einige Modelle zeigen das umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass die Innenausstattung herausgenommen und 
umgekehrt eingesetzt werden kann, sodass der Helm mit dem Schirm und der Einstellungsregelung nach hinten zeigend 
getragen werden kann. Um die Passform zu ändern, passen Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms an, 
bis der Helm bequem über dem Scheitel sitzt. Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem 
Behälter vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt, nicht in der Nähe von Chemikalien und Scheuermitteln aufbewahrt 
und so gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten Oberflächen/Gegenständen beschädigt 
werden kann. Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der elektrischen und mechanischen 
Eigenschaften von isolierenden Helmen. Es wird empfohlen, den Helm bei Temperaturen von 20 ± 15˚C aufzubewahren. 
VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstörung oder Beschädigung 
der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche Beschädigung nicht sofort sichtbar ist, sollten 
Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. Dieser Helm schützt den Träger vor 

elektrischen Schlägen, indem gefährlicher Strom nicht über den Kopf durch den Körper geleitet wird.  Bei Arbeiten an 
Niederspannungsanlagen muss der Helm zusammen mit anderer isolierender Schutzausrüstung getragen werden. Der 
Benutzer muss kontrollieren, dass die elektrischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung übereinstimmen, die bei 
der Verwendung auftreten kann. Das Ändern oder Entfernen von Originalteilen des Helms ist gefährlich, sofern dies nicht 
vom Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehör nicht verändert werden, 
sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Verwenden Sie keine isolierenden Helme, wenn die Gefahr 
besteht, dass die isolierenden Eigenschaften herabgesetzt werden könnten. Zubehör bzw. Ersatzfutter, Kinnriemen, 
Gehörschutzkapseln, Visiere und Helmlampen sind mit Montageanleitungen bei JSP erhältlich. Tragen Sie keine Farbe, 
Lösungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. 
KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdauer 
des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B. Kälte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung oder verkehrte Verwendung, 
beeinflusst. Der Helm muss täglich auf sichtbare Risse, Brüchigkeit oder Schäden am Helm oder der Innenausstattung 
kontrolliert werden.  Als Benutzer sollten Sie daran denken, dass der Schutz möglicherweise durch Alterung bzw. 
falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die 
Nutzungsbedingungen beeinflusst werden. Das Herstellungsdatum ist in den Schirm des Helms eingeprägt. Ist der 
Helm nicht beschädigt, ist er für den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter 
normalen Bedingungen hat der Helm eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer von 10 Jahren ab dem 
Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Es dürfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die 
nicht von JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem weichen Tuch 
abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuer- oder Lösungsmitteln gereinigt werden und darf nicht unter direkter 
Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Lösungsmitteln gelagert werden. 

KENNZEICHNUNGEN: (Erfüllt optionale Anforderungen bezüglich Verstopfungen)

 / 
Markenzeichen des Herstellers

Produkt erfüllt alle Anforderungen dieser 
für dieses Produkt gültigen EU-Richtlinien 
2016/425

Verordnung 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung 
in der geänderten Fassung für die Anwendung in GB

Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- und Qualitätssicherungsstandards 
eingehalten wurden

Entspricht den technisches Regelwerk 
der Eurasischen Wirtschaftsunion 
über die Sicherheit persönlicher 
Schutzausrüstung (PSA)

TP TC 
019/2011

Technisches Regelwerk der Eurasischen 
Wirtschaftsunion über die Sicherheit persönlicher 
Schutzausrüstung (PSA)

  Die Bestandteile können recycelt werden Lagertemperatur und 
Luftfeuchtigkeitsbereich. Herstellungsdatum Das Produkt darf nur gemäß lokal geltender 

Bestimmungen entsorgt werden

EN 397: - - - -
Nummer der Europäischen Norm für 
Industrieschutzhelme sowie Jahr der 
Veröffentlichung

A#: - - - - Änderung der EN397 sowie Jahr der 
Veröffentlichung

EN 
50365:- 

- - -

Nummer der Europäischen Norm für 
elektrisch isolierende Helme für Arbeiten 
an Niederspannungsanlagen sowie Jahr 
der Veröffentlichung

Das doppelte Dreieck bedeutet, dass der Helm elektrisch 
isoliert und für Arbeiten an oder in der Nähe von 
spannungsführenden Teilen an Anlagen bis höchstens 
1.000 V a.c. oder 1.500 V d.c. geeignet ist

53-64 cm Größenbereich des Helms, Kopfumfang -20°C / -30°C / 
-40°C

Der Helm bietet einen gewissen 
Schutz, wenn er in einer Umgebung 
bei oder über diesen Temperaturen 
getragen wird

440 V 
a.c.

Der Helm schützt den Benutzer gegen 
kurzzeitigen, unbeabsichtigten Kontakt 
mit elektrischen Leitern bis zu einer 
Spannung von 440 V a.c.

MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer 
von geschmolzenem Metall

LD Der Helm bietet einen gewissen Schutz 
vor seitlichen Druckbelastungen

Innenausstattung kann so eingesetzt 
werden, dass der Helm umgekehrt 
getragen werden kann

EN 352 Die europäische Norm für Gehörschutz. EN166 Europäische Norm für Schutzbrillen

EN1731 Die Europäische Norm-Nummer für 
Gittergesichtsschutz 2 or 2C-#

Ultraviolettschutzfilter (C=Schutzbrille 
weist verbesserte Farberkennung 
auf) (EN 170)

4-# Infrarotschutzfilter (EN 171) 1 Nummer für die optische Klasse, 1 ist hoch, 3 ist niedrig

S Erhöhte mechanische Festigkeit 
(nur Filter) F Mechanische Festigkeit bei Stoß mit 

niedriger Energie B Mechanische Festigkeit bei Stoß mit 
mittlerer Energie T

Sollten Sie Schutz gegen extreme Temperaturen 
benötigen, so wählen Sie eine Schutzbrille aus, bei der der 
Buchstabe T nach dem Festigkeitssymbol folgt

3 Schutz vor Flüssigkeitstropfen und 
Flüssigkeitsspritzer 4 Schutz vor groben Partikeln 5 Schutz vor Gasen und Feinstaub 8 Beständigkeit gegen Störlichtbogen

9 Beständigkeit gegen Schmelzmetall Kratzfeste Anti-Beschlag 
Beschichtung N EN 166 Beständigkeit gegen Beschlagen K EN 166 Oberflächenbeständigkeit gegen Beschädigung 

durch kleine Teilchen

PSA-MONTIERTER SICHERHEITS-GEHÖRSCHUTZ - EN 352-3:2002 
Diese Gehörschützer gehören zur persönlichen Schutzausstattung (PSA) und sind dazu gedacht, die schädlichen 
Auswirkungen, die Geräusche und Lärm auf das Gehör haben können, zu reduzieren. Diese Gehörschützermodelle erfüllen 
die optionalen Anforderungen bei 20 ± 15˚C. 
WARNHINWEIS: Falls die folgenden Empfehlungen nicht beachtet werden, kann der durch die Gehörschützer gebotene 
Gehörschutz stark beeinträchtigt werden. Nachfolgendes kann die Schutzleistung der Gehörschützer beeinträchtigen: • Lange 
Haare, offen • Dicke Haare, zurückgebunden • Ohrschmuck • Brillengestelle • Gesichtsbehaarung • Befestigung für Atemhilfen • 
Das Anbringen von Hygienebezügen auf den Polstern. 
Achten Sie darauf, dass die Gehörschützer gemäß der Herstelleranweisung sitzen, eingestellt, gewartet und regelmäßig 
inspiziert werden. Gehörschützer sollten in Umgebungen mit Lärm jederzeit getragen werden. Falls diese Anweisungen ignoriert 
werden, wird der Schutz stark beeinträchtigt. Die richtige Auswahl, entsprechende Schulung, Verwendung und angemessene 
Wartung sind notwendig, damit das Produkt dazu beitragen kann, den Träger vor den Gefahren von Lärm zu schützen. Falls nicht 
alle Anweisungen zur Verwendung dieser persönlichen Schutzausstattungsprodukte befolgt werden und/oder das vollständige 
Produkt nicht jederzeit ordnungsgemäß getragen wird, während der Träger Lärm ausgesetzt ist, kann die Gesundheit des 
Trägers nachteilig beeinflusst werden, was zu schweren oder sogar lebensbedrohlichen Krankheiten oder permanenter 
Behinderung führen kann. Beim Tragen reduzieren Gehörschützer Umgebungsgeräusche, was sich auch auf Warnsignale und 
erforderliche Kommunikation beziehen kann. Achten Sie immer darauf, dass Sie das richtige Produkt für das entsprechende 
Arbeitsumfeld auswählen, damit erforderliche Kommunikation und Notfallsignale weiterhin hörbar bleiben. Gewährleisten Sie, 
dass: 1. Die Gehörschützer gemäß der Herstelleranweisungen sitzen, eingestellt und gewartet werden. 2. Die Gehörschützer 
jederzeit in Umgebungen mit viel Lärm getragen werden. 3. Die Gehörschützer kontinuierlich auf ihre Zweckdienlichkeit hin 
untersucht werden. 
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Die Gehörschützer können mit warmem Wasser und Seife gereinigt und danach mit einem 
weichen Tuch abgetrocknet werden. JSP Reinigungstücher oder antibakterielle Feuchttücher können ebenfalls verwendet 
werden. Achten Sie darauf, dass weder die Polsterung noch der Schaum darin nass werden. Falls diese Teile nass werden, 
sollten sie entfernt und ersetzt werden. Die Gehörschützer sollten nicht mit aggressiven Substanzen oder Lösungsmitteln 
gereinigt werden und dürfen nicht in direkter Sonneneinstrahlung oder im Kontakt mit Lösungsmitteln aufbewahrt werden. Dieses 
Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen nachteilig beeinträchtigt werden. Weitere Informationen sind von JSP Ltd 
erhältlich. Der Zustand von Gehörschützern, insbesondere der Polsterungen, kann sich durch die Verwendung verschlechtern. 
Deshalb sollten sie in regelmäßigen Abständen beispielsweise auf Risse und mangelnde Dämmung untersucht und falls 
erforderlich ersetzt werden. Entfernen Sie abgenutzte oder beschädigte Polsterungen und ersetzen Sie sie durch ein neues Paar 
aus dem entsprechenden Hygiene-Set. Anleitungen zum Entfernen und Ersatz sind im Hygiene-Set enthalten. (Geben Sie bei 
der Bestellung die Modellnummer an, die entsprechende Anleitung wird den Ersatzteilen beigelegt.) 

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT: Bei Nichtverwendung oder beim Transport sollten diese Gehörschützer in einem 
Behälter aufbewahrt werden, der nicht direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt wird und sich in ausreichender Entfernung von 
Chemikalien und aggressiven Substanzen befindet und auch nicht durch den Kontakt mit harten Oberflächen/Gegenständen 
beschädigt werden kann. Unter normalen Umständen sollten Gehörschützer 5 Jahre lang entsprechenden Schutz bieten. 
Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass die Polster nicht zusammengedrückt werden, da dies das Produkt beschädigen kann.
ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN: Nach den europäischen Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften muss der Träger darauf 
hingewiesen werden, dass ein Hautkontakt mit dem Ohrenschützer bei empfindlichen Menschen zu allergischen Reaktionen 
führen kann. Verlassen Sie in diesem Fall zuerst den Gefahrenbereich, nehmen Sie den Ohrenschützer ab und lassen sich 
ggf. medizinisch beraten.
KENNZEICHNUNGEN UND BEDEUTUNGEN: (Nicht alle Kennzeichnungen sind auf dem Produkt zu sehen):
ERKLÄRUNG ZU DÄMPFUNGSTABELLEN (Abbildung 4): H = Hoher Frequenzdämpfungswert in Dezibel | M = Mittlerer 
Frequenzdämpfungswert in Dezibel | L = Tiefer Frequenzdämpfungswert in Dezibel| SNR = Einzahlwert des Gehörschutzes in 
Dezibel | F (Hz) = Frequenz, gemessen in Hertz | MA (dB) = Hauptdämpfung in Dezibel | SD = Standardabweichung | APV(dB) 
= Angenommener Schutzwert in Dezibel. 
MATERIALAUFSTELLUNG FÜR MIT HELMANBRINGUNG:
BESTANDTEIL MATERIAL BESTANDTEIL MATERIAL
Helmanbringungsarm Edelstahldraht, Acetal, Nylon Kapseln (Sonis / Inters) ABS

Kapseln (Contour) Styrol
Polsterung TPU-Hülle aufgeschäumtes Polymer Innenschaum PU-Schaumstoff 
MASSE FÜR MIT KOPFBÜGEL (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
WARNUNG: Diese am Helm befestigten Kapselgehörschützer sind ein “große Größenauswahl“. Montierte 
Kapselgehörschützer, die EN352-3:2002 entsprechen, gehören zum “mittleren Größenbereich“ oder “kleinen 
Größenbereich“ oder “große Größenauswahl“. Am Helm befestigte Kapselgehörschützer mittlerer Größe passen 
den meisten Trägern. Helmkapselgehörschützer der “kleinen Größen“ oder “große Größenauswahl“ sind für 
Träger konzipiert, für die helmmontierte Kapselgehörschützer der “mittleren Größe“ nicht geeignet sind. Stellen 
Sie sicher, dass der Gehörschutz gemäß den Anweisungen des Herstellers angepasst, eingestellt, gewartet 
und regelmäßig überprüft wird. In lauten Umgebungen sollte immer ein Gehörschutz getragen werden. Bei 
Nichtbeachtung dieser Hinweise wird der Schutz stark beeinträchtigt. Hinweis: Brillengestelle und Haare zwischen 
Ohrpolster und Kopf können die akustische Leistung der Kapselgehörschützer beeinträchtigen.

GESICHTSSCHILD - EN166:2001, EN1731:2006 
AUFBEWAHRUNG: Während des Transports oder wenn die gesichtsschild nicht verwendet wird, sollte sie so 
in einem Behälter aufbewahrt werden, dass sie nicht in Kontakt mit direktem Sonnenlicht oder Lösungsmitteln 
kommt und nicht durch harte Oberflächen oder Gegenstände zerkratzt werden kann. Nicht außerhalb des 
Temperaturbereichs von 20 ± 15˚C. oder bei einer relativen Luftfeuchte von über 90% aufbewahren.  
AUSPACKEN: Die gesichtsschild vorsichtig aus der Verpackung nehmen und insbesondere alle Anweisungen 
beachten, die auf die gesichtsschild aufgedruckt oder ihr beigefügt sind. Den Schutzfilm vom Visier abziehen. Nicht 
verwenden, wenn Teile beschädigt erscheinen oder fehlen.  
VERWENDUNG: Die gesichtsschild bietet nur bei korrekt angepasstem und heruntergeklapptem Visier Schutz. 
Empfindliche Personen können allergische Reaktionen gegen die Teile der gesichtsschild haben, die in Kontakt 
mit der Haut des Trägers kommt. Wenn dies der Fall ist, den Gefahrenbereich verlassen, die gesichtsschild 
absetzen und ärztlichen Rat einholen. Es ist nicht bekannt, dass eines der bei der Herstellung der gesichtsschild 
verwendeten Materialien Hygiene oder Gesundheit des Benutzers beeinträchtigt. Das Visier kann nach Bedarf 
auf- oder heruntergeklappt werden. Unten ist ein Schlüssel zu der Kennzeichnung auf dem Produkt aufgeführt. 

ACHTUNG: Diese Augenschutz ist zur Verwendung bis zur niedrigsten Markierung am Gesichtsschutz oder Visier geeignet. 
Dieser Augenschutz ist für den Gebrauch bis zur niedrigsten, an Augenbrauenschutz oder Visier markierten Schutzstufe 
geeignet. Augen- und Gesichtsschutzgeräte aus Gewebe schützen nicht vor Flüssigkeitsspritzern, heißen Festkörpern, 
elektrischen Gefahren oder Infrarot- und Ultraviolettstrahlung. Mit S markierte Netzvisiere sollten nicht eingesetzt werden, 
wenn eine Gefährdung durch harte oder scharfe fliegende Partikeln zu erwarten ist. Benutzen Sie Farben, Lösemittel, 
Klebstoffe oder Selbstklebeetiketten ausschließlich gemäß den Anweisungen des Augenschutzherstellers. Diese 
Augenschutz können Auswirkungen auf die von der Augenschutz umschlossene Augenbekleidung übertragen.
REINIGUNG/DESINFEKTION: Keine Scheuermittel zur Reinigung verwenden, um die Schutzmaske im bestmöglichen 
Zustand zu erhalten. Mit 1%iger Lösung milden Reinigungsmittel in Leitungswasser abspülen und mit einem weichen 
Tuch trocknen.
ERNEUERN DES VISIERS: Zerkratzte oder beschädigte Visiere müssen erneuert werden. Für allegesichtsschild 
sind Ersatzvisiere erhältlich. Unter normalen Umständen sollten gesichtsschild und Visier 5 Jahre lang angemessenen 
Schutz bieten. 1. Das Visier an beiden Enden von den Druckknöpfen abziehen. 2. Das Visier von dem mittleren Zapfen 
abnehmen. 3. Das Verfahren zum Anbringen des neuen Visiers umkehren.
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Een kopie van deze handleiding en de Verklaring van Overeenstemming voor het product kunt u vinden op de productpagina: documents.jspsafety.com

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de beschermende uitrusting, anders dan aanb door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen 
enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt aanb. Wijziging of aanpassing kan in belangrijke mate de bescherming negatief beïnvloeden hetgeen tot ernstig persoonlijk letsel of de dood kan leiden.

INDUSTRIËLE VEILIGHEIDSHELMEN - EN397
WAARSCHUWING: Sommige helmen worden geleverd zonder dat alle binnenwerkbevestigingspunten 
aangesloten zijn. De plaatsen die gecontroleerd moeten worden staan in afbeelding 1.
AANSLUITEN VAN BINNENWERKBEVESTIGINGSPUNTEN MET BEHULP VAN HET 3D ADJUSTMENT™-
SYSTEEM VAN JSP™: De pennen van het binnenwerk moeten in de bijbehorende gaten op de gespen aan de 
voor- en achterkant van de helm gestoken worden (zie afbeelding 2). Er zijn drie gaten die op elk punt gebruikt 
kunnen worden, en hiermee kan de drager het 3D Adjustment™-systeem aanpassen. Hiermee wordt de hoogte 
van de gesp en de positie van de gesp tot de achterkant van het hoofd aangepast (zie afbeelding 3).
INDUSTRIËLE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN AANPASSEN: Deze helm dient aangepast te worden aan 
het hoofd van de gebruiker zodat optimale bescherming wordt geboden. Plaats de helm op het hoofd met de 
punt naar voren gericht. Sommige helmen hebben het omgekeerde opzet-systeem, wat erop wijst dat de huls 
eruit genomen kan worden en achterwaarts teruggeplaatst zodat de helm gedragen kan worden met de punt 
naar achter en met de spanner achter het hoofd. Om de passing aan te passen dient u de huls achteraan op de 
helm aan te passen en te controleren of er een comfortabele passing is rond de kroon van het hoofd. Wanneer 
de helm niet gebruikt wordt of tijdens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak zodat 
er geen zonlicht bij kan, uit de buurt van chemicaliën en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan 
worden door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen. De opslagcondities vormen een belangrijke 
factor voor het in stand houden van de elektrische en mechanische prestatie van isolerende helmen. Het wordt 
aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 ± 15˚C wordt gehouden. 
GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiële destructie 
of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke schade misschien niet onmiddellijk duidelijk is, dient een helm 
die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. Deze helm werd speciaal ontwikkeld om de drager te 

beschermen tegen elektrische schokken door  gevaarlijke stroom door het lichaam via het hoofd te voorkomen. 
De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere isolerende beschermende uitrusting wanneer op 
laagspanningsinstallaties wordt gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de elektrische limieten van de helmen 
overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik ondervonden wordt. De aandacht van gebruikers wordt 
ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de oorspronkelijke onderdelen van de helm, naast  
de te vervangen onderdelen zoals aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast 
met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. 
Gebruik geen isolerende helmen in situaties waar er een risico bestaat dat de isolerende eigenschappen mogelijk 
afgenomen zijn. Bij JSP zijn accessoires en/of vervangende tuigen, kinriempjes, oorbeschermers, gelaatsschermen 
en helmgemonteerde lampen verkrijgbaar. Breng geen verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of zelfklevende labels aan, 
behalve conform de instructies van de helmfabrikant. 
INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De 
bruikbare duur van de helm wordt beïnvloed door heel wat factoren zoals koude, warmte, chemicaliën, zonlicht 
en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen van barsten, broosheid of schade aan 
helm of tuig. De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat er een potentieel risico bestaat op verminderde 
bescherming als het gevolg van veroudering en/of ongepaste reiniging van de helm. De effectiviteit van de isolatie-
eigenschappen van de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. De fabricagedatum 
werd in de punt van de helm gegoten.  De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten 
vertoont. Vernietig de helm in geval van twijfel. Onder normale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een 
levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van 
toepassing is. Onder geen omstandigheden mag een andere component dan een JSP component gebruikt worden 
op een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen met een zachte doek. De 
helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in contact 
met andere oplosmiddelen worden opgeslagen.

MARKERINGEN: (Niet alle onderstaande markeringen zijn zichtbaar op het product)

 / 
Handelsmerk fabrikant Conform de Europese wetgeving 

2016/425
Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd om van 
toepassing te zijn in GB

Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI normen op het gebied van 
prestaties en kwaliteitsbeheer’

Conform de technische verordening 
van de Euraziatische Unie over 
de veiligheid van persoonlijke 
beschermingsuitrusting

TP TC 
019/2011

De technische verordening van de 
Euraziatische Unie over de veiligheid van 
persoonlijke beschermingsuitrusting

  
De onderdelen kunnen worden 
gerecycleerd

Opslagtemperatuur en 
luchtvochtigheidsbereik Productiedatum Afdanken in overeenstemming met de lokale 

wetgeving

EN 397: - - - -
Het nummer van de Europese norm 
voor industriële veiligheidshelmen en 
het jaar van publicatie

A#: - - - - Wijziging van EN 397 en het jaar 
van publicatie

EN 
50365:- 

- - -

Het nummer van de Europese 
Norm voor elektrisch isolerende 
helmen voor gebruik in 
laagspanningsinstallaties en het jaar 
van publicatie

Het dubbele driehoeksymbool betekent dat 
deze helm elektrisch geïsoleerd is voor gebruik 
in live of in de buurt van live onderdelen op 
installaties van niet meer dan1000V a.c. of 
1500V d.c.

53-64 cm De maten van de helm, hoofdomtrek -20°C / -30°C 
/ -40°C

De helm zal enige bescherming 
bieden wanneer deze gedragen 
wordt in een omgeving op of boven 
deze temperaturen

440 V 
a.c.

De helm beschermt de gebruiker 
tegen kortstondig, accidenteel contact 
met live elektrische geleiders tot op 
een spanning van 440 V a.c.

MM De helm biedt bescherming tegen spatten van 
gesmolten metaal

LD De helm biedt bescherming tegen 
laterale compressieve ladingen

De huls kan geplaatst worden voor 
omgekeerd opzetten EN 352 Het Europese normnummer voor 

gehoorbescherming. EN166 De Europese norm voor industriële 
oogbescherming

EN1731 Het Europese normnummer voor 
gaasgezichtsbescherming 2 or 2C-#

Ultravioletfilter (C = goede 
kleurherkenning) en klassenr. 
(EN170)

4-# Infraroodfilter prestaties en klassenr. 
(EN171) 1 Nummer van de optische klasse, 1 is hoog, 

3 is laag

S Voldoet aan de eisen voor verhoogde 
robuustheid F Bestand tegen lage energie-inslag van 

hogesnelheidsdeeltjes B Bestand tegen middelhoge energie-
inslag van hogesnelheidsdeeltjes T

Voor bescherming tegen extreme 
temperaturen selecteert u oogbescherming 
met een T achter de inslagmarkering.

3 Bescherming tegen vloeistofdruppels 4 Bescherming tegen grote stofdeeltjes 5 Bescherming tegen gassen en fijne 
deeltjes 8 Bestand tegen elektrische lasboog

9 Bestand tegen gesmolten metalen Anti-kras/anti-mist coating N EN166 bestand tegen nevel/mist K EN166 bestand tegen oppervlakteschade door 
fijne deeltjes

PBM GEMONTEERDE VEILIGHEIDS-OORKAPPEN  - EN 352-3:2002
Deze gehoorbeschermers zijn persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) die zijn bedoeld om de schadelijke 
effecten te verminderen van geluid en lawaai op het gehoor. Dit model gehoorbeschermers heeft voldaan aan 
de optionele vereisten bij 20 ± 15˚C.
WAARSCHUWING: Als de volgende aanbevelingen niet worden nageleefd wordt de geboden bescherming 
van de gehoorbeschermers ernstig aangetast. De volgende zaken kunnen de akoestische prestaties van 
de gehoorbeschermers beïnvloeden: • Lang haar, los • Dik haar in een staart • Oorsieraden • Brilmonturen • 
Gezichtsbeharing • Band voor ademhalingsapparatuur/hoofdband • De plaatsing van hygiënehoezen over de 
oorkussens. Controleer dat de gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden 
geïnspecteerd conform de instructie van de fabrikant. In een rumoerige omgeving moeten de gehoorbeschermers 
te allen tijde worden gedragen. Als deze aanwijzingen worden genegeerd zal de bescherming ernstig worden 
aangetast. Goede selectie, training, gebruik en correct onderhoud zijn essentieel om het product de drager 
te beschermen tegen de gevaren van lawaai. Het niet volgen van alle instructies voor het gebruik van deze 
persoonlijke beschermingsproducten en/of het niet goed dragen van het volledige product gedurende de 
hele blootstellingsperiode kan de gezondheid van de drager beïnvloeden, wat kan leiden tot ernstige of 
levensbedreigende ziekten of blijvende invaliditeit. Tijdens het dragen verminderen de gehoorbeschermers 
omgevingsgeluid, wat waarschuwingssignalen en vitale communicatie kan beïnvloeden. Zorg er altijd voor dat 
u het juiste product kiest voor de werkomgeving, zodat belangrijke communicatie en noodgeluiden hoorbaar 
blijven. Zorg ervoor dat: 1. De gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden 
geïnspecteerd conform de instructies van de fabrikant. 2. De gehoorbeschermers in een rumoerige omgeving 
te allen tijde worden gedragen. 3. De gehoorbeschermers regelmatig worden gecontroleerd op bruikbaarheid. 
REINIGINGSINSTRUCTIES: De oorkap kan worden gereinigd met zeep en warm water en afgedroogd met een 
zachte doek. U kunt ook JSP reinigingsdoekjes gebruiken of een antibacterieel vochtig doekje. De kussens en het 
schuim mogen niet nat worden. Als deze onderdelen nat worden, moeten ze worden verwijderd en vervangen. 
De oorkap mag niet worden gereinigd met schurende stoffen of oplosmiddelen en mag niet worden opgeslagen 
in direct zonlicht of in contact met oplosmiddelen. Dit product kan negatief beïnvloed worden door bepaalde 
chemische stoffen. Nadere informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. Oorkappen, en in het bijzonder de kussens, 
kunnen met het gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren en 
lekkage en indien nodig worden vervangen.

OPSLAG EN VERVOER: Buiten gebruik of tijdens transport moet deze gehoorbeschermer worden opgeslagen in een 
verpakking, zodat het buiten direct zonlicht is, uit de buurt van chemische en schurende stoffen en niet kan worden beschadigd 
door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen. Onder normale omstandigheden moet de gehoorbeschermer 5 jaar 
lang bescherming bieden. Bij het bewaren mag de de kussen mogen niet worden ingedrukt, aangezien dit het product kan 
beschadigen.  AANVULLENDE INFORMATIE: Zoals vereist door de Europese Gezondheid en Veiligheid eisen, de gebruiker 
dient rekening te houden met het feit dat het product een allergische reactie kan veroorzaken. Wanneer dit het geval is, gelieve 
de gevarenzone te verlaten en de oorkap te verwijderen.
MARKERINGEN EN BETEKENISSEN: (niet alle onderstaande markeringen zullen op het product zichtbaar zijn):
GIDS VOOR DEMPINGTABELLEN (Afbeelding 4): H = Dempingswaarde voor hoge frequentie in decibel | M = 
Dempingswaarde voor middelhoge frequentie in decibel | L = Dempingswaarde voor lage frequentie in decibel | SNR = 
Eéncijferige beoordelingsklasse van de gehoorbeschermer in decibel | F (Hz) = Frequentie gemeten in Hertz | MA (dB) = 
Gemiddelde demping in decibel | SD = Standaardafwijking | APV(dB) = Veronderstelde beschermingswaarde in decibel. 
MATERIAALLIJST VOOR DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:
ONDERDEEL MATERIAAL ONDERDEEL MATERIAAL
Helmbevestigingsarm Roestvrij staaldraad, acetaal, nylon Plaat (Sonis / Inters) ABS

Plaat (Contour) Styreen
Kussens TPU huid schuimpolymeer Binnenschuim PU-schuim 
GEWICHT VOOR DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
WAARSCHUWING: Deze op een helm gemonteerde oorkappen zijn van een ‘’groot matenbereik’’. Gemonteerde oorkappen 
die voldoen aan EN352-3:2002 zijn van ‘middelgrote maten’ of ‘kleine maten’ of ‘groot matenbereik’. Op de helm gemonteerde 
oorkappen uit de ‘Medium Size’-reeks passen bij de meeste dragers. Op de helm gemonteerde oorkappen met een ‘kleine 
maat’ of ‘grote maat’ zijn ontworpen voor dragers voor wie op een helm gemonteerde oorkappen met een ‘middelgrote maat’ 
niet geschikt zijn. Zorg ervoor dat gehoorbeschermers worden aangebracht, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden 
geïnspecteerd in overeenstemming met de instructies van de fabrikant. Helm gemonteerde oorkappen moeten te allen 
tijde worden gedragen in een lawaaierige omgeving. Als deze instructies worden genegeerd, wordt de bescherming ernstig 
aangetast. Let op: Brilmonturen en haren tussen de oorkussentjes en het hoofd kunnen de akoestische prestatie van de 
oorkappen beïnvloeden.

GELAATSSCHERM - EN166:2001, EN1731:2006 
OPSLAG: Als het gelaatsscherm niet in gebruik is of tijdens transport, moet hij in een geschikte doos bewaard 
worden, zodat hij uit direct zonlicht is, niet in contact kan komen met oplosmiddelen en niet beschadigd kan raken 
door contact met harde oppervlakken/dingen. Niet bewaren bij temperaturen lager dan 20 ± 15˚C of als de relatieve 
vochtigheid hoger is dan 90%. 
UITPAKKEN: Haal het gelaatsscherm voorzichtig uit de verpakking, en let op eventuele instructies die op het 
gelaatsscherm gedrukt zijn of bijgeleverd zijn en verwijder de beschermlaag van het vizier. Gebruik het niet als 
dingen beschadigd zijn of ontbreken. 
GEBRUIK: Het vizier biedt alleen bescherming als hij goed bevestigd is en omlaag staat. Gelige mensen kunnen 
allergisch reageren op die delen van het gelaatsscherm die in contact komen met de huid. Verlaat in een dergelijk geval 
de gevarenzone, verwijder het gelaatsscherm en raadpleeg een arts. Geen van de materialen die bij het fabriceren van het 
gelaatsscherm gebruikt zijn, staan bekend om negatieve effecten op de hygiëne of gezondheid van de gebruiker. Het vizier 
kan naar wens omhoog of omlaag gezet worden. Hieronder staat een richtlijn voor de symbolen die op het product staan.

WAARSCHUWING: Deze oogbeschermer is geschikt voor gebruikt op de laagste instelling op de wenkbrauwbescherming 
of vizier. Gaasbeschermers voor de ogen en het gezicht bieden geen bescherming tegen spetters, hete vaste stoffen, 
infrarood en ultraviolet-straling. Gaasvizieren die met een S zijn gemarkeerd mogen niet worden gebruikt wanneer er een 
voorzienbaar risico is op harde of scherpe vliegende deeltjes. Geen verf, oplosmiddelen, kleefstoffen of zelfklevende etiketten 
aanbrengen, behalve in overeenstemming met de instructies van de fabrikant van het scherm. De gelaatsscherm kan slag 
doorgeven aan brillen/lenzen die gedragen worden onder de gelaatsscherm. 
REINIGEN/DESINFECTEREN: Om het gelaatsscherm in een zo goed mogelijke staat te houden, mag hij 
niet schoongemaakt worden met schurende materialen. Spoel hem schoon in een oplossing van 1% of mild 
reinigingsmiddel in leidingwater en droog hem met een zachte doek.
VIZIER VERVANGEN: Viziers met krassen of beschadigingen moeten vervangen worden. Voor alle gelaatsschermen 
zijn er reserveviziers verkrijgbaar. Onder normale omstandigheden bieden het gelaatsscherm en vizier gedurende 5 jaar 
voldoende bescherming. 
1. Trek het vizier van de drukknopen aan elk einde. 2. Maak het vizier los van de middelste pen. 3. Herhaal de 
procedure in omgekeerde volgorde om het nieuwe vizier te bevestigen. 
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DA SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

Denne vejledning skal opbevares til senere brug. En kopi af denne vejledning og overensstemmelseserklæring for produktet kan findes på produktsiden: documents.jspsafety.com

ADVARSEL: Bemærk, at der er risiko forbundet med at ændre eller fjerne nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr må ikke tilpasses på andre måder, end 
JSP Ltd. har anbefalet. Ændringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dødbringende kvæstelser.

INDUSTRISIKKERHEDSHJELME  - EN397
ADVARSEL: Nogle hjelme leveres, uden at alle remfastgørelsespunkter er tilsluttet. De områder, der skal 
kontrolleres, er vist på billede 1.
TILSLUTNING AF REMFASTGØRELSESPUNKTER OG BRUG AF 3D ADJUSTMENT™: Stifterne på 
remmen skal sættes ind i de tilsvarende huller på båndstropperne foran og bag på hjelmen (se billede 2). Der er 
tre huller, der kan bruges på hvert punkt, og dette gør det muligt for brugeren at indstille 3D Adjustment™. Disse 
ændrer højden af remmen og positionen af remmen på bagsiden af hovedet (se billede 3). 
INDUSTRISIKKERHEDSHJELMES PASFORM OG JUSTERING: For at yde tilstrækkelig beskyttelse skal 
hjelmen passe eller justeres, så den passer til brugerens hoved. Hjelmen skal bæres med skyggen fremad. 
Nogle modeller viser symbolet for modsat påføring, hvilket indikerer, at indsatsen kan tages ud og sættes 
omvendt i igen, således at hjelmen kan bæres med skyggen bagtil og justeringsanordningen bag hovedet. For 
at ændre pasformen juster indsatsen bag i hjelmen og sørg for, at hjelmen sidder behageligt fast kronen på 
hovedet. Når hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares i en beholder, så den ikke udsættes 
for direkte sollys, på afstand af kemikalier og slibemidler, og den må ikke beskadiges af fysisk kontakt med hårde 
overflader/genstande. Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor for beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske 
og mekaniske ydelse. Det anbefales, at opbevaringsforholdene ligger i området 20 ± 15˚C. 
BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis ødelæggelse eller 
skade på skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, 
der udsættes for hårde slag, altid udskiftes. Denne hjelm er udviklet til at beskytte bæreren mod elektrisk 
stød ved at forhindre, at farlig strøm ledes gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal bruges sammen med 

andet isolerende beskyttelsesudstyr ved arbejde på lavspændingsinstallationer. Brugeren skal kontrollere, at 
de elektriske grænser for hjelmene er i overensstemmelse med den mærkespænding, der sandsynligvis vil 
være til stede under brugen. Brugerne gøres også opmærksomme på, at det er farligt at modificere eller fjerne 
originale komponentdele i hjelmen, undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hjelme må ikke tilpasses 
med henblik på at montere tilbehør på måder, som ikke anbefales af hjelmens producent. Isolerende hjelme 
må ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber kan blive reduceret. Tilbehør 
og/eller udskiftningsindsatser, hageremme, ørebeskyttere, visirer og hjelmmonterede lamper kan fås med 
monteringsanvisninger fra JSP. Der må ikke påføres maling, opløsningsmidler, klæbemidler eller selvklæbende 
labels, undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent. 
EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestående af skal og 
indsats. Hjelmens levetid påvirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug.  
Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn på revner, skørheder eller skader på 
enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal være opmærksom på, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten 
reduceres som følge af ælde og/eller utilstrækkelig rengøring. Effektiviteten af hjelmens isolerende egenskaber kan 
blive påvirket af brugsforholdene.  Fremstillingsdatoen er støbt ind i skyggen på denne hjelm. Så længe hjelmen 
ikke har skader, er den velegnet til den tilsigtede brug. I tilfælde af tvivl skal hjelmen kasseres. Under normale 
omstændigheder hjelmen har en holdbarhed på 5 år fra datoen for ibrugtagning eller 10 år fra produktionsdatoen, 
afhængigt af hvad der kommer først. Der må under ingen omstændigheder anvendes andet end JSP-komponenter 
på en hjelm. Hjelmen kan efter brug rengøres med sæbe og varmt varm og tørres efter med en blød klud.  Hjelmen 
må ikke rengøres med slibemidler eller opløsningsmidler og må ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med 
opløsningsmidler.

MÆRKNINGER: (Visse af nedenstående mærkninger vises ikke på produktet)

 / 
Producentvaremærke I overensstemmelse med EU-

lovgivningen 2016/425
Forordning 2016/425 om personlige værnemidler, 
som ændret til at gælde i GB

Angiver, at produktet produceres iht. BSI standarder for ydelse og kvalitetsstyring
Overholdelse af de Tekniske 
regler i den Eurasiske Region om 
sikkerhed i forbindelse med personlige 
værnemidler

TP TC 
019/2011

Tekniske regler i den Eurasiske Region 
om sikkerhed i forbindelse med personlige 
værnemidler

  
Komponenterne i dette produkt kan 
genanvendt

Temperatur- og fugtighedsområde 
ved opbevaring Fremstillingsdato Bortskaffes i henhold til gældende lokal 

lovgivning

EN 397: - - - -
Det Europæiske standardnummer 
for industrisikkerhedshjelme og 
publikationsår

A#: - - - - Ændring til EN397 og publikationsår
EN 

50365:- 
- - -

Det Europæiske standardnummer for 
elektrisk isolerende hjelme til brug 
på lavspændingsinstallationer og 
publikationsår

Dobbelttrekantsymbolet betyder, at hjelmen 
er elektrisk isoleret til brug ved arbejde 
på strømførende dele eller dele tæt på 
strømførende dele på installationer, der ikke 
overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c.

53-64 cm Hjelmens størrelsesområde, 
hovedomkreds

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, 
når den bæres i omgivelser ved eller 
over disse temperaturer

440 V 
a.c.

Hjelmen vil beskytte brugeren mod 
kortsigtet, utilsigtet kontakt med 
strømførende ledninger op til en 
spænding på 440 V a.c.

MM Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod stænk 
fra smeltet metal

LD Hjelmen vil yde en vis beskyttelse 
mod sideværts trykbelastninger

Indsatsen kan sættes i for omvendt 
påføring EN 352 Den europæiske standard nummer 

for høreværn. EN166 Den Europæiske standard for øjenbeskyttelse 
til brug i industrien

EN1731 Europæisk standard for 
ansigtsbeskyttelsesgitter 2 or 2C-#

Ultraviolet filter (C = god 
farvegenkendelse) og klassenr. 
(EN170)

4-# Infrarødt filters ydelse og klassenr. 
(EN171) 1 Tal, der angiver optikklassen, 1 er høj, 3 er lav

S Opfylder kravene til øget styrke F Tåler stød med lav energi fra partikler 
med høj hastighed B Tåler stød med middelhøj energi 

fra partikler med høj hastighed T
Hvis der kræves beskyttelse ved ekstreme 
temperaturer, skal du vælge briller med et T efter 
stødmarkeringen

3 Beskyttelse mod væskedråber 4 Beskyttelse mod store støvpartikler 5 Beskyttelse mod gasser og fine 
partikler 8 Modstår elektrisk bue med kortslutning

9 Modstår flydende metal Ridsefast belægning /anti-
dug-belægning N Modstår dug/tåge iht. EN166 K Modstår overfladiske skader fra fine partikler 

iht. EN166

PPE-MONTERET SIKKERHEDSHØREMUFLER - EN 352-3:2002 
Disse høreværn er en del af de personlige værnemidler (PVM), som har til formål at reducere de skadelige virkninger, som 
lyde og støj kan have for hørelsen. Denne høreværnsmodel har opfyldt de frivillige krav ved 20 ± 15˚C.
ADVARSEL: Hvis følgende henstillinger ikke overholdes, vil den beskyttelse, som høreværnene yder blive alvorligt forringet.  
Følgende kan påvirke høreværnets akustiske ydeevne: • Langt hår, løst • Tykt hår, bundet tilbage • Øre smykker • Brillestel • 
Skæg • Åndedrætsværn / pandebånd • Monteringen af   hygiejnedækkener på puderne. 
Sørg for at høreværnet er monteret, indstillet, vedligeholdt og jævnligt bliver inspiceret i overensstemmelse med producentens 
anvisninger. Høreværnet skal bæres på alle tidspunkter i støjende omgivelser. Hvis disse anvisninger ignoreres, vil 
beskyttelsen blive alvorligt svækket. Korrekt udvælgelse, uddannelse, anvendelse og passende vedligeholdelse er 
afgørende for at produktet beskytter brugeren mod støjfarer. Hvis man ikke følger alle anvisninger angående brugen af   
disse personlige værnemiddelprodukter og/eller ikke anvender produktet korrekt ved alle perioder med eksponering, kan 
dette påvirke brugerens helbred, føre til alvorlige eller livstruende sygdom eller varig invaliditet. Når de er i brug, reducerer 
høreværnet omgivende lyde, hvilket kan påvirke opfattelse af advarselssignaler og vital kommunikation. Man skal altid sikre, 
at man vælger det rigtige produkt, som passer til  arbejdsmiljøet, så vital kommunikation og nødalarmer forbliver hørbare. 
Sørg for, at: 1. Høreværnene monteres, justeres og vedligeholdes i overensstemmelse med producentens anvisninger. 2. 
Høreværnene anvendes på alle tidspunkter i støjende omgivelser. 3. Høreværnene jævnligt efterses for korrekt funktionalitet. 
RENGØRINGSVEJLEDNING: Høreværnet kan rengøres ved brug af sæbe og varmt vand og tørres med en blød klud. JSP 
renseservietter kan også anvendes, eller en antibakteriel vådserviet. Lad ikke puderne eller den indvendige skum blive våd. Hvis 
disse dele bliver våde, skal de fjernes og erstattes. Høreværnet bør ikke rengøres med slibende stoffer eller opløsningsmidler, og 
må ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med opløsningsmidler. Dette produkt kan blive negativt påvirket af visse kemiske 
stoffer. Yderligere oplysninger kan fås fra JSP Ltd. Høreværnet, særligt puderne, kan forringes ved brug og bør undersøges med 
jævne mellemrum for f.eks revner og utætheder. Og udskiftes, når det er påkrævet. Udskift slidte eller beskadigede puder og sæt 
et nye par på fra det relevante hygiejne sæt. Vejledning angående fjernelse og udskiftning af komponenter er inkluderet i hygiejne 
sættet. (Angiv model ved bestilling, monteringsvejledning følger med reservedelene).
OPBEVARING OG TRANSPORT: Når det ikke er i brug eller transporteres, bør dette høreværn opbevares i en beholder, 
således at det er væk fra direkte sollys, væk fra kemikalier og slidende substanser og ikke kan blive beskadiget af fysisk 

kontakt med hårde overflader/emner. Under normale omstændigheder giver høreværnet tilstrækkelig beskyttelse i 5 år. Ved 
opbevaring sikres at puderne ikke er komprimerede, da dette kan beskadige produktet.
YDERLIGERE OPLYSNINGER: Som krævet af europæiske sundheds- og sikkerhedskrav, rådes brugeren til, at når 
høreværn er i kontakt med hudmodtagelige personer, kan de opleve en allergisk reaktion. Hvis dette er tilfældet, skal du 
forlade fareområdet, fjerne høreværnet og søge læge.
MÆRKNINGER OG BETYDNINGER: (Ikke alle nedenstående mærkninger vil være synlige på produktet):
GUIDE TIL DÆMPNINGSTABELLER (billede 1): H = Højfrekvent dæmpningsværdi i decibel | M = Medium frekvens 
dæmpningsværdi i decibel | L = Lavfrekvent dæmpningsværdi i decibel| SNR = Enkelt nummer bedømmelse af høreværn 
i decibel | F (Hz) = Frekvens målt i Hertz | MA (dB) = Gennemsnitlig dæmpning i decibel | SD = Standardafvigelse | APV 
(dB) = Antaget beskyttelses værdi i decibel.
MATERIALELISTE FOR HJELMMONTEREDE:
KOMPONENT MATERIALE KOMPONENT MATERIALE
Hjelmvedhæftningsarm Tråd af rustfrit stål, Acetal, Nylon Plade (Sonis / Inters) ABS

Plade (Contour) Styren
Puder TPU skind opskummet Polymer Indvendig skum PU-skum 
MASSE FOR HJELMMONTEREDE (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
ADVARSEL: Disse hjelmmonterede høreværn har en “stort størrelsesudvalg”. Monterede høreværn, der er i overensstemmelse 
med EN352-3:2002, er af “mellemstørrelsesområde” eller “lille størrelsesområde” eller “stort størrelsesudvalg”. Hjelmmonterede 
høreværn i “mellemstørrelsesområde” passer til de fleste brugere. Hjelmmonterede høreværn i “lille størrelsesområde” eller 
“stort størrelsesudvalg” er beregnet til at passe til personer, for hvem hjelmmonterede høreværn i “mellemstørrelsesområde” 
ikke er egnede. Sørg for, at høreværn monteres, justeres, vedligeholdes og kontrolleres regelmæssigt i overensstemmelse med 
producentens anvisninger. Øreskjold bør altid bæres i støjende omgivelser.Hvis disse anvisninger ignoreres, vil beskyttelsen 
blive alvorligt forringet. Bemærk: Brillestel og hår mellem ørepuderne og hovedet kan påvirke høreværnets akustiske ydeevne.

ANSIGTSVÆRN - EN166:2001, EN1731:2006 
OPBEVARING: Når ansigtsværnet ikke er i brug, eller mens det transporteres,  bør det opbevares i en beholder, 
således at det ikke udsættes for direkte sollys, ikke kan komme i kontakt med opløsningsmidler eller blive 
beskadiget pga. fysisk kontakt med hårde flader/genstande. Må ikke opbevares uden for temperaturområdet  20 ± 
15˚C  eller en fugtighedsgrad på over 90%RH.
UDPAKNINGSINSTRUKTIONER: Ansigtsværnet tages forsigtigt ud af indpakningen, idet man bør være særlig 
opmærksom på evt. instruktioner, som er trykt på eller følger med ansigtsværnet, og fjern derefter den beskyttende film på 
visiret. Værnet må ikke benyttes, hvis nogen af delene mangler eller ser beskadigede ud. 
JUSTERING: Hovedhøjden og størrelsen kan justeres som følger: 1. Skub handelen af issestroppen ind i hundelen for 
at opnå den rette højde, og sæt stiften i det rigtige hul. 2. Sæt ansigtsværnet på hovedet og tjek at højden er korrekt. 
Sørg for at hovedremmen ikke sidder for lavt på øjenbrynet. Gentag trin 1 om nødvendigt, indtil højden er justeret 
korrekt. 3. Med ansigtsværnet på hovedet skal justeringsknappen drejes eller elastikken justeres for at sikre, at værnet 
sidder komfortabelt og godt fast.

ADVARSEL: Denne øjenbeskytter er egnet til brug til laveste markering på brynværn eller visir. Det er ikke egnet til 
brug som en almindelig øjenbeskytter. Beskyttelsesnettet til øjne og ansigt beskytter ikke mod væskesprøjt, varme 
faste stoffer, elektricitet, infrarød og ultraviolet stråling. Trådnetvisirer mærket med S bør ikke anvendes, når der er 
en forudsigelig risiko for eventuelle hårde eller skarpe flyvende partikler. Påfør ikke maling, opløsningsmidler, lim 
eller selvklæbende etiketter, undtagen hvis det er i overensstemmelse med instrukserne fra producenten. Disse 
ansigtsværn kan evt overføre virkningen af slag til briller/kontaktlinser, brugeren har på under ansigtsværn. 
RENGØRING/DESINFICERING: For at holde ansigtsværnet i bedst mulig tilstand må der ikke benyttes skrabende 
midler til rengøringsformål. Skyl i en 1% opløsning af mildt rengøringsmiddel og vand fra hanen og tør med en blød klud.
UDSKIFTNING AF VISIR: Ridsede eller beskadigede visirer bør udskiftes. Udskiftningsvisirer er til rådighed til 
alle ansigtsværn. Under normale omstændigheder bør ansigtsværnet og visiret yde tilstrækkelig beskyttelse i 5 år. 
1. Træk visiret af trykknapperne i hver ende. 2. Træk visiret væk fra midtertappen. 3. Brug omvendte rækkefølge 
for at montere nyt visir. 

NO SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

Denne håndboken må beholdes for fremtidig referanse. En kopi av denne manualen og samsvarserklæringen for produktet finner du på produktsiden: documents.jspsafety.com

ADVARSEL: Vi gjør brukerne oppmerksom på faren ved å endre eller fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene i verneutstyret, annet enn det som er anbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses på noen måte 
som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning på beskyttelsen som gis, og dette kan føre til alvorlig personskade eller død.

VERNEHJELMER FOR INDUSTRI  - EN397
ADVARSEL: Enkelte hjelmer leveres uten at alle festepunktene for selen er koblet til. Områdene som må 
kontrolleres vises på bilde 1.
KOBLE TIL FESTEPUNKTENE FOR SELEN OG BRUKE 3D-ADJUSTMENT™: Stiftene på selen må settes 
inn i de tilsvarende hullene i båndstroppene foran og bak på hjelmen (se bilde 2). Det er tre hull som kan brukes 
for hvert punkt, og det gjør det mulig for brukeren å stille inn 3D Adjustment™. Disse endrer høyden på stroppen 
og posisjonen til stroppen på baksiden av hodet (se bilde 3).
TILPASNING OG JUSTERING AV INDUSTRIVERNEHJELM: Hjelmen skal tilpasses og justeres etter 
størrelsen til brukerens hode slik at den gir tilstrekkelig beskyttelse. Hjelmen må brukes med skyggen vendt 
forover. Noen modeller viser det omvendte påføringssymbolet, som indikerer at selen kan tas ut og settes på 
bakover slik at hjelmen kan bæres med toppen bakover og med justeringsanordning bak hodet. For å endre 
passformen, juster selen på baksiden av hjelmen og sørg for en komfortabel passform rundt kronen på hodet. 
Når hjelmen ikke er i bruk eller når den transporteres, skal den oppbevares i en beholder slik at den ikke utsettes 
for direkte sollys, på avstand fra kjemikalier og slipende stoffer, og at den ikke kan skades av fysisk kontakt med 
harde overflater/gjenstander. Oppbevaringstemperaturen er en viktig faktor for bevaring av den elektriske og 
mekaniske ytelsen til isolerende hjelmer. Det anbefales å holde oppbevaringstemperaturen innenfor 20 ± 15 °C. 
BRUK: Hjelmen er laget for å absorbere energien fra et støt ved delvis ødeleggelse eller skade på skallet eller 
nettet. Selv om slik skade kanskje ikke vises umiddelbart, skal en hjelm som har blitt utsatt for et kraftig støt, 
skiftes ut. Denne hjelmen har blitt utformet for å beskytte brukeren mot elektrisk støt ved å hindre at farlig strøm 

passerer gjennom kroppen via hodet.  Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende verneutstyr når du 
jobber på lavspenningsanlegg. Brukeren skal kontrollere at de elektriske grensene for hjelmene tilsvarer den 
nominelle spenningen som det er sannsynlig å påtreffe under bruk. Brukerens oppmerksomhet trekkes også 
til faren ved å modifisere eller fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene til hjelmen, annet enn det som 
anbefales av hjelmprodusenten. Hjelmene skal ikke tilpasses for å feste på utstyr som ikke er anbefalt av 
hjelmprodusenten.  Ikke bruk isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene 
kan reduseres. Tilbehør og/eller ekstra nett, hakestropper, hørselvern, skjermer og hjelmmonterte lamper er 
tilgjengelige med monteringsinstruksjoner fra JSP. Ikke påfør maling, løsemidler, klebemidler eller klistermerker, 
unntatt i henhold til instruksjonene fra hjelmprodusenten. 
INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som består av skall og 
nett.  Hjelmens bruksnyttige levetid påvirkes av mange faktorer inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil 
bruk. Hjelmen skal undersøkes daglig for tydelige tegn på sprekker, skjørhet eller skade på enten hjelmen eller 
nettet. Brukeren skal være oppmerksom på den potensielle faren for redusert vern på grunn av alder og/eller 
upassende rengjøring. Effektiviteten til de isolerende egenskapene til hjelmen kan påvirkes av bruksforholdene. 
Produksjonsdatoen er preget inn i hjelmskyggen. Hjelmen er egnet for det tiltenkte formålet så lenge den er 
uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen destrueres. Under vanlige omstendigheter hjelmen har en brukstid 
på 5 år eller en levetid på 10 år fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer først. Ikke under noen 
omstendigheter skal en annen komponent enn en JSP-komponent brukes på en hjelm. Etter bruk kan hjelmen 
rengjøres med såpe og varmt vann, og tørkes med en myk klut. Hjelmen skal ikke rengjøres med slipende stoffer 
eller løsemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med løsemidler.

MERKER: (Visse av de nedenstående markeringene vises ikke på produktet)

 / 
Produsentenes varemerke I samsvar med Europeisk lovgivning 

2016/425
Forskrift 2016/425 om personlig verneutstyr, som 
endret til å gjelde i GB

Osoittaa, että tuote on valmistettu BSI suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien mukaan
I samsvar med tekniske forskrifter fra 
Den Eurasiske union om sikkerhet 
ved personlig verneutstyr

TP TC 
019/2011

Tekniske forskrifter fra Den eurasiske union 
om sikkerhet ved personlig verneutstyr

  Komponentene kan resirkuleres Oppbevaringstemperatur og 
fuktighetsområder Herstellungsdatum Avhendes i samsvar med lokale forskrifter

EN 397: - - - -
Det Europeiske standardnummeret 
for vernehjelmer til industri og 
dennes publikasjonsår

A#: - - - - Endringer til EN 397 og dennes 
publikasjonsår

EN 
50365:- 

- - -

Det Europeiske standardnummeret 
for elektriske isolerte hjelmer for bruk 
i lavspenningsanlegg og dennes 
publikasjonsår

Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen 
er elektrisk isolert for bruk ved arbeid på 
eller i nærheten av strømførende deler av 
anlegg som ikke overstiger 1000 V a.c. eller 
1500 V d.c.

53-64 cm Størrelsen på hjelmen, hodeomkrets -20°C / -30°C 
/ -40°C

Hjelmen gir noe beskyttelse ved 
bruk i et miljø ved eller over disse 
temperaturene

440 V 
a.c.

Hjelmen vil beskytte brukeren mot 
kortvarig, utilsiktet kontakt med 
strømførende ledere for en spenning 
på opptil 440 V a.c.

MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut av 
støpemetall

LD Hjelmen gir noe beskyttelse mot 
lateral trykkbelasting

Nettet kan settes inn for motsatt 
påføring*** EN 352 Eurooppalaisen 

kuulonsuojainstandardin numero. EN166 Europeisk standard for øyevern til industrien

EN1731 Den Europeiske standarden for 
ansiktsvern 2 or 2C-# Ultrafiolettfilter (C = god fargegjenk-

jenning) og klasse # (EN170) 4-# Infrarødfilter effektivitet og klasse 
# (EN171) 1 Nummer som angir optisk klasse, 1 er høy 

3 er lav

S Oppfyller kravene til større robusthet F Motstår lav støtpåvirkning fra høy-
hastighetspartikler B Motstår middels høy støtpåvirkning fra 

høyhastighetspartikler T
Hvis det kreves beskyttelse ved ekstreme 
temperaturer, må du velge øyevern som har 
en T etter støtbokstaven

3 Beskyttelse mot væskedråper 4 Beskyttelse mot store støvpartikler 5 Beskyttelse mot gass og fine partikler 8 Motstandsdyktig mot lysbuekortslutning

9 Motstandsdyktig mot smeltede 
metaller Ripefast / antiduggbelegg N EN166 motstandsdyktig mot 

tåkeeffekt/dugging K EN166 Motstandsdyktig mot overflateskade 
fra småpartikler

PPE-MONTERTE SIKKERHETSØREMUFFER - EN 352-3:2002 

Dette hørselsvernet utgjør personlig verneutstyr (PPE) som skal redusere skadelige virkninger som støy og bråk 
kan ha på hørselen. Disse modellene av øreklokker har tilfredsstilt de valgfrie kravene ved 20 ± 15˚C.
ADVARSEL: Hvis følgende anbefalinger ikke overholdes, vil beskyttelsen fra øreklokken reduseres kraftig. Følgende kan påvirke 
øreklokkenes akustiske ytelse: • Langt, løst hår • Tykt hår i hestehale • Øredobber • Briller • Ansiktshår • Åndedrettsvern / hodebånd 
til slikt • Montering av hygienetrekk på putene. Påse at øreklokkene tilpasses, justeres, vedlikeholdes og inspiseres jevnlig i 
henhold til produsentens instrukser. Øreklokker skal brukes hele tiden i støyende omgivelser. Hvis man ikke overholder disse 
anvisningene, vil beskyttelsene reduseres kraftig. Riktig utvalg, opplæring, bruk og vedlikehold er meget viktig for at produktet 
skal beskytte brukeren mot støyfarer. Unnlatelse av å følge alle instrukser om bruk av dette personlige verneutstyret og/eller 
det å ikke bruke produktet riktig og under hele eksponeringstiden, kan påvirke brukerens helse, føre til alvorlig eller livstruende 
sykdom eller varig uførhet. Når de brukes, reduserer øreklokker omgivelseslyder, noe som kan påvirke varselsignaler og viktig 
kommunikasjon. Pass derfor alltid på at du velger riktig produkt for ditt arbeidsmiljø, slik at viktig kommunikasjon og alarmer fortsatt 
er hørbare. Påse at: 1. Øreklokker tilpasses, justeres og vedlikeholdes i henhold til produsentens instrukser. 2. Øreklokker brukes 
hele tiden når man er i støyende omgivelser. 3. Øreklokker inspiseres jevnlig for brukbarhet. 
RENGJØRINGSINSTRUKSER: Øreklokker kan rengjøres med såpe og varmt vann, og tørkes av med en myk klut. 
Man kan også bruke JSP-tørkeservietter eller en antibakteriell våtserviett. La ikke putene eller skuminnleggene bli 
våte. Hvis disse delene blir våt, bør de fjernes og erstattes med nye. Øreklokker skal ikke rengjøres med skurende 
stoffer eller løsemidler, og skal ikke lagres i direkte sollys eller i kontakt med løsemidler av noe slag. Dette produktet 
kan påvirkes negativt at enkelte kjemikalier. Man få mer informasjon hos JSP Ltd. Øreklokker, og da særlig putene, kan 
nedbrytes ved bruk og bør kontrolleres jevnlig for ting som sprekker og brister. Om nødvendig, må de byttes ut. Bytt ut 
slitte eller skadde puter og innlegg med et nytt par fra det riktige hygienesettet. Instrukser for fjerning og erstatning av 
komponentene finnes i hygienesettet. (Oppgi modell ved bestilling, tilpasningsinstrukser medfølger erstatningsdeler.) 
OPPBEVARING OG TRANSPORT Når de transporteres eller ikke er i bruk, skal øreklokkene oppbevares i 
en beholder, slik at de er borte fra direkte sollys, kjemikalier og skurende stoffer, og ikke kan skades av fysisk 

kontakt med harde overflater/gjenstander. Under normale forhold vil øreklokkene levere tilstrekkelig beskyttelse 
i 5 år. Påse at putene ikke trykkes sammen, da dette kan skade produktet.  
YTTERLIGERE INFORMASJON: Som kreves av europeiske helse- og sikkerhetskrav, informeres brukeren om at 
når ørevernerne er i kontakt med hudfølsomme personer kan oppleve en allergisk reaksjon. Hvis dette er tilfellet, forlat 
fareområdet, fjern ørevernet og søk lege.
MERKER: (Visse av de nedenstående markeringene vises ikke på produktet)
VEILEDING TIL DEMPETABELLER (Bilde 4): H = Høyfrekvent dempeverdi i desibel | M = Mellomfrekvent 
dempeverdi i desibel | L = Lavfrekvent dempeverdi i desibel | SNR = Ettallsverdi for øreklokker i desibel | 
F (Hz) = Frekvens målt i hertz | MA (dB) = Gjennomsnittlig demping i desibel | SD = Standardavvik |  
APV(dB) = Antatt beskyttelsesverdi i desibel. 
MATERIALLISTE FOR HJELMMONTERT:
KOMPONENT MATERIALE KOMPONENT MATERIALE
Arm for hjelmmontering Rustfri ståltråd, acetal, nylon Kopper (Sonis / Inters) ABS

Kopper (Contour) Styren
Puter Skumpolymer med TPU-hud Skuminnlegg PU-skum 
VEKT FOR HJELMMONTERT (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
ADVARSEL: Disse hjelmmonterte øreklokkene er av et “stort størrelsesområde”. Monterte øreklokker som samsvarer med 
EN352-3:2002, er av “middels størrelse område” eller “liten størrelse område” eller “stor størrelse range”. Hjelmmonterte 
øreklokker i “middels størrelsesområde” vil passe de fleste brukere. Hjelmmonterte øreklokker fra “liten størrelsesserie” eller 
“stor størrelsesserie” er designet for å passe brukere som ikke er egnet for hjelmmonterte øreklokker i “middels størrelse”. 
Sørg for at ørevern er montert, justert, vedlikeholdt og regelmessig inspisert i samsvar med produsentens instruksjoner. 
Ørevern skal alltid brukes i støyende omgivelser. Hvis disse instruksjonene ignoreres, vil beskyttelsen bli alvorlig svekket. 
Merk: Brilleinnfatninger og hår mellom øreputen og hodet kan påvirke den akustiske ytelsen til øreklokkene.

ANSIKTSBESKYTTER MED VISIR - EN166:2001, EN1731:2006 
LAGRING: Når ansiktsbeskytteren ikke brukes eller er under transport, bør den lagres i en beholder slik at den 
ikke utsettes for direkte sollys, ikke kommer i kontakt med løsemidler og ikke kan skades av fysisk kontakt med 
harde overflater/gjenstander. Den må ikke lagres utenfor temperaturområdet fra 20 ± 15˚C eller med relativ fuktighet 
over 90 %. 
INSTRUKSJONER FOR UTPAKKING: Fjern ansiktsbeskytteren varsomt fra emballasjen, legg spesielt merke til 
eventuelle instruksjoner skrevet på eller vedlagt ansiktsbeskytteren, og fjern beskyttelsesfilmen på visiret. Ikke bruk 
den hvis det ser ut til å være skadde eller manglende gjenstander. 
BRUK: Det gis ingen beskyttelse med mindre visiret er korrekt tilpasset og i nedsenket posisjon. Mottakelige 
personer kan oppleve en allergisk reaksjon på de delene av ansiktsbeskytteren som kommer i kontakt med 
brukerens hud. Hvis dette skulle skje, bør brukeren forlate det farlige området, fjerne ansiktsbeskytter og rådføre 
seg med lege. Ingen av materialene som er brukt i produksjonen av ansiktsbeskytteren, er kjent for å påvirke 

brukerens hygiene eller helse negativt. Visiret kan heves eller senkes etter behov. Under er en veiledning til 
merkingene som finnes på produktet. 
ADVARSEL: Denne øyebeskytteren egner seg til bruk til den laveste merkingen på pannebeskytteren eller visiret. 
Øye- og ansiktvern av gitternetting beskytter ikke mot væskesprut, varme faste stoffer, elektriske farer, samt 
infrarød og ultrafiolett stråling. Nettingvisirer merket S bør ikke brukes når det er en påregnelig risiko for harde 
eller skarpe flygende partikler. Påfør aldri maling, løsemidler, lim eller selvklebende etiketter på visiret, unntatt 
i samsvar med instrukser fra visirprodusenten. Disse ansiktsbeskytter kan overføre tilslag til briller omsluttet av 
ansiktsbeskytter. 
RENSE/DESINFISERE: For å vedlikeholde ansiktsbeskytteren i best mulig stand, må det ikke brukes slipemidler 
for å vaske den. Skyll i 1 % oppløsning med mildt vaskemiddel i springvann, og tørk med en myk klut. 
UTSKIFTING AV VISIR:  Oppskrapte eller skadde visirer bør skiftes ut. Erstatningsvisirer er tilgjengelig for alle ansiktsbeskyttere. 
Under normale omstendigheter bør ansiktsbeskytteren og visiret gi tilstrekkelig beskyttelse i 5 år. 
1. Trekk visiret av trykknappene i hver ende. 2. Frigjør visiret fra midtpluggen. 3. Omvendt rekkefølge for å montere nytt visir. 
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Denna handbok måste sparas för framtida bruk. En kopia av denna handbok och försäkran om överensstämmelse för produkten finns på produktsidan av: documents.jspsafety.com

VARNING: Användare bör notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat än vad som rekommenderas av JSP Ltd. Skyddsutrustningen får inte justeras på något sätt som inte 
rekommenderas av JSP Ltd. Modifieringar eller justeringar kan påverka skyddet som utlovas markant, vilket kan leda till allvarliga personskador eller döden.

INDUSTRIHJÄLMAR - EN397
VARNING: Vissa hjälmar levereras utan alla fästpunkter för inredningen fästa. Kontrollera detta som visat på bild 1.
FÄSTPUNKTER FÖR INREDNING OCH ANVÄNDNING AV 3D ADJUSTMENT™: Inredningens stift måste 
föras in i motsvarande hål på remmarna på bak- och framsidan av hjälmen (se bild 2). Vid varje fäste finns det 
tre hål som kan användas vilket gör att användaren kan ställa in 3D Adjustment™. Dessa ändrar höjden på 
remmen och dess position i nacken (se bild 3). 
ANPASSNING OCH REGLERING AV INDUSTRIHJÄLMAR: För tillbörligt skydd måste den här hjälmen passa 
användarens huvud eller anpassas efter detta. Hjälmen ska bäras med skärmen vänd framåt. På vissa modeller 
visas symbolen för omvänd användning, vilket betyder att huvudbandet kan tas ut och sättas tillbaka åt andra 
hållet så att hjälmen kan användas med skärmen vänd bakåt och med reglerbandet bakom huvudet. Reglera 
passformen genom att justera huvudbandet bak på hjälmen och säkerställ en bekväm passform runt hela huvudet. 
När hjälmen inte används eller vid transport ska den förvaras i en behållare så att den inte utsätts för direkt solljus, 
inte kommer i närheten av kemikalier och slipmedel och inte kan skadas genom fysisk kontakt med hårda ytor/
föremål. Förvaringsförhållandena är en viktig faktor för att isolerande hjälmar ska ha kvar sin elektriska och mekaniska 
skyddsförmåga. En förvaringstemperatur på 20 ± 15 ˚C.
ANVÄNDNING: Hjälmen är konstruerad för att absorbera stötar genom att skalet eller huvudbandet delvis 
förstörs eller skadas, och även om sådana skador inte syns vid direkt anblick måste hjälmar som utsatts för 
häftiga stötar bytas ut.  Den här hjälmen är avsedd att skydda bäraren mot elektriska stötar genom att den 
förhindrar att farlig ström passerar genom kroppen via huvudet. Hjälmen måste bäras tillsammans med annan 

isolerande skyddsutrustning vid arbete med lågspänningsinstallationer. Kontrollera att hjälmen tål den elektriska 
märkspänning som beräknas föreligga under användningen. Observera att det kan vara farligt att ändra på eller 
ta bort hjälmens ingående originaldelar i strid mot hjälmtillverkarens rekommendationer. Hjälmen får inte heller 
anpassas i syfte att sätta på extrautrustning på ett sätt som inte rekommenderas av hjälmtillverkaren. Använd 
inte isolerande hjälmar om det finns risk för att de isolerande egenskaperna inte är tillräckliga. Tillbehör och/
eller reservdelar som huvudband, hakremmar, hörselskyddskåpor, visir och hjälmlampor finns att köpa med 
monteringsanvisningar från JSP. Applicera inte färg, lösningsmedel eller lim och sätt inte på några klistermärken 
i strid mot hjälmtillverkarens instruktioner. 
INSPEKTION OCH VÅRD AV HJÄLMEN: Hjälmen är ett komplett system som består av skal och huvudband.  
Hjälmens livslängd påverkas av flera faktorer som kyla, värme, kemikalier, solljus och felaktig användning. 
Hjälmen bör kontrolleras dagligen efter synliga tecken på sprickbildning, sprödhet och skador på både skal 
och huvudband.  Observera att skyddsförmågan allvarligt kan försämras med tiden och/eller om hjälmen inte 
rengörs på rätt sätt.  Hur effektiva de isolerande egenskaperna är kan påverkas av användningsförhållandena. 
Tillverkningsdatumet står ingjutet i hjälmens skärm. Så länge hjälmen inte är defekt är den lämplig för avsett 
ändamål. Om det finns minsta tvivel bör hjälmen förstöras. Under normala förhållanden hjälmen har en 
brukslivslängd på 5 år eller en livslängd på 10 år från tillverkningsdatum, beroende på vilket som kommer först. 
Under inga omständigheter får andra delar än JSP-delar användas på hjälmen. Hjälmen kan rengöras med tvål 
och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter användning. Hjälmen bör inte rengöras med slip- 
eller lösningsmedel, och den får inte förvaras i direkt solljus eller i kontakt med lösningsmedel.

MÄRKNINGAR: (All nedanstående märkning visas inte på produkten)

 / 
Tillverkarens varumärke Visar att Europeisk lagstiftning 

2016/425 uppfylls
Förordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, 
ändrad för att gälla i GB

Indikerar att produkttillverkningen uppfyller BSI prestanda- och 
kvalitetshanteringsstandarder

Efterlevnad av de Eurasiska 
unionens tekniska föreskrifter om 
personlig säkerhetsutrustning

TP TC 
019/2011

Eurasiska unionens tekniska föreskrifter om 
personlig säkerhetsutrustning

  Komponenterna kan återvinnas Temperatur- och luftfuktighetsgränser 
vid förvaring Tillverkningsdatum Sopsortera enligt lokala föreskrifter

EN 397: - - - -
Numret på den Europeiska 
standarden för industrihjälmar och 
året då den publicerades

A#: - - - - Ändring av SS-EN 397 och året då 
den publicerades

EN 
50365:- 

- - -

Numret på den Europeiska 
standarden för elektriskt 
isolerande hjälmar för bruk i 
lågspänningsinstallationer 
och året då den publicerades

Symbolen med den dubbla triangeln betyder att 
hjälmen är elektriskt isolerad för arbete med eller i 
närheten av spänningsförande delar i installationer 
med en spänning som inte överstiger 1 000 V a.c. 
växelström eller 1 500 V d.c. likström

53-64 cm Huvudstorleken som hjälmen 
passar för; huvudets omkrets

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Hjälmen ger visst skydd när den 
används i ovanstående, eller högre, 
temperaturer

440 V 
a.c.

Hjälmen skyddar användaren vid 
kortvarig oavsiktlig kontakt med 
spänningsförande elektriska ledare 
med en spänning på upp till 440 V 
a.c. växelström

MM Hjälmen ger visst skydd mot stänk av smält metall

LD Hjälmen ger visst skydd mot 
sidotryck

Ett huvudband kan infogas för 
omvänd användning EN 352 Den europeiska standarden för 

hörselskydd. EN166 Europeisk standard för ögonskydd för industriellt 
bruk

EN1731 Europeisk standard-nummer för 
ansiktsskydd i mesh 2 or 2C-# Filter mot ultraviolett ljus (C = bra 

färgigenkänning) och klassnr (EN170) 4-# Filter mot infraröd strålning och 
klassnr (EN171) 1 Siffra som motsvarar optisk klass, 1 är hög och 

3 är låg

S Uppfyller kraven på ökad tålighet F Står emot slag med låg energi från 
partiklar i hög hastighet B Står emot slag med medelhög energi 

från partiklar i hög hastighet T Om det krävs skydd vid extrema temperaturer, välj 
ögonskydd med ett T efter energimarkeringen

3 Skydd mot vätskedroppar 4 Skydd mot stora dammpartiklar 5 Skydd mot gaser och fina partiklar 8 Beständighet mot ljusbågar

9 Beständighet mot smälta metaller Repskyddade/imbehandlade N EN166 motståndskraft mot dimma K EN166 Beständighet mot ytskador på grund av 
fina partiklar

PPE-MONTERADE HÖRSELSKYDD - EN 352-3:2002 
Dessa hörselskydd räknas som personlig skyddsutrustning och syftar till att minska de skadliga effekter som 
ljud och buller kan ha på hörseln. Denna modell av hörselkåpor har uppfyllt de frivilliga kraven för att klara 
temperaturer mellan 20 ± 15˚C. 
VARNING: Om följande rekommendationer inte följs försämras skyddet av hörselkåporna avsevärt. 
Följande kan påverka hörselkåpornas akustiska egenskaper: • Långt hår, utsläppt • Tjockt hår, uppsatt  
• Örhängen • Glasögonbågar • Ansiktsbehåring • Huvudsele/andningsskydd • Tillpassningen av hygienringarna 
på tätningsringarna. Säkerställ att hörselkåporna anpassas, justeras, underhålls och inspekteras regelbundet 
i enlighet med tillverkarens instruktioner. Hörselkåpor ska bäras hela tiden i bullriga miljöer. Om dessa 
instruktioner ignoreras försämras skyddet avsevärt. Rätt val, utbildning, användning och lämpligt underhåll är 
avgörande för att produkten ska skydda användaren från buller. Underlåtenhet att följa alla instruktioner om hur 
man använder dessa personliga skyddsprodukter och/eller underlåtenhet att bära den fullständiga produkten 
under alla perioder av exponering kan påverka användarens hälsa, leda till allvarlig eller livshotande sjukdom 
eller permanenta skador. Vid användning av hörselskydd reduceras ljudet vilket kan påverka varningssignaler 
och viktig kommunikation Säkerställ alltid att du väljer rätt produkt för att matcha arbetsmiljön så att vital 
kommunikation och akuta ljud förblir hörbara. Säkerställ att: 1. Hörselkåporna anpassas, justeras, underhålls 
och inspekteras regelbundet i enlighet med tillverkarens instruktioner. 2. Hörselkåporna hela tiden bärs i bullriga 
miljöer. 3. Hörselkåporna regelbundet inspekteras för funktionsduglighet.
RENGÖRINGSINSTRUKTIONER: Hörselkåpan kan rengöras med tvål och varmt vatten och torkas med en 
mjuk trasa. Du kan också använda JSP rengöringsdukar eller en antibakteriell våtservett. Tätningsringar och 
inre skum får inte bli våta. Om dessa delar blir våta bör de tas bort och ersättas. Hörselkåporna ska inte rengöras 
med slipande ämnen eller lösningsmedel och får inte förvaras i direkt solljus eller i kontakt med ett lösningsmedel. 
Denna produkt kan påverkas negativt av vissa kemiska ämnen. Ytterligare information är tillgänglig från JSP 
Ltd. Hörselkåpor, och speciellt tätningsringar, kan försämras vid användning och ska undersökas frekvent för 
att till exempel upptäcka sprickor och läckage Och bytas vid behov. Byt ut slitna eller skadade tätningsringar 
och sätt in det nya paret från lämplig hygiensats. Instruktioner för att ta bort och byta ut komponenter finns i 
hygiensatsen. (uppge modell vid beställning, monteringsanvisningar medföljer reservdelarna). 
FÖRVARING OCH TRANSPORT: När den här hörselkåpan inte används eller under transport ska den förvaras 

i en behållare så att den inte är i direkt solljus, borta från kemikalier och slipande ämnen och inte kan skadas av 
fysisk kontakt med hårda ytor/artiklar. Under normala omständigheter har hörselkåpan en användbar livslängd 
på 5 år. Vid förvaring ska du se till att och att kuddarna inte är hoptryckta, eftersom detta kan skada produkten.
YTTERLIGARE INFORMATION: I enlighet med Europeiska Hälso- och Säkerhetsregler informeras användaren om att 
hörselskydden kan  orsaka allergiska reaktioner för känsliga personer när de kommer i kontakt med användarens hud. Om så 
är fallet, lämna riskområdet, ta av hörselskyddet och sök läkare.
MÄRKNINGAR OCH BETYDELSER: (inte alla märkningar nedan kommer att synas på produkten):
GUIDE TILL DÄMPNINGSTABELLER (Bild 4): H = Dämpningsvärde för höga frekvenser i decibel |  
M = Dämpningsvärde för medelhöga frekvenser i decibel | L = Dämpningsvärde för låga frekvenser i decibel | 
SNR = hörselskyddets dämpning i decibel. | F (Hz) = Frekvens mäts i Hertz | MA (dB) = Genomsnittlig dämpning 
i decibel | SD = Standardavvikelse | APV(dB) = Förmodat skyddsvärde i decibel. 
MATERIALFÖRTECKNING FÖR HJÄLMMONTERADE HÖRSELSKYDD:
KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
Fästarm för hjälm Båge i rostfritt stål, acetal, nylon Kåpor (Sonis / Inters) ABS

Kåpor (Contour) Styren
Tätningsringar TPU Polymerskum Inre skum PU-skum 
VIKT FÖR HJÄLMMONTERADE HÖRSELSKYDD (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
VARNING: Dessa hjälmmonterade hörselkåpor är av ett “stort storlekssortiment”. Monterade hörselkåpor som 
överensstämmer med EN352-3:2002 är av “mellanstor storlek” eller “små storlekar” eller “stort storlekssortiment”. 
“Medelstort sortiment” hjälmmonterade hörselkåpor passar de flesta bärare. Hjälmmonterade hörselkåpor av typen 
“små storlekar” eller “stort storlekssortiment” är designade för att passa bärare för vilka hjälmmonterade hörselkåpor 
av “medelstorleksintervall” inte är lämpliga. Se till att hörselskydd är monterade, justerade, underhållna och regelbundet 
inspekterade i enlighet med tillverkarens instruktioner. Hörselskydd ska alltid bäras i bullriga miljöer. Om dessa 
instruktioner ignoreras kommer skyddet att försämras kraftigt. Obs: Glasögonbågar och hår mellan öronkudden och 
huvudet kan påverka hörselkåpans akustiska prestanda.

ANSIKTSSKÖLD - EN166:2001, EN1731:2006 
FÖRVARING: När det inte används eller under transport ska ansiktsskydd förvaras i en behållare så att det inte 
utsätts för direkt solljus, kommer i kontakt med lösningsmedel eller skadas av fysisk kontakt med hårda ytor/
föremål. Förvaras ej i temperaturer under 20 ± 15˚C eller i luftfuktighet över  90%Rh. 
UPPACKNINGSINSTRUKTIONER: Tag försiktigt ut ansiktsskydd från förpackningen, och var särskilt 
uppmärksam på instruktioner som har skrivits direkt på ansiktsskydd, eller som skickats med i förpackningen. 
Avlägsna skyddsfilmen från visiret. Använd inte ansiktsskydd om det verkar vara skadat eller om delar saknas. 
ANVÄNDNING:  Om ansiktsskydd passform inte har justerats korrekt och visiret fällts ned uppnås inget skydd. 
Känsliga personer kan få en allergisk reaktion av de delar av ansiktsskydd som kommer i kontakt med huden. 
Om detta sker, lämna det farliga området innan du avlägsnar visiret, och kontakta läkare. Inga av de material som 
använts för att tillverka ansiktsskydd är kända för att påverka användarens hygien och hälsa. Visiret kan höjas och 
sänkas efter behov. Nedan finns en guide till de markeringar som återfinns på själva produkten. 

VARNING: Detta ögonskydd är avsett för användning vid den lägsta markeringen på ögonskyddet eller visiret. 
Ögon- och ansiktsskydd med nät skyddar inte mot stänk, heta partiklar, elektriska risker samt infraröd och 
ultraviolett strålning. Nätvisir markerade med S bör inte användas när det finns en förutsebar risk för hårda eller 
vassa flygande partiklar. Applicera inte färg, lösningsmedel, lim eller självhäftande etiketter, förutom i enlighet 
med instruktionerna från tillverkaren. Ansiktsskydd kan överföra slag och stötar till glasögon eller liknande som 
bärs under ansiktsskydd. 
RENGÖRING/DESINFICERING:  För att underhålla ansiktsskydd på bästa sätt används inte frätande eller 
slipande medel vid rengöring. Skölj i 1-procentig lösning av mild lösning blandat i kranvatten och torka med 
en mjuk trasa. 
VISIRUTBYTE:  Rispade eller skadade visir måste omedelbart bytas ut. Extra visir kan köpas till för alla typer av 
ansiktsskydd. Under normala omständigheter ger svetsvisiret och visiret tillräckligt skydd i 5 år. 
1. Drag av visiret från tryckknapparna på båda sidor. 2. Koppla bort visiret från mittensprinten. 3. Gör tvärt om 
för att sätta fast det nya visiret. 
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Tämä käsikirja on säilytettävä myöhempää käyttöä varten. Kopio tästä käsikirjan ja vaatimustenmukaisuusvakuutus tuotteen löytyvät tuotteen sivulle: documents.jspsafety.com

VAROITUS: Turvallisuuden takaamiseksi suojavarusteen alkuperäisiä osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitä. Suojavarusteeseen ei saa tehdä mitään sellaisia muutoksia, jotka eivät ole JSP Ltd:n 
suosittelemia. Muutokset voivat heikentää merkittävällä tavalla suojavarusteen suojauskykyä, mikä voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

TEOLLISUUSKYPÄRÄT - EN397
VAROITUS: Jotkin kypärät toimitetaan siten, että kaikkia hihnan kiinnityspisteitä ei ole kiinnitetty. Tarkastettavat 
alueet näkyvät kuvassa 1.
HIHNAN KIINNITYSPISTEIDEN KIINNITYS JA 3D ADJUSTMENT™ -SÄÄDÖN KÄYTTÖ: Hihnan tapit on 
kiinnitettävä hihnojen vastaaviin reikiin kypärän edessä ja takana (katso kuva 2). Kussakin pisteessä on kolme 
reikää, jotka mahdollistavat 3D Adjustment™ -säädön käytön. Niiden avulla voidaan säätää hihnan korkeutta ja 
asentoa pään takana (katso kuva 3). 
TEOLLISUUSKYPÄRÖIDEN SOVITUS JA SÄÄTÖ: Suojan varmistamiseksi kypärän on sovittava hyvin 
käyttäjän päähän. Muutoin se täytyy säätää sopivaksi. Kypärää on käytettävä lippa eteenpäin.  Joissakin 
malleissa on symboli, joka esittää kypärän käyttämistä takaperin. Tämä merkitsee sitä, että panta ja hihnat 
voidaan irrottaa ja asettaa takaperin. Tällöin kypärää voi käyttää siten, että lippa osoittaa taaksepäin ja 
säätöjärjestelmä on pään takana. Säädä kypärää sen takaosassa olevasta pannasta ja hihnoista. Varmista, että 
kypärä istuu kunnolla päälaen kohdalla. Kun kypärää ei käytetä tai sitä kuljetetaan, sitä on säilytettävä kotelossa 
suojattuna suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta sekä kovien pintojen ja esineiden 
kosketukselta. Säilytysolosuhteet ovat tärkeässä asemassa eristävän kypärän sähköteknisten ja mekaanisten 
ominaisuuksien säilymisen kannalta. Säilytyslämpötilaksi suositellaan 20 ± 15 ˚C. 
KÄYTTÖ: Kypärä on suunniteltu niin, että iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun 
voiman vastaan ja vahingoittuvat. Vaikkei vahingoittuminen näkyisi selvästi, kovalle iskulle altistunut kypärä 
on vaihdettava uuteen. Kypärä on suunniteltu niin, että se suojaa käyttäjäänsä sähköiskuilta estämällä 

vaarallisen jännitteen siirtymisen pään kautta vartaloon. Kypärää on käytettävä pienjänniteasennuksissa 
yhdessä muiden eristävien suojavarusteiden kanssa. Käyttäjän täytyy tarkistaa, että kypärän sähkömerkinnät 
vastaavat oletettavaa nimellisjännitettä käytön aikana. Kypärän alkuperäisten osien muokkaaminen tai 
irrottaminen, lukuun ottamatta kypäränvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratilanteita. Kypärää 
ei saa muuttaa lisävarusteiden kiinnittämistä varten millään sellaisella tavalla, jota kypäränvalmistaja ei ole 
hyväksynyt. Älä käytä eristävää kypärää, jos eristyskyvyn heikentymisen riski on olemassa. JSP:n valikoimissa 
on lisävarusteita ja varaosia, kuten leukahihnoja, korvasuojuksia, visiirejä ja kypärään kiinnitettäviä lamppuja. 
Niiden kiinnitysohjeet ovat myös saatavana JSP:ltä. Älä käytä maaleja, liuottimia, liimoja tai tarroja muutoin kuin 
kypäränvalmistajan ohjeiden mukaisesti.
KYPÄRÄN TARKASTUS JA HUOLTO: Kypärä on kuoriosasta sekä pannasta ja hihnoista koostuva 
suojavaruste. Kypärän käyttöikään vaikuttavat useat tekijät, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo 
ja väärinkäyttö.  Kypärä sekä sen panta ja hihnat on tarkistettava päivittäin näkyvien halkeamien, haurastumisen 
ja muiden vaurioiden varalta. Kypärän suojausominaisuudet saattavat heiketä kypärän vanhetessa ja/tai 
väärien puhdistusmenetelmien vuoksi. Käyttöolosuhteet saattavat vaikuttaa kypärän eristyskykyyn. Kypärän 
valmistuspäivä on valettu kypärän lippaan. Kypärä sopii käyttötarkoituksiinsa niin kauan kuin siinä ei ole 
vaurioita. Epävarmoissa tapauksissa kypärä on hävitettävä. Normaaliolosuhteissa kypärän käyttöikä on 5 
vuotta tai valmistuspäivästä lukien 10 vuotta sen mukaan, kumpi näistä ehdoista täyttyy ensin. Kypärään ei saa 
liittää mitään muita kuin JSP:n valmistamia osia. Kypärän voi käytön jälkeen puhdistaa saippualla ja lämpimällä 
vedellä ja kuivata pehmeällä liinalla. Kypärää ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eikä sitä saa 
säilyttää suorassa auringonvalossa tai liuottimien läheisyydessä.

MERKINNÄT: (Kaikki alla olevat merkinnät eivät näy tuotteessa)

 / 
Valmistajien tavaramerkki Noudattaa Eurooppalaista 

lainsäädäntöä 2016/425
Henkilösuojaimista koskeva asetus 2016/425, 
sellaisena kuin se on muutettuna sovellettavaksi GB

Osoittaa, että tuote on valmistettu BSI suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien 
mukaan

Vaatimustenmukaisuus kanssa 
Euraasian unionin tekninen 
määräys koskien henkilösuojaimien 
turvallisuutta

TP TC 
019/2011

Euraasian unionin tekninen määräys koskien 
henkilösuojaimien turvallisuutta

  Komponentit voidaan kierrättää Varastointipaikan lämpötila ja 
suhteellinen kosteus Valmistuspäivä Hävitys paikallisten määräysten mukaan

EN 397: - - - -
Teollisuuskypäriä koskeva 
Eurooppalainen standardi ja sen 
julkaisuvuosi

A#: - - - - Muutos standardiin EN397 ja 
muutoksen julkaisuvuosi

EN 
50365:- 

- - -

Pienjänniteasennuksissa käytettäviä 
eristäviä kypäriä koskeva 
Eurooppalainen standardi ja 
muutoksen julkaisuvuosi

Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, että kypärä on 
eristetty ja sitä voi käyttää jännitteisten osien 
asentamiseen ja niiden läheisyydessä työskentelyyn, 
kun jännite on enintään 1 000 V a.c (vaihtovirta) tai 1 
500 V d.c (tasavirta)

53-64 cm Kypärän kokoalue, pään 
ympärysmitta

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Kypärä tarjoaa suojaa, kun sitä 
käytetään tässä lämpötilassa 
tai tätä lämpimämmissä oloissa

440 V 
a.c.

Kypärä suojaa käyttäjää lyhytaikaista, 
satunnaista jännitteisten 
sähköjohtimien kosketusta vastaan 
enintään 440 V a.c.:hen asti

MM Kypärä tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta

LD Kypärä tarjoaa suojaa 
sivuttaispuristuksessa

Panta ja hihnat voidaan 
asentaa siten, että kypärää 
voidaan käyttää takaperin

EN 352 Eurooppalaisen 
kuulonsuojainstandardin numero. EN166 Ammattikäyttöön tarkoitettujen silmiensuojaimien 

Eurooppalainen standardi

EN1731 Verkkomallisten kasvojensuojainten 
Eurooppalainen standardi 2 or 2C-#

Ultraviolettisuodatin (C = hyvä 
värintunnistus) ja luokka # 
(EN170)

4-# Infrapunasuodattimen suorituskyky ja 
luokka # (EN171) 1 Optista luokkaa merkitsevä numero, 1 on korkea ja 3 

on alhainen

S Täyttää parannettua jäykkyyttä 
koskevat vaatimukset F Kestää suurinopeuksisten 

hiukkasten pienienergisen iskun B Kestää suurinopeuksisten hiukkasten 
keskienergisen iskun T

Jos edellytetään suojausta äärimmäisissä 
lämpötiloissa, valitse silmiensuojain, jossa 
iskumerkinnän jälkeen on T

3 Suojaus nestepisaroilta 4 Suojaus suurilta pölyhiukkasilta 5 Suojaus kaasulta ja pieniltä 
pölyhiukkasilta 8 Suojaus oikosulun aiheuttamilta valokaarilta

9 Suojaus sulametalleilta Naarmuuntumaton ja 
huurtumaton pinnoite N EN166 suojaus kostumiselta/

huurtumiselta K EN166 pinnan suojaus pienhiukkasilta

KYPÄRÄÄN KIINNITETYT KUULOSUOJAIMET - EN 352-3:2002 
Nämä kuulosuojaimet ovat henkilökohtainen suojavaruste, joka on tarkoitettu vähentämään melusta aiheutuvia 
haittavaikutuksia kuulolle.Tämä kuulosuojainmalli noudattaa valinnaisia vaatimuksia 20 ± 15˚C :n lämpötiloissa. 
VAROITUS: Jos seuraavia suosituksia ei noudateta, kuulosuojainten tarjoama suoja heikentyy huomattavasti. 
Seuraavat seikat saattavat vaikuttaa kuulosuojainten akustiseen suorituskykyyn: • Pitkät sitomattomat hiukset 
• Paksut taakse kiinnitetyt hiukset • Korvakorut • Silmälasien sangat • Kasvojen karvat • Hengityssuojain/
pääpanta •Pehmusteisiin kiinnitettävät hygieniasuojaimet.Varmista, että kuulosuojaimet kiinnitetään, 
säädetään, huolletaan ja tarkastetaan säännöllisesti valmistajan ohjeiden mukaisesti. Kuulosuojaimia on 
käytettävä kaikissa meluisissa ympäristöissä. Näiden ohjeiden huomiotta jättäminen vaikuttaa haitallisesti 
suojaukseen. Oikea valinta, koulutus, käyttö ja asiaankuuluvat huoltotoimenpiteet ovat välttämättömiä, 
jotta tuote voi auttaa suojaamaan käyttäjää melun haittavaikutuksilta. Kaikkien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen tämän henkilökohtaisen suojalaitteen käytössä ja/tai koko tuotteen kunnollisen käytön huomiotta 
jättäminen melulle altistumisen aikana saattaa vaikuttaa haitallisesti käyttäjän terveyteen, johtaa vakavaan 
tai kuolemanvaaralliseen sairauteen tai pysyvään vammaan. Kuulosuojaimet vaimentavat ympäristön ääniä 
käytön aikana, mikä saattaa vaikuttaa varoitusmerkkien ja tärkeiden viestien kuulemiseen. Varmista aina, 
että valitset työskentely-ympäristöön sopivan tuotteen, jotta kuulet tärkeät viestit ja hätätilanteita ilmaisevat 
äänimerkit. Varmista, että: 1. Kuulosuojaimet asetetaan paikalleen, säädetään ja huolletaan valmistajan 
ohjeiden mukaisesti. 2. Kuulosuojaimet ovat jatkuvassa käytössä meluisissa ympäristöissä. 3. Kuulosuojaimet 
tarkastetaan säännöllisesti huoltoa vaativien toimenpiteiden varalta. 
PUHDISTUSOHJEET: Kuulosuojaimet voidaan puhdistaa saippualla ja lämpimällä vedellä ja kuivata 
pehmeällä pyyhkeellä. Voit käyttää myös JSP:n puhdistuspyyhkeitä tai desinfioivia kosteuspyyhkeitä. Älä anna 
pehmusteiden tai suojainten sisällä olevan vaahtomuovin kastua. Jos nämä osat kastuvat, ne on poistettava ja 
vaihdettava uusiin. Kuulosuojaimia ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eikä niitä saa säilyttää 
suorassa auringonvalossa tai liuotinten läheisyydessä. Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa tätä 
tuotetta. Saat lisätietoja JSP Ltd:ltä. Kuulosuojaimet, erityisesti niiden pehmusteet, saattavat kulua käytössä, 
joten ne on tarkastettava säännöllisesti esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta. Ne on myös vaihdettava 
uusiin tarvittaessa. Poista kuluneet tai vahingoittuneet pehmusteet ja aseta niiden tilalle uudet asianmukaisesta 
hygieniapakkauksesta. Ohjeet osien poistoon ja vaihtoon ovat hygieniapakkauksessa. (Ilmoita tilausta 
tehdessäsi mallin nimi, kiinnitysohjeet toimitetaan vaihto-osien mukana). 

SÄILYTYS JA KULJETUS: Kun kuulosuojaimia ei käytetä tai kun niitä kuljetetaan, ne on laitettava säilytysrasiaan, 
jossa ne eivät altistu suoralle auringonvalolle, kemikaaleille ja hankaaville aineille ja jossa ne eivät joudu kosketuksiin 
kovien pintojen tai esineiden kanssa. Normaaleissa olosuhteissa kuulosuojaimet tarjoavat riittävää suojaa 5 vuoden 
ajan. Varastoidessasi varmista, että tyynyjä ei puristeta, sillä se voi vahingoittaa tuotetta. 
LISÄÄNTYNYT KESTÄVYYS: Euroopan Terveys-ja Turvallisuusmääräysten mukaisesti huomautamme että yliherkät käyttäjät 
saattavat saada allergisia reaktioita, mikäli kuulonsuojain on kosketuksissa käyttäjän ihon kanssa. Mikäli näin tapahtuu, lähde 
melualueelta ja riisu kuulonsuojamet.
MERKINNÄT JA NIIDEN MERKITYKSET: (kaikkia alla olevia merkintöjä ei ole lisätty tuotteeseen):
OPAS VAIMENNUSTAULUKON KÄYTTÖÖN (Kuva 4): H = suurtaajuusvaimennuksen arvo desibeleinä | 
M = keskitaajuusvaimennuksen arvo desibeleinä | L = matalataajuusvaimennuksen arvo desibeleinä | SNR 
= kuulosuojainten SNR-arvo desibeleinä | F (Hz) = taajuus mitattuna hertseissä | MA (dB) = vaimennuksen 
keskiarvo desibeleinä | SD = keskihajonta | APV(dB) = oletettu suojausarvo desibeleinä. 
KYPÄRÄKIINNITTEISTEN KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:
OSA MATERIAALI OSA MATERIAALI
Kypärän kiinnitinvarsi Tangot ruostumatonta terästä, asetaali, nailon Levy (Sonis / Inters) ABS

Levy (Contour) Styreeni
Pehmusteet TPU-kuori vaahdotetusta polymeeristä Sisäinen vaahtomuovi PU-vaahtomuovi 
KYPÄRÄKIINNITTEISTEN KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-
5g).Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
VAROITUS: Nämä kypärään kiinnitetyt kuulosuojaimet ovat ”suuri kokovalikoima”. Standardin EN352-3:2002 mukaiset 
kiinnitetyt kuulosuojaimet ovat ”keskikokoisia” tai ”pienikokoisia” tai ”suuri kokovalikoima”. Keskikokoiset kypärään 
kiinnitetyt kuulosuojaimet sopivat suurimmalle osalle käyttäjistä. ”Pienen kokoluokan” tai ”suuri kokovalikoima” kypärään 
kiinnitetyt kuulosuojaimet on suunniteltu sopimaan käyttäjille, joille ”keskikokoisen” kypärään kiinnitetyt kuulosuojaimet 
eivät sovellu. Varmista, että kuulosuojaimet on asennettu, säädetty, huollettu ja tarkastettu säännöllisesti valmistajan 
ohjeiden mukaisesti. Kuulosuojaimia tulee käyttää aina meluisassa ympäristössä. Jos näitä ohjeita ei noudateta, 
suojaus heikkenee vakavasti. Huomautus: Silmälasikehykset ja hiukset korvatyynyn ja pään välissä voivat vaikuttaa 
kuulosuojaimien akustiseen suorituskykyyn.

KASVOSUOJUKSEN - EN166:2001, EN1731:2006 
SÄILYTYS: Kun kasvosuojusta ei käytetä tai sitä kuljetetaan, sitä tulee säilyttää kotelossa, joka estää suoran 
auringonvalon, liuotteiden kosketuksen sekä kovien pintojen tai esineiden iskun aiheuttamat vauriot. Ei saa säilyttää 
lämpötilassa, joka alittaa 20 ± 15˚C, tai suhteellisessa kosteudessa, joka ylittää 90 %. 
PAKKAUKSESTA PURKAMISEN OHJEET: Poista kasvosuojus varovasti pakkauksesta ottaen huomioon 
kaikki kasvosuojukseen painetut tai liitetyt ohjeet ja irrota visiirin suojakalvo. Älä käytä, jos kasvosuojus 
vaikuttaa vaurioituneelta tai siitä puuttuu osia. 
KÄYTTÖ: Suojus ei anna suojaa, ellei visiiriä ole sovitettu oikein ja laskettu ala-asentoon. Yliherkät käyttäjät 
saattavat kokea allergisen reaktion niille kasvosuojuksen osille, jotka koskettavat käyttäjän ihoa. Tällaisissa 
tapauksissa tulee poistua vaara-alueelta, riisua kasvosuojus ja pyytää lääkärin neuvoa. Kasvosuojuksen 
valmistukseen käytetyt materiaalit eivät tiettävästi aiheuta käyttäjälle hygienia- tai terveyshaittoja. Visiiri voidaan 
tarvittaessa nostaa tai laskea. Alla on tuotteessa esiintyvien merkintöjen opas. 

VAROITUS: Tätä silmäsuojusta voidaan käyttää suojalipan tai visiirin alimman merkinnän mukaisesti. Se ei 
sovi yleiskäyttöiseksi silmäsuojaimeksi. Tätä silmäsuojusta voidaan käyttää suojalipan tai visiirin alimman 
merkinnän mukaisesti. Verkkomalliset silmä- ja kasvosuojaimet eivät suojaa nesteroiskeilta, kuumilta kiinteiltä 
aineilta, sähköiskuilta tai infrapuna- ja ultraviolettisäteilyltä. S-merkinnällä varustettuja verkkomallisia visiireitä ei 
saa käyttää, jos odotettavissa on kovien tai terävien lentävien hiukkasten riski. Älä levitä maalia tai liuotinaineita 
äläkä kiinnitä teippiä tai tarroja tuotteeseen muutoin kuin suojan valmistajan ohjeiden mukaisesti. Nämä 
kasvosuojuksen voivat välittää iskuvoimia silmäsuojaimen sisällä oleviin silmälaseihin. 
PUHDISTUS/DESINFIOINTI: Kasvosuojuksen parhaassa mahdollisessa kunnossa pitämiseksi sitä ei saa 
puhdistaa hiovilla aineilla. Huuhtele 1 %:n miedossa pesuaineen ja vesijohtoveden liuoksessa ja kuivaa 
pehmeällä liinalla. 
VISIIRIN VAIHTO: Naarmuuntuneet tai vaurioituneet visiirit pitää vaihtaa. Kaikkiin kasvosuojuksiin saa 
vaihtovisiireitä. Normaalioloissa kasvosuojuksen ja visiirin odotetaan antavan riittävää suojaa 5 :ksi vuodeksi. 
1. Vedä visiiri irti kummankin päädyn neppareista. 2. Irrota visiiri keskitapista. 3. Asenna uusi visiiri käänteisellä 
menettelyllä. 

ES SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

Puede encontrar una copia de la Declaración de conformidad de este producto en: documents.jspsafety.com
ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atención al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo de protección de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de 
protección no debe adaptarse de ningún modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier modificación o adaptación puede afectar significativamente a la protección ofrecida y resultar en graves daños personales e incluso la muerte.

CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL - EN397
ADVERTENCIA: Algunos cascos se entregan con puntos de fijación del arnés sin conectar. En la imagen 1 se 
muestran las zonas que deben comprobarse.
CONEXIÓN DE LOS PUNTOS DE FIJACIÓN DEL ARNÉS Y USO DE 3D ADJUSTMENT™: Los pasadores del 
arnés deben introducirse en los orificios correspondientes de las correas en las partes delantera y trasera del casco 
(ver imagen 2). En cada punto hay tres orificios que pueden usarse, lo que permite al usuario configurar el 3D 
Adjustment™. Estos cambian la altura de la correa y su posición en la parte trasera de la cabeza (ver imagen 3). 
ADAPTACIÓN Y AJUSTE DEL CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL: Para una protección adecuada, este casco 
debe adaptarse o ajustarse al tamaño de la cabeza del usuario. El casco se ha de llevar con la visera hacia delante. 
Algunos modelos llevan el símbolo de prenda reversible, que indica que se puede sacar el arnés y ponerlo en la parte 
de atrás para que el casco se pueda llevar con la visera hacia atrás y el ajustador tras la cabeza. Para cambiar la 
adaptación, ajuste el arnés de la parte de atrás del casco y asegúrese de que se adapte cómodamente alrededor 
de la coronilla. Cuando no lo esté usando o para transportarlo, almacene el casco en un embalaje que lo proteja de 
la luz del sol directa, lo mantenga alejado de sustancias químicas y abrasivas y evite daños por contacto físico con 
superficies u objetos duros. Las condiciones de la zona de almacenamiento constituyen un factor importante para la 
conserV a.c.ión de las propiedades de respuesta mecánica y eléctrica de los cascos de aislamiento. Se recomienda 
que la temperatura de almacenamiento se mantenga dentro del intervalo de 20 ± 15 ºC. 
EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energía de un impacto mediante la destrucción parcial o daños 
de la carcasa o arnés, y aun cuando tales daños puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un 
impacto severo deberá ser sustituido. Este casco ha sido diseñado para proteger a quien lo use frente a descargas 

eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del cuerpo por la cabeza. Debe utilizarse el casco 
con otros equipos protectores de aislamiento cuando se trabaje en instalaciones de baja tensión. El usuario deberá 
verificar que los límites eléctricos de los cascos se corresponden con la tensión nominal que se va a encontrar durante 
su empleo. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al peligro de modificar o eliminar cualquiera de los 
componentes originales del casco que no sean los recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no deberán 
adaptarse mediante la fijación de elementos adicionales si no está recomendado por el fabricante del casco. No 
utilizar cascos aislantes en situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan 
verse disminuidas. JSP dispone de accesorios y/o arneses de recambio, barboquejos, protectores de oídos, visores 
y lámparas de montaje sobre casco con sus instrucciones de montaje. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o 
etiquetas autoadhesivas, excepto si se hace de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco. 
INSPECCIÓN Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el arnés. 
La vida útil del casco se verá afectada por muchos factores como pueden ser el frío, el calor, los productos químicos, 
la luz solar y el uso indebido. Deberá verificarse el casco a diario, comprobando la presencia de señales evidentes de 
fisuras, fragilidad o daños tanto en el casco como en el arnés. El usuario debe ser consciente de que existe el riesgo 
potencial de pérdida de protección debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. La efectividad de las 
propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de fabricación se 
encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no presente defectos será apto para el uso al que está 
destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco tiene una vida útil de 5 años 
de uso, o de 10 años desde la fecha de fabricación, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse 
ningún componente en el casco que no sea un componente JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando 
jabón y agua templada, secando con un paño suave. No deberá limpiarse el casco con sustancias o disolventes 
abrasivos, ni guardarse expuesto a la luz directa del sol o en contacto con ningún disolvente.

MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuación serán visibles en el producto)

 / 
Marca comercial del fabricante De conformidad con la legislación 

Europea 2016/425
Reglamento 2016/425 sobre equipos de 
protección personal, modificado para aplicar 
en GB

Indica que el producto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento y 
gestión de calidad

De conformidad con la regulación 
técnica de la Unión Euroasiática sobre 
seguridad de equipos de protección 
personal

TP TC 
019/2011

Regulación técnica de la Unión Euroasiática 
sobre seguridad de equipos de protección 
personal

  Los componentes pueden reciclarse Temperatura y rango de humedad 
para almacenamiento Fecha de fabricación Eliminación de desechos de acuerdo con la 

legislación local

EN 397: - - - -
Número correspondiente a la 
norma Europea para cascos de 
seguridad en la industria y su año 
de publicación

A#: - - - - Modificación de la EN397 y su año 
de publicación

EN 
50365:- 

- - -

Número correspondiente a la norma 
Europea para cascos de aislamiento 
para su uso en instalaciones de baja 
tensión y su año de publicación

El símbolo del doble triángulo significa que 
este casco presenta aislamiento eléctrico 
para su empleo en trabajos con componentes 
o instalaciones activos, o cercano a los 
mismos, que no superen los 1000 V c.a. o 
los 1500 V d.c.

53-64 cm El rango dimensional del casco, 
circunferencia de la cabeza

-20°C / -30°C 
/ -40°C

El casco aportará determinada 
protección cuando se utilice en 
entornos a dichas temperaturas o 
superiores

440 V 
a.c.

El casco protegerá al usuario frente 
a contactos cortos accidentales con 
conductores eléctricos activos hasta un 
voltaje de 440 V a.c.

MM El casco aportará determinada protección 
frente a salpicaduras de metal fundido

LD
El casco aportará determinada 
protección frente a cargas de 
compresión laterales

El arnés se puede insertar para 
hacerlo reversible EN 352 Número de la norma Europea sobre 

protección auditiva. EN166 Norma Europea para la protección industrial 
de ojos

EN1731 El número de norma Europea para 
protectores faciales de malla 2 or 2C-#

Filtro ultravioleta (C = buen 
reconocimiento del color) y Nº. de 
clasificación (EN170)

4-# Rendimiento del filtro de infrarrojos y 
Nº. de clasificación (EN171) 1 Número que hace referencia a la clase óptica, 1 

es alta y 3 es baja

S Cumple los requisitos para conseguir 
una mayor resistencia F Resiste impactos de escasa fuerza de 

partículas a gran velocidad B Resiste impactos de fuerza media de 
partículas a gran velocidad T

Si necesita protección a temperaturas 
extremas, seleccione gafas que incluyan una T 
después de la marca de impacto

3 Protección frente a gotas de líquido 4 Protección frente a grandes partículas 
de polvo 5 Protección frente a gases y partículas finas 8 Resistente a arco eléctrico de cortocircuito

9 Resistente a metales fundidos De conformidad con la regulación 
técnica N EN166 Resistencia al empañamiento/

nebulización K EN166 Resistencia al deterioro superficial por 
partículas finas

OREJERAS DE SEGURIDAD MONTADAS EN EPI - EN 352-3:2002 
Estos protectores auditivos son elementos del equipo de protección personal (EPP) concebidos para reducir los efectos 
perjudiciales que el sonido y el ruido pueden tener en la audición. Estos modelos de orejeras han cumplido los requisitos 
opcionales a una temperatura de 20 ± 15˚C. 
ADVERTENCIA: Si no se cumplen las siguientes recomendaciones, la protección ofrecida por las orejeras se verá 
gravemente perjudicada. Los siguientes factores pueden afectar el rendimiento acústico de las orejeras: • Pelo largo 
y suelto • Pelo grueso recogido detrás • Pendientes • Monturas de gafas • Vello facial • Arnés/banda para respirador  
• El ajuste de las fundas higiénicas a las almohadillas. Asegúrese de que las orejeras están colocadas, ajustadas, 
mantenidas e inspeccionadas regularmente de conformidad con las instrucciones del fabricante. Las orejeras se deben 
llevar en todo momento en entornos ruidosos. Si se ignoran estas instrucciones, la protección puede verse seriamente 
afectada. La selección adecuada, la formación, el uso y el mantenimiento correcto son esenciales para que el producto 
ayude a proteger al usuario de los ruidos perjudiciales. El incumplimiento de todas estas instrucciones sobre el uso de 
estos productos de protección personal y la no utilización adecuada del producto completo durante todos los periodos 
de exposición puede afectar negativamente a la salud del usuario, provocar enfermedades graves o potencialmente 
mortales o discapacidad permanente. Cuando se utilizan, las orejeras reducen el sonido ambiental que pueden afectar 
las señales de advertencia y la comunicación vital. Asegúrese siempre de seleccionar el producto más adecuado al 
entorno de trabajo para que la comunicación vital y los sonidos se emergencia sigan siendo perceptibles. Asegúrese 
de que: 1. Las orejeras se acoplan, ajustan y mantienen de conformidad con las instrucciones del fabricante. 2. Las 
orejeras se llevan en todo momento en entornos ruidosos. 3. Las orejeras se inspeccionan con regularidad para 
comprobar su correcto funcionamiento. 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Las orejeras se pueden limpiar con jabón y agua tibia y secar con un paño 
suave. También se pueden utilizar toallitas de limpieza de JSP o una toallita húmeda antibacteriana. No permita que 
las almohadillas o la espuma interior se mojen. Si esto ocurriese, se deben retirar y sustituir. Las orejeras no deben 
limpiarse con sustancias abrasivas ni disolventes ni deben guardase en lugares con exposición directa del sol o en 
contacto con disolventes. Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas sustancias químicas. 
Puede obtener más información en JSP Ltd. Las orejeras y, en concreto, las almohadillas, pueden deteriorarse con el 
uso y deben examinarse con frecuencia en busca de grietas y fugas, por ejemplo, y sustituirse cuando sea necesario. 
Sustituya las almohadillas gastadas o dañadas y coloque las almohadillas nuevas suministradas en el kit de higiene 
correspondiente. Las instrucciones para la retirada y sustitución de los componentes se incluyen en el kit de higiene. 
(Indique el modelo cuando realice el pedido; se facilitan instrucciones de montaje con las piezas de repuesto).

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilicen o durante el transporte, estas orejeras deben 
guardarse en un recipiente no expuesto a la luz solar directa, alejadas de productos químicos y sustancias abrasivas y 
que no se puedan dañar por el contacto físico con superficies u objetos duros. En circunstancias normales, las orejeras 
deben ofrecer una protección adecuada durante 5 años. Cuando las guarde, asegúrese de las almohadillas no están 
comprimidas puesto que esto podría dañar el producto.  
INFORMACIÓN ADICIONAL: En conformidad con las disposiciones Europeas de Salud y Seguridad, se advierte al usuario 
que en su contacto con la piel el amortiguador puede provocar una reacción alérgica en aquellas personas susceptibles. Si 
esto ocurre, se aconseja salir de la zona de riesgo y quitarse el amortiguador.
MARCADOS Y SIGNIFICADOS: (no se observarán todos los marcados siguientes en el producto):
GUÍA PARA LAS TABLAS DE ATENUACIÓN (Imagen 4): H = Valor de atenuación a alta frecuencia en decibelios | M 
= Valor de atenuación a media frecuencia en decibelios | L = Valor de atenuación a baja frecuencia en decibelios | SNR 
= Índice de reducción único del protector auditivo en decibelios | F (Hz) = Frecuencia calculada en hercios | MA (dB) 
= Atenuación media en decibelios | SD = Desviación típica | APV (dB) = Valor de protección asumida en decibelios.  
LISTA DE MATERIALES PARA OREJERAS MONTADO EN EL CASCO:
COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE MATERIAL
Brazo de acople 
al casco Alambre de acero inoxidable, acetal, nilón Copas (Sonis / Inters) ABS

Copas (Contour) Estileno
Almohadillas Polímero de espuma de TPU Espuma interior Espuma de poliuretano 
MASA PARA OREJERAS MONTADO EN EL CASCO (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).Sonis® 
Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
ADVERTENCIA: estas orejeras montadas en el casco son de una “gama de tamaño grande”. Las orejeras montadas 
que cumplen con EN352-3:2002 son de “gama de tamaño mediano” o “gama de tamaño pequeño” o “gama de tamaño 
grande”. Las orejeras montadas en casco de “gama mediana” se adaptarán a la mayoría de los usuarios. Las orejeras 
montadas en casco de “gama de tamaño pequeño” o “gama de tamaño grande” están diseñadas para adaptarse a 
los usuarios para quienes las orejeras montadas en casco de “gama mediana” no son adecuadas. Asegúrese de que 
los protectores auditivos estén colocados, ajustados, mantenidos e inspeccionados regularmente de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante. Los protectores auditivos deben usarse en todo momento en entornos ruidosos. Si se 
ignoran estas instrucciones, la protección se verá gravemente afectada. Nota: Las monturas de las gafas y el cabello 
entre la almohadilla y la cabeza pueden afectar el rendimiento acústico de las orejeras.

ESCUDO FACIAL - EN166:2001, EN1731:2006 
ALMACENAMIENTO: Cuando se transporte o no se utilice la careta, ésta debe guardarse en un contenedor 
no expuesto a la luz solar directa ni en contacto con disolventes, y que no pueda dañarse por contacto físico 
con superficies u objetos duros. El intervalo de temperatura de almacenamiento debe estar entre 20 ± 15˚C, y la 
humedad relativa no debe ser superior al 90%. 
INSTRUCCIONES DE DESEMBALAJE: Saque con cuidado la careta del embalaje y siga las instrucciones 
indicadas o incluidas con la careta. Retire el film protector de la visera. No utilice la careta si los componentes 
están dañados o faltan piezas. 
USO: La protector facial no ofrece protección a menos que la visera esté colocada correctamente en la posición 
inferior. Las personas sensibles pueden sufrir una reacción alérgica a las partes de la protector facial que 
entran en contacto con la piel. En este caso, abandone el área de peligro, quítese el protector facial y acuda al 
médico. Ninguno de los materiales utilizados en la fabricación de el protector facial son nocivos para la higiene 
o la salud. La visera puede subirse o bajarse.  A continuación se indica una guía de las marcas en el producto.

ADVERTENCIA: Este protector ocular puede utilizarse con la marca más baja situada en el protector de frente 
o visera. Los protectores oculares y faciales de malla no protegen frente a salpicaduras de líquidos, sólidos 
candentes, peligro eléctrico, radiación infrarroja y ultravioleta. Las viseras de malla marcadas con la letra S no 
se deben utilizar cuando exista un riesgo previsible de que salgan despedidas partículas duras o afiladas. No 
aplicar pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, salvo de conformidad con las instrucciones 
del fabricante de la careta. En caso de golpe contra el careta de protección, la vibracion del choque podria 
transmitirse a las gafas correctoras situadas por debajo de las careta de protección. 
LIMPIEZA/DESINFECCIÓN: Para mantener la careta en el mejor estado posible, no utilice materiales abrasivos 
para limpiarla. Enjuague en una solución al 1% de detergente en agua del grifo, y seque con un paño seco. 
SUSTITUCIÓN DE LA VISERA: Las viseras rayadas o dañadas deben sustituirse. Hay disponibles viseras 
de recambio para todas las caretas. En circunstancias normales, la careta y la visera ofrecen una protección 
adecuada durante 5 años.
1. Saque la visera de los broches de presión en cada extremo. 2. Suelte la visera del pasador central. 3. Realice 
el procedimiento inverso para colocar la nueva visera.

PT SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

Pode encontrar uma cópia da Declaração de Conformidade para este produto em: documents.jspsafety.com
AVISO: Chamamos a atenção dos utilizadores para o perigo de modificar e remover quaisquer partes dos componentes originais do equipamento de proteção sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. 
A modificação ou adaptação pode afetar significativamente a proteção oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

CAPACETES DE PROTECÇÃO PARA A INDÚSTRIA - EN397
AVISO: Alguns capacetes são fornecidos sem que todos os pontos de fixação do arnês estejam conectados. As áreas 
a verificar são apresentadas na imagem 1.
CONECTAR PONTOS DE FIXAÇÃO DO ARNÊS E UTILIZAR O 3D ADJUSTMENT™: Os pinos do arnês têm de 
ser inseridos nos orifícios correspondentes nas fitas de tecido forte na frente e na traseira do capacete (ver imagem 2). 
Existem três orifícios que podem ser utilizados em cada ponto permitindo que o utilizador ajuste o 3D Adjustment™. 
Estes mudam a altura da fita e a posição da fita para a traseira da cabeça (ver imagem 3). 
COLOCAÇÃO E AJUSTE DO CAPACETE DE PROTECÇÃO PARA A INDÚSTRIA: Para uma protecção 
adequada, este capacete deve ser à medida ou ajustado ao tamanho da cabeça do utilizador. O capacete deve ser 
colocado na cabeça com a pala para a frente. Alguns modelos apresentam o símbolo de colocação ao contrário, que 
indica que o arnês pode ser retirado e colocado novamente ao contrário, para que o capacete possa ser usado com 
a pala virada para trás e com o dispositivo de ajuste na parte posterior da cabeça. Para alterar o tamanho, ajustar o 
arnês na parte posterior do capacete e certificar-se de que se ajusta confortavelmente em torno da cabeça. Quando 
não estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve ser armazenado num local não exposto à 
luz directa do sol, afastado de substâncias químicas e abrasivas e em que não possam ocorrer danos por contacto 
físico com superfícies/objectos rígidos. As condições de armazenamento constituem um factor importante para a 
preservação das propriedades de protecção eléctrica e mecânica dos capacetes isolantes. Recomenda-se que as 
condições de armazenamento se mantenham entre 20 ± 15˚C. 
UTILIZAÇÃO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruição parcial ou danos ao 
casco ou arnês; mesmo que tais danos possam não ser observáveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes 
impactos deve ser substituído. Este capacete foi concebido para proteger o seu portador contra choques eléctricos 

ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeça. O capacete deve ser utilizado com outro 
equipamento de protecção isolante ao trabalhar em instalações de baixa tensão. O utilizador deve verificar se os 
limites eléctricos definidos para os capacetes correspondem à tensão nominal que é provável encontrar-se durante a 
utilização. Também se chama a atenção dos utilizadores para o perigo de alterar ou remover qualquer componente 
original do capacete, para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes não devem ser 
adaptados para efeitos de colocação de acessórios de qualquer forma que não seja recomendada pelo fabricante do 
capacete. Não devem ser utilizados capacetes isolantes em situações em que haja risco de as propriedades isolantes 
serem reduzidas. Os acessórios e/ou arneses, fixações ao queixo, protectores auriculares, viseiras e lanternas de 
capacetes para substituição encontram-se disponíveis na JSP, com instruções de montagem. Não deve ser aplicada 
tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, excepto de acordo com as instruções do fabricante do capacete. 
INSPECÇÃO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo que consiste em concha e 
arnês. A vida útil do capacete é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor, os produtos químicos, a luz 
solar e o mau uso. O capacete deve ser examinado diariamente para sinais óbvios de rachaduras, fragilidade ou 
danos no capacete ou no arnês. O utilizador deve estar consciente de que existe um risco potencial de perda de 
protecção devido ao envelhecimento e/ou limpeza inadequada. A eficácia das propriedades isolantes do capacete 
pode ser afectada pelas condições de utilização. A data de fabrico é moldada no pico deste capacete. Embora o 
capacete esteja livre de defeitos, é adequado para o fim a que se destina. Em caso de dúvida, destruir o capacete. 
Em circunstâncias normais, o capacete tem uma vida útil de 5 anos ou uma vida útil de 10 anos a partir da data de 
fabrico, o que ocorrer primeiro. Em circunstância alguma deve um componente que não seja um componente JSP 
ser utilizado sobre um capacete. Após utilização, o capacete pode ser limpo com a utilização de sabão e água morna 
e seco com um pano macio. O capacete não deve ser limpo com substâncias abrasivas ou solventes e não deve ser 
armazenado sob luz solar directa ou em contacto com quaisquer solventes.

MARCAÇÃO: (Nem todas as marcas abaixo serão visíveis no produto)

 / 
Marca comercial registada do fabricante Conformidade com a legislação 

Europeia 2016/425
Regulamento 2016/425 sobre equipamentos 
de proteção individual, conforme alterado para 
aplicar em GB

Indica que o fabricante do produto cumpre as normas BSI de desempenho e de gestão 
de qualidade

Conformidade com a regulamentação 
técnica da União Eurasiática em 
matéria de segurança de EPI

TP TC 
019/2011

A regulamentação técnica da União 
Eurasiática em matéria de segurança de EPI

  Os componentes podem ser reciclados Temperatura de armazenamento e 
teores de humidade Data de fabrico Eliminação de acordo com a legislação local

EN 397: - - - -
Número da norma Europeia relativa a 
capacetes de protecção para a indústria 
e respectivo ano de publicação

A#: - - - - Alteração à EN397 e respectivo ano 
de publicação

EN 
50365:- 

- - -

Número da Norma Europeia relativa a 
capacetes electricamente isolantes para 
utilização em instalações de baixa tensão 
e respectivo ano de publicação

O símbolo de triângulo duplo significa que 
o capacete é electricamente isolante para 
utilização ao trabalhar com ou perto de peças 
que tenham corrente eléctrica em instalações 
que não excedam 1000 V a.c. ou 1500 V d.c.

53-64 cm Gama de tamanhos do capacete, 
circunferência da cabeça

-20°C / -30°C 
/ -40°C

O capacete fornece protecção 
quando usado num ambiente com 
temperaturas iguais ou superiores 
a estas

440 V 
a.c.

O capacete protege o utilizador contra 
contactos acidentais de curta duração 
com condutores que tenham corrente 
eléctrica até uma tensão de 440 V a.c.

MM O capacete fornece protecção contra salpicos 
de metais derretidos

LD Protezione da carichi di 
compressione laterali

É possível inserir o arnês de modo a 
permitir a colocação ao contrário EN 352 O Número da Norma Europeia 

relativa a Proteção Auditiva. EN166 A norma Europeia relativa à proteção ocular para 
uso industrial

EN1731 O número padrão Europeu para 
proteção facial de malha 2 or 2C-# Filtro ultravioleta (C = bom reconhecimento 

de cores) e classe # (EN170) 4-# Desempenho e classe do filtro de 
infravermelhos # (EN171) 1 Número que simboliza a classe ótica, 1 é 

elevado 3 é baixo

S Em conformidade com os requisitos 
para robustez superior F Resistente ao impacto de baixa 

energia de partículas a alta velocidade B Resistente ao impacto de energia 
média de partículas a alta velocidade T

Se for necessária proteção a temperaturas 
extremas, opte por uma proteção ocular com 
um T após a marcação relativa ao impacto

3 Proteção contra gotículas líquidas 4 Proteção contra partículas de pó 
grandes 5 Proteção contra gases e partículas 

finas 8 Resistente a arco elétrico de curto-circuito

9 Resistente a metais fundidos Revestimento antirriscos/
antiembaciamento N EN166 Resistência a antiembaciamento K EN166 Resistência a danos da superfície por 

partículas finas

DEFESAS AURICULARES DE SEGURANÇA MONTADAS NO 
CAPACETE - EN 352-3:2002 
Estes protetores auriculares são artigos que fazem parte do equipamento de proteção individual (EPI) destinados a reduzir os 
efeitos nocivos que o som e o ruído podem ter sobre a audição. Este modelo de abafadores auriculares satisfaz os requisitos 
opcionais de temperatura a 20 ± 15˚C. 
AVISO: Se não forem respeitadas as recomendações que se seguem, a proteção fornecida por estes abafadores ficará 
seriamente comprometida. As seguintes situações podem afetar o desempenho acústico dos abafadores auriculares: • Cabelo 
comprido, solto • Cabelo grosso, preso atrás • Bijutaria para orelhas • Armações para óculos • Pelo facial • Arnês/aro de cabeça 
respiratório • A utilização de capas higiénicas nas almofadas. 
Certifique-se de que os abafadores auriculares são montados, ajustados, mantidos e inspecionados regularmente, em 
conformidade com as instruções do fabricante. Os abafadores auriculares devem ser utilizados constantemente em ambientes 
ruidosos. Se estas instruções não forem seguidas, a proteção ficará seriamente comprometida. É essencial uma escolha, 
formação e utilização acertadas, bem como uma manutenção adequada, para que o produto contribua para a proteção do 
utilizador contra os perigos do ruído. A falta de cumprimento das instruções de utilização destes produtos de proteção individual 
e/ou a utilização indevida do produto completo durante todos os períodos de exposição pode afetar adversamente a saúde do 
utilizador, provocar doença grave ou que pressuponha risco de vida ou incapacidade permanente. Durante a sua utilização, 
os abafadores auriculares reduzem o ruído ambiente, pelo que podem afetar a audição de sinais de aviso ou comunicações 
vitais. Certifique-se sempre de escolher o produto adequado ao ambiente de trabalho de forma a permitir o entendimento de 
comunicações vitais e sinais de emergência. Certifique-se de que: 1. Os abafadores auriculares são colocados, ajustados e 
mantidos em conformidade com as instruções do fabricante. 2. Os abafadores auriculares são utilizados constantemente em 
ambientes ruidosos. 3. Os abafadores auriculares são alvo de inspeção e manutenção regulares. 
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA: A limpeza dos abafadores auriculares pode ser efetuada com água morna e sabão e podem 
ser secos com um pano macio. Pode utilizar-se também toalhetes de limpeza JSP ou toalhetes húmidos com propriedades 
antibacterianas. Não deixe molhar as almofadas ou a espuma que se encontra no interior. Se estas partes se molharem, devem 
ser removidas e substituídas. O abafador auricular não deve ser limpo com substâncias abrasivas ou solventes e deve ser 
protegido da luz solar direta ou do contacto com solventes quando armazenado. Este produto pode ser afetado adversamente 
por algumas substâncias químicas. Para mais informações, consulte a JSP Ltd. Os abafadores auriculares, em especial as 
almofadas, podem sofrer deterioração com o uso, devendo ser examinados frequentemente para detetar, por exemplo, fendas 
e fugas. Substitua-os quando necessário. Substitua as almofadas gastas ou danificadas e insira um par novo proveniente do 
Kit de Higiene. As instruções relativas à remoção e substituição dos componentes estão incluídas no Kit de Higiene. (indique o 
modelo quando encomendar; as instruções de montagem são fornecidas com as peças de substituição). 

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando não estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este abafador auricular 
deve ser armazenado num contentor que o mantenha ao abrigo da luz solar direta, afastado de químicos e substâncias 
abrasivas e em local que o proteja de contacto físico com superfícies/objetos duros. Em circunstâncias normais, o abafador 
auricular deve proporcionar proteção adequada durante 5 anos. Quando armazenar, certifique-se de que as almofadas não se 
encontram comprimidas, uma vez que tal pode danificar o produto. 
INFORMAÇÕES ADICIONAIS: Este produto poderá ser adversamente afectado por certas substâncias químicas e, se forem 
necessárias mais informações, estas podem ser solicitadas à JSP Ltd. Segundo estipulado pelas normas europeias de segurança 
no trabalho, o utilizador é advertido que quando os auscultadores de protecção estão em contacto com a pele, poderão causar 
reacções alérgicas a indivíduos com pele sensível. Em casos desta natureza, a pessoa deve sair da área de trabalho e, depois, tirar 
os auscultadores de protecção.
MARCAÇÕES E SIGNIFICADOS: (nem todas as marcações abaixo indicadas encontrar-se-ão visíveis no produto):
GUIA PARA AS TABELAS DE ATENUAÇÃO (Imagem 4): H = Valor de atenuação de alta frequência em decibéis | M = Valor 
de atenuação de frequência média em decibéis | L = Valor de atenuação de frequência baixa em decibéis | SNR = Classificação 
numérica única do protetor auricular em decibéis | F (Hz) = Frequência medida em Hertz | MA (dB) = Atenuação média em 
decibéis | SD = Desvio padrão | APV(dB) = Valor de proteção assumido em decibéis. 
LISTA DE MATERIAL PARA PROTETOR AURICULAR MONTADO EM CAPACETE:
COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE MATERIAL
Haste de fixação no 
capacete Arame de aço inoxidável, Acetal, Nylon Concha (Sonis / Inters) ABS

Concha (Contour) Estireno
Almofadas Polímero de espuma com película TPU Espuma interior Espuma de PU 
MASSA PARA DE MONTAGEM EM CAPACETE  (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
AVISO: Esses protetores auriculares montados no capacete são de uma “grande intervalo de tamanho”. Os protetores 
auriculares montados em conformidade com EN352-3:2002 são de ‘faixa de tamanho médio’ ou ‘faixa de tamanho pequeno’ 
ou ‘tamanho grande range’. Os protetores auriculares montados no capacete de “tamanho médio” cabem na maioria dos 
usuários. Os protetores auriculares montados em capacete de ‘faixa de tamanho pequeno’ ou ‘grande intervalo de tamanho’ são 
projetados para atender usuários para os quais os protetores auriculares montados em capacete de ‘tamanho médio’ não são 
adequados. Certifique-se de que os protetores auriculares sejam instalados, ajustados, mantidos e inspecionados regularmente 
de acordo com as instruções do fabricante. Protetores auriculares devem ser usados o tempo todo em ambientes ruidosos. 
Se essas instruções forem ignoradas, a proteção será gravemente prejudicada. Nota: Armações de óculos e cabelos entre a 
almofada e a cabeça podem afetar o desempenho acústico dos protetores auriculares.

PROTECTOR FACIAL - EN166:2001, EN1731:2006 
ARMAZENAMENTO: Quando não se encontrar em utilização ou durante o transporte, o protector facial deve 
ser guardado numa caixa, de modo a ficar protegido da luz solar directa, do contacto com solventes e de danos 
provados pelo contacto físico com superfícies ou objectos fortes. Não armazenar fora de uma amplitude de 
temperatura de 20 ± 15˚C, ou com humidade superior a 90%RH. 
INSTRUÇÕES DE DESEMBALAMENTO: Retire cuidadosamente o protector facial da embalagem, prestando 
especial atenção a quaisquer instruções impressas ou incluídas juntamente com o protector facial, e retire a 
película protectora que cobre o visor. Não utilize se existirem peças danificadas ou em falta.   
UTILIZAÇÕES: Não é obtida protecção a não ser que o visor seja colocado correctamente, na posição de baixado. 
Os indivíduos sensíveis podem sofrer uma reacção alérgica às peças do protector facial que entram em contacto com 
a pele do utilizador. Se isso acontecer, abandone a área de risco, retire o protector facial e procure aconselhamento 
médico. Que se saiba, nenhum dos materiais utilizados no fabrico do protector facial afecta negativamente a higiene 
ou a saúde. O visor pode ser levantado ou baixado, conforme necessário. Em baixo encontra-se um guia para as 
marcas existentes no produto. 

AVISO: Este escudo facial só deve ser utilizado até à última marca inferior da protecção de sobrancelha ou 
visor. Os protectores oculares e faciais de malha não protegem contra salpicos de líquidos, sólidos quentes, 
perigos eléctricos, infra-vermelhos e radiação ultra-violeta. As viseiras de malha marcadas com S não devem 
ser usadas quando houver um risco previsível de partículas duras ou pontiagudas. Não aplique tinta, solventes, 
adesivos ou etiquetas auto-adesivas, excepto em conformidade com as instruções do fabricante da protecção. 
Em caso  de impacto sobre os protector facial, estes últimos poderão transmitir uma vibração aos óculos 
correctores usados debaixo dos ditos. 
LIMPEZA/DESINFECÇÃO: Para manter o protector facial no melhor estado possível, não utilize materiais 
abrasivos para limpar. Enxagúe numa solução de 1% de detergente suave, em água da torneira, e seque 
com um pano macio. 
SUBSTITUIÇÃO DO VISOR: Os visores arranhados ou danificados devem ser substituídos. Estão disponíveis 
visores sobresselentes para todos os protectores faciais. Em circunstâncias normais, o protector facial e o visor 
oferecem uma protecção adequada durante 5 anos.
1. Puxe o visor para fora das molas de pressão, de cada lado. 2. Desengate o visor da cavilha central. 3. Realize 
o procedimento inverso para colocar o visor novo.
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Questo manuale deve essere conservato per riferimento futuro. Una copia di questo manuale e la dichiarazione di conformità per il prodotto può essere trovata sulla pagina prodotto: documents.jspsafety.com
AVVERTENZA: Si richiama l’attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di protezione, diversamente da quanto raccomandato da JSP Ltd. L’equipaggiamento 
di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica o l’adattamento possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

ELMETTO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE - EN397
AVVERTENZA: Alcuni elmetti vengono forniti privi di tutti i punti di attacco dell’imbracatura collegati. Le aree da 
controllare sono mostrate nell’immagine 1.
COLLEGAMENTO DEI PUNTI DI ATTACCO DELL’IMBRACATURA E UTILIZZO DEL 3D ADJUSTMENT™: 
I perni dell’imbracatura devono essere inseriti nei rispettivi fori sui cinturini nella parte anteriore e posteriore 
dell’elmetto (vedi immagine 2). In ogni punto sono utilizzabili tre fori, permettendo a chi lo indossa di regolare 
il 3D Adjustment™. Questi cambiano l’altezza del cinturino e la sua posizione sulla parte posteriore della testa 
(vedi immagine 3). 
MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEI CASCHI DI SICUREZZA PER USO INDUSTRIALE: Per poter offrire 
una protezione adeguata, il presente casco deve adattarsi alle dimensioni della testa dell’operatore o essere 
regolato di conseguenza. Il casco deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti. Alcuni modelli 
presentano un simbolo che ne autorizza il posizionamento inverso: le cinghie possono essere rimosse 
e sostituite nella parte posteriore, in modo da poter indossare il casco con la visiera rivolta all’indietro e il 
regolatore dietro la testa. Per modificare l’ampiezza del casco, regolare le cinghie nella parte posteriore in modo 
da assicurare il massimo comfort sulla sommità del capo. In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente 
casco deve essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole, lontano da sostanze 
chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. 
Le condizioni di conservazione sono di importanza fondamentale al fine di preservare le proprietà elettriche e 
meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare l’intervallo di temperatura 20 ± 15°C. 
UTILIZZO: Il presente casco è stato realizzato per assorbire la forza d’urto mediante parziale distruzione o 
danneggiamento del guscio o delle cinghie. Qualsiasi casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente 
danneggiato, deve essere sostituito. Il presente casco è stato progettato per proteggere chi lo indossa da 

eventuali scosse elettriche evitando il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla testa attraverso il corpo. 
Il casco deve essere utilizzato unitamente ad altra attrezzatura di protezione isolante durante gli interventi 
su impianti elettrici a bassa tensione. L’operatore è tenuto a controllare che i limiti di corrente del casco 
corrispondano alla tensione nominale che probabilmente dovrà sopportare durante l’utilizzo. È molto importante 
evitare pericoli causati dalla modifica o dalla rimozione dei componenti originali del casco, salvo che nelle 
modalità indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche al casco al fine di collegare accessori in modo 
diverso da come indicato dal fabbricante. Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di 
riduzione delle proprietà di isolamento. Tutti gli accessori e/o cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, 
le visiere e le lampade da casco sono reperibili, insieme alle istruzioni per il montaggio, presso la JSP. Non 
applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, salvo ove previsto nelle istruzioni fornite dal 
fabbricante del casco. 
ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco è un sistema completo composto da un guscio e una 
serie di cinghie. La sua durata utile può essere influenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, 
agenti chimici, luce solare e uso improprio. È consigliabile ispezionare quotidianamente il casco per identificare 
segni di rottura, fragilità o danneggiamento nel guscio o nelle cinghie. L’operatore deve essere consapevole 
del potenziale rischio di perdita dell’efficacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento 
e/o pulizia inadeguata dello stesso. L’efficacia delle proprietà isolanti del casco potrebbe essere compromessa 
dalle condizioni d’uso. La data di fabbricazione è impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni è 
adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il 
casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione 
che si verifica per prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non originale JSP. 
Dopo l’uso, lavare il casco utilizzando sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo con un panno morbido. Non 
utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole 
né a contatto con eventuali solventi.

MARCATURE: (Non tutti i contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto)

 / 
Marchi dei produttori Conformità alla legislazione Europea 

2016/425
Regolamento 2016/425 sui dispositivi di 
protezione individuale, come modificato in 
applicazione in GB

Indica che la fabbricazione prodotto è conforme alle norme BSI relative alla gestione delle 
prestazioni e della qualità

Conformità al regolamento tecnico 
dell’Unione Eurasiatica sulla 
sicurezza dei DPI

TP TC 
019/2011

Regolamento tecnico dell’Unione eurasiatica 
sulla sicurezza dei DPI

  I componenti possono essere riciclati Temperature di stoccaggio e gamme 
di umidità Data de fabrico Smaltire nel rispetto della legislazione locale

EN 397: - - - -
Numero della norma Europea in 
materia di caschi di sicurezza per 
uso industriale e relativo anno di 
pubblicazione

A#: - - - - Emendamento alla norma EN397 e 
relativo anno di pubblicazione

EN 
50365:- 

- - -

Numero della norma Europea in materia 
di caschi isolanti da utilizzare per 
interventi su impianti elettrici a bassa 
tensione e relativo anno di pubblicazione

Il simbolo del doppio triangolo indica che il 
casco è isolato elettricamente per l’uso in 
operazioni a contatto o in prossimità di parti 
attive negli impianti con tensione inferiore a 
1.000 V .a.c o 1.500 V d.c.

53-64 cm Dimensione minima e massima della 
circonferenza del casco

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Temperature minime di utilizzo 
del casco necessarie a garantire 
un’adeguata protezione

440 V 
a.c.

Protezione contro il contatto breve 
o accidentale con conduttori elettrici 
sotto tensione fino a un voltaggio 
di 440 V a.c.

MM Protezione da spruzzi di metallo fuso

LD Protezione da carichi di 
compressione laterali

Inserimento delle cinghie per 
posizionamento inverso EN 352 O Número da Norma Europeia 

relativa a Proteção Auditiva. EN166 Standard Europeo per la protezione degli occhi 
nell’industria

EN1731 Numero dello Standard Europeo per 
la protezione per il viso a rete 2 or 2C-#

Filtri per raggi ultravioletti (C = buon 
riconoscimento dei colori) e categoria 
# (EN170)

4-# Prestazioni e categoria dei filtri 
infrarossi # (EN171) 1

Numero che indica la classe ottica, dove 
1 rappresenta la classe più elevata e 3 la 
più bassa

S Rispetta i requisiti di robustezza F Resiste al basso impatto energetico  
delle particelle ad alta velocità B

Resiste al medio impatto energetico 
determinato dalle particelle ad alta 
velocità

T
Se si richiede protezione a temperature 
estreme, optare per occhiali contrassegnati 
dalla lettera T dopo la marcatura relativa alla 
resistenza all’impatto

3 Protezione da gocce di liquido 4 Protezione da particelle di polvere 
grandi 5 Protezione da gas e particelle fini 8 Resistente agli archi elettrici da cortocircuito

9 Resistente ai metalli fusi Con rivestimento antigraffio e 
antipolvere N Resistenza EN166 alla nebbia K Resistenza EN166 al danneggiamento 

superficiale provocato da particelle fini

CUFFIE DI SICUREZZA MONTATE DPI - EN 352-3:2002 
Questi dispositivi di protezioni per l’udito sono dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati a ridurre gli effetti nocivi 
che suoni e rumori possono avere sull’udito. Questi modelli di protettori auricolari di sicurezza hanno soddisfatto i requisiti 
opzionali a 20 ± 15˚C. 
AVVERTENZA: il mancato adempimento alle seguenti raccomandazioni farà in modo che la protezione fornita 
dalla cuffie di sicurezza sia gravemente comprommessa.  Quanto segue può influire sulla capacità acustica delle 
cuffie di sicurezza: • Capelli lunghi, slegati • Capelli folti, legati dietro • Orecchini • Montature per occhiali • Barba 
• Fascia respiratoria • L’adattamento delle coperture igieniche ai cuscini. Assicurarsi che cuffie di sicurezza siano 
montate, regolate e ispezionate con regolarità secondo le istruzioni del produttore. Cuffie di sicurezza devono 
essere indossate sempre in ambienti rumorosi. In caso di inadempimento alle istruzioni, la protezione sarà 
gravemente comprommessa. La selezione adatta,  la formazione, l’uso e la manutenzione adatta essenziai perché 
il prodotto protegga l’utente dai pericoli di rumore. Il mancato adempimento a tutte le istruzioni sull’uso di questi 
prodotti di protezione personale e/o il mancato uso corretto del prodotto durante l’intero periodo di esposizione può 
influire negativamente sulla salute di chi lo indossa, indurre malattie potenzialmente grave o invalidità permanente. 
In caso di utilizzo, le cuffie di sicurezza riducono i suoni ambientali che pos influenzare i segnali di avvertimento e 
la communicazione vitale. Assicurarsi sempre di selezionare il prodotto più adatto all’ambiente di lavoro in modo 
che i suoni di communicazione vitale e di emergenza rimangano udibili. Verificare che: 1. Cuffie di sicurezza 
sianomontate, regolate e mantenute in conformità alle istruzoni del produttore. 2. Cuffie di sicurezza indossate 
sempre in ambienti rumorosi. 3. Cuffie di sicurezza regolarmente ispezionate per manutenzione.
ISTRUZIONI DI PULIZIA: Cuffie di sicurezza pos essere pulite con sapone e acqua calda e asciugate con un pano 
morbido. Si pos inoltre utilizzare salviettine detergenti JSP o un pano antibatterico. Non permettere che i cuscini o la 
schiuma interna si bagnino. Se si bagnano, devono essere tolte e sostituite. Cuffie di sicurezza non deve essere pulita 
con sostanze abbrasive o solventi e non deve essere conservata sotto la luce diretta del sole o in contatto con solventi. 
Questo prodotto può essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimice. Ulteriori informazioni disponibili 
presso JSP Ltd. Cuffie di sicurezza, e in particolare i cuscini, pos deteriorarsi con l’uso e devono essere controllate ad 
intervalli regolari, per esempio, per incrinature e perdite. Devono essere sostituite quando necessario.
CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non in uso o durante il trasporto, cuffie di sicurezza devono essere conservate 

in un contenitore protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche e abbrasive e che non può essere danneggiato dal 
contatto fisico con superfici o articoli duri. In condizioni normali, cuffie di sicurezza dovrebbero fornire protezione adeguata per 5 
anni. Quando conservate, assicurarsi che i cuscini non siano compressi, in quanto ciò potrebbe danneggiare il prodotto.
ULTERIORI INFORMAZIONI: Come previsto dalle norme europee in materia di salute e sicurezza, l’utente deve essere 
informato che nei soggetti predisposti il contatto dei cuffie di sicurezza con la pelle può causare reazioni allergiche. In tal 
caso allontanarsi dall’area di pericolo, rimuovere cuffie di sicurezza e consultare un medico.
MARCATURE E SIGNIFICATI: (non tutte le marcature saranno visibili sul prodotto):
GUIDA ALLE TABELLE DI ATTENUAZIONE (Immagine 4): H = Valore di attenuazione di alta frequenza in decibel 
| M = Valore di attenuazione di media frequenza in decibel | L = Valore di attenuazione di bassa frequenza in decibel | 
SNR = Numero di valutazione della protezione dell’orecchio in decibel | F (Hz) = Frequenza misurata in Hertz | MA (dB) 
= Attenuazione media in decibel | SD = Deviazione standard | APV(dB) = Valore della protezione assunta in decibel.  
ELENCO MATERIALI PER CUFFIE DI SICUREZZA MONTATE SUL CASCO:
COMPONENTE MATERIALE COMPONENTE MATERIALE
Fascia per il braccio Filo in acciaio, Acetale, Nylon Coppe (Sonis / Inters) ABS

Coppe (Contour) Stirene
Cuscini Pelle TPU e polimer in schiuma Schiuma interna Schiuma PU  
MASSA PER MONTATE SU ELMETTO (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
AVVERTENZA: Queste cuffie di sicurezza sono di una “gamma di grandi dimensioni”. Cuffie di sicurezza conformi a 
EN352-3:2002 sono di “gamma di taglia media” o “gamma di taglia piccola” o “gamma di taglia grande range”. Cuffie di 
sicurezza antirumore montate su elmetto della “gamma di taglia media” si adattano alla maggior parte dei portatori. Cuffie 
di sicurezza montate su elmetto di “gamma di taglia piccola” o “gamma di taglia grande” sono progettate per adattarsi ai 
portatori per i quali cuffie di sicurezza montate su elmetto di “gamma di taglia media” non sono adatte. Assicurarsi che 
protezioni per le orecchie antirumore siano montate, regolate, sottoposte a manutenzione e regolarmente ispezionate 
secondo le istruzioni del produttore. Cuffie di sicurezza devono essere sempre indossati in ambienti rumorosi. Se queste 
istruzioni vengono ignorate, la protezione sarà gravemente compromessa. Nota: le montature per occhiali e i capelli tra il 
cuscinetto auricolare e la testa possono influire sulle prestazioni acustiche delle protezioni per le orecchie.

PROTEZIONE FACCIALE - EN166:2001, EN1731:2006 
CONSERVAZIONE: Quando non è in uso o durante il trasporto, la protezione facciale deve essere riposta in un 
contenitore, in modo che non sia esposta alla luce diretta del sole, che non entri in contatto con solventi e non 
possa essere danneggiata dal contatto fisico con superfici/oggetti duri. Non conservare a temperature inferiori ai 
20 ± 15˚C, o con umidità oltre il 90% RH. 
ISTRUZIONI PER IL DISIMBALLAGGIO: Rimuovere con cautela la protezione facciale dall’imballaggio, facendo 
particolare attenzione a eventuali istruzioni stampate sopra o incluse con la protezione facciale, e rimuovere la 
pellicola protettiva sulla visiera. Non usare se i componenti appaiono danneggiati o mancanti. 
IMPIEGO: La visiera non offre alcuna protezione se non è correttamente calzata e abbassata. Negli individui 
particolarmente sensibili, potrebbero manifestarsi reazioni allergiche alle parti della protezione facciale che entrano 
in contatto con la pelle di chi le indossa. In tal caso, allontanarsi dalla zona a rischio, togliersi la protezione facciale 
e consultare un medico. Non è noto alcun effetto nocivo dei materiali utilizzati per la fabbricazione della protezione 
facciale sull’igiene o la salute dell’utilizzatore. La visiera può essere sollevata o abbassata secondo necessità. Segue 

una guida che illustra le marcature riportate sul prodotto. 
ATTENZIONE: Questa protezione per gli occhi è adatta all’uso con protezione frontale o visiera attaccata alla 
posizione più bassa. Le protezioni a rete per occhi e viso non proteggono contro gli spruzzi di liquidi, i solidi caldi, i 
rischi elettrici, le radiazioni infrarosse e ultraviolette. Le visiere a rete con il marchio S non dovrebbero essere utilizzate 
in caso di rischio prevedibile di eventuali particelle volanti dure o taglienti. Non applicare vernici, solventi, adesivi 
o etichette autoadesive, se non in conformità con le istruzioni del produttore della protezione. Protezione facciale 
possono trasmettere la forza d’urto ad altri occhiali che siano indossati al di sotto di essi.
PULIZIA/DISINFEZIONE: Per mantenere la protezione facciale nelle migliori condizioni possibili, non usare 
materiali abrasivi per pulirla. Risciacquare in una soluzione di detergente non aggressivo in acqua di rubinetto e 
asciugare con un panno morbido. 
SOSTITUZIONE DELLA VISIERA: Le visiere graffiate o danneggiate devono essere sostituite. Sono disponibili 
visiere di ricambio per tutte le protezione facciali. In circostanze normali, la protezione facciale e la visiera 
dovrebbero offrire una protezione adeguata per 5 anni.
1. Staccare la visiera dai bottoni automatici a ogni estremità. 2. Sganciare la visiera dal piolo centrale. 3. 
Ripetere la procedura al contrario per montare la nuova visiera.
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Αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να φυλάσσονται για μελλοντική αναφορά. Ένα αντίγραφο του παρόντος εγχειριδίου και της Δήλωσης Συμμόρφωσης για το προϊόν μπορεί να βρεθεί στη σελίδα του προϊόντος της: documents.jspsafety.com.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφιστάται η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε γνήσιου εξαρτήματος του προστατευτικού εξοπλισμού, διαφορετικών από αυτά που συνιστώνται από την JSP Ltd. Ο 
προστατευτικός εξοπλισμός δεν θα πρέπει να προσαρμόζεται με κανένα τρόπο που δεν συνιστάται από την JSP Ltd. Ενδεχόμενη τροποποίηση ή προσαρμογή μπορεί να επηρεάσει σημαντικά την παρεχόμενη προστασία, με ενδεχόμενο 
αποτέλεσμα να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος.
ΚΡΑΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ - EN397
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ορισμένα κράνη παρέχονται χωρίς να είναι συνδεδεμένα όλα τα σημεία πρόσδεσης ιμάντα. Τα 
σημεία που πρέπει να ελεγχθούν φαίνονται στην εικόνα 1. ΣΥΝΔΕΣΗ ΣΗΜΕΙΩΝ ΠΡΟΣΔΕΣΗΣ ΙΜΑΝΤΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ 
3D ADJUSTMENT™: Οι πείροι του ιμάντα πρέπει να εισαχθούν στις αντίστοιχες οπές λουριών στο μπροστινό και στο 
πίσω μέρος του κράνους (βλ. εικόνα 2). Υπάρχουν τρεις οπές που μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε κάθε σημείο, και αυτό 
επιτρέπει στον χρήστη να ρυθμίσει το 3D Adjustment™. Αυτές αλλάζουν το ύψος του λουριού και τη θέση του λουριού 
στο πίσω μέρος του κεφαλιού (βλ. εικόνα 3). ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΡΑΝΟΥΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ: Για να προσφέρει επαρκή προστασία, το κράνος αυτό πρέπει να εφαρμόζει ή να προσαρμοστεί στο κεφάλι του 
χρήστη. Ο χρήστης πρέπει να φορά το κράνος με το γείσο στραμμένο κορυφή τα εμπρός. Σε ορισμένα μοντέλα υπάρχει το 
σύμβολο ανάποδης χρήσης, το οποίο υποδεικνύει ότι η εξάρτηση μπορεί να αφαιρεθεί και να επανατοποθετηθεί ανάποδα, 
έτσι ώστε το κράνος να μπορεί να φορεθεί με το γείσο στραμμένο προς τα πίσω και με το ρυθμιστικό πίσω από το κεφάλι. 
Για να αλλάξετε την προσαρμογή, ρυθμίστε την εξάρτηση στο πίσω μέρος του κράνους και βεβαιωθείτε ότι η εφαρμογή είναι 
άνετη γύρω από την κορυφή του κεφαλιού. Όταν δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, αυτό το κράνος 
θα πρέπει να αποθηκεύεται σε μια θήκη για να προστατεύεται από το άμεσο ηλιακό φως, τα χημικά και τις διαβρωτικές 
ουσίες και να μην υφίσταται ζημιές από φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Οι συνθήκες αποθήκευσης 
είναι σημαντικός παράγοντας για τη διατήρηση της ηλεκτρικής και μηχανικής απόδοσης στα μονωτικά κράνη. Συνιστάται 
οι συνθήκες φύλαξης να διατηρούνται εντός του εύρους των 20 ± 15 ˚C. ΧΡΗΣΗ: Το κράνος έχει κατασκευαστεί με τέτοιον 
τρόπο ώστε να απορροφά την ενέργεια κάποιου χτυπήματος από μερική καταστροφή ή ζημιά στο κέλυφος ή τους ιμάντες 
και, παρόλο που μια τέτοια ζημιά μπορεί να μην φανεί αμέσως, οποιοδήποτε κράνος υποστεί δυνατό χτύπημα θα πρέπει 
να αντικαθίσταται. Το κράνος αυτό σχεδιάστηκε για την προστασία του χρήστη από ηλεκτροπληξία, εμποδίζοντας 
τη διέλευση επικίνδυνου ρεύματος μέσα από το σώμα μέσω του κεφαλιού. Το κράνος πρέπει να χρησιμοποιείται με 

άλλο μονωτικό εξοπλισμό προστασίας κατά την εργασία σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης. Ο χρήστης θα πρέπει να 
βεβαιωθεί ότι τα όρια ηλεκτρικού ρεύματος του κράνους αντιστοιχούν στην πιθανότερη ονομαστική τιμή τάσης που μπορεί 
να αντιμετωπίσει ο χρήστης κατά τη χρήση. Επίσης, ο χρήστης δεν θα πρέπει να προβαίνει στην τροποποίηση ή την 
αφαίρεση οποιουδήποτε πρωτότυπου εξαρτήματος του κράνους, εκτός εάν το συνιστά ο κατασκευαστής του κράνους. Δεν 
θα πρέπει να τοποθετούνται προσαρτήματα σύνδεσης στο κράνος με τρόπο που δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή 
του κράνους. Μην χρησιμοποιείτε μονωμένα κράνη σε περιπτώσεις όπου υπάρχει κίνδυνος μείωσης των μονωτικών τους 
ιδιοτήτων. Αξεσουάρ και/ή ανταλλακτικοί ιμάντες, ιμάντες για το πηγούνι, ωτοασπίδες, γυαλιά και λυχνίες τοποθέτησης 
σε κράνος, διατίθενται από την JSP με τις αντίστοιχες οδηγίες τοποθέτησης. Μην εφαρμόσετε βαφή, διαλύτες, κόλλες ή 
αυτοκόλλητες ετικέτες, εκτός εάν υποδεικνύεται στις οδηγίες που παρέχει ο κατασκευαστής του κράνους. ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ 
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ: Το κράνος είναι ένα ολοκληρωμένο σύστημα που αποτελείται από κέλυφος και ιμάντες. Η 
ωφέλιμη διάρκεια ζωής του κράνους επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες όπως το ψύχος, η ζέστη, τα χημικά, η ηλιακή 
ακτινοβολία και η κακή χρήση. Το κράνος θα πρέπει να υποβάλλεται καθημερινά σε έλεγχο για εμφανή σημάδια ρωγμών, 
ευθραυστότητα ή ζημιά στο κράνος ή τους ιμάντες. Ο χρήστης θα πρέπει να γνωρίζει ότι υπάρχει ενδεχόμενος κίνδυνος 
απώλειας της προστασίας λόγω γήρανσης και/ή ακατάλληλου καθαρισμού. Η αποτελεσματικότητα των μονωτικών 
ιδιοτήτων του κράνους ενδέχεται να επηρεαστεί από τις συνθήκες χρήσης. Η ημερομηνία κατασκευής είναι αποτυπωμένη 
στην κορυφή του κράνους αυτού. Για όσο χρονικό διάστημα δεν φέρει ελαττώματα, το κράνος είναι κατάλληλο για τη χρήση 
για την οποία προορίζεται. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, καταστρέψτε το κράνος.Υπό κανονικές συνθήκες, Το κράνος 
έχει διάρκεια ζωής 5 χρόνια ή 10 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής, ανάλογα με το τι θα προηγηθεί χρονικά. Σεκάθε 
περίπτωση, στο κράνος πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά εξαρτήματα της JSP. Μετά από τη χρήση, μπορείτε να 
καθαρίζετε το κράνος με σαπούνι και ζεστό νερό και να το στεγνώνετε με ένα μαλακό ύφασμα. Μην καθαρίζετε το κράνος 
με διαβρωτικές ουσίες ή διαλύτες και μην το αποθηκεύετε σε σημείο με άμεσο ηλιακό φως ή σε επιφάνεια όπου υπάρχει 
επαφή με οποιονδήποτε διαλύτη.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ: (Δεν θα είναι ορατές στο προϊόν όλες οι παρακάτω σημάνσεις)

 / 
Εμπορικό σήμα κατασκευαστή Συμμόρφωση με την Ευρωπαϊκή 

νομοθεσία 2016/425
Κανονισμός 2016/425 για τον ατομικό 
προστατευτικό εξοπλισμό, όπως τροποποιήθηκε 
για να ισχύει στο GB

Επισημαίνει ότι η κατασκευή του προϊόντος ανταποκρίνεται στα BSI πρότυπα απόδοσης και 
διαχείρισης ποιότητας’

Συμμόρφωση με τον Τεχνικό Κανονισμό 
της Ευρασιατικής Ένωσης για την 
Ασφάλεια των ΜΑΠ

TP TC 
019/2011

Ο Τεχνικός Κανονισμός της Ευρασιατικής 
Ένωσης για την Ασφάλεια των ΜΑΠ

  
Τα εξαρτήματα μπορούν να 
ανακυκλωθούν

Εύρος θερμοκρασίας και υγρασίας 
αποθήκευσης Ημερομηνία κατασκευής Απορρίψτε σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία

EN 397: - - - -
Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού προτύπου 
για κράνη ασφαλείας βιομηχανικού 
τύπου και το έτος δημοσίευσης

A#: - - - - Τροποποίηση του προτύπου EN 397 
και το έτος δημοσίευσης

EN 
50365:- 

- - -

Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού προτύπου 
για ηλεκτρικά μονωμένα κράνη για 
χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής 
τάσης και το έτος δημοσίευσης

Το σύμβολο διπλού τριγώνου σημαίνει ότι 
αυτό το κράνος είναι ηλεκτρικά μονωμένο για 
χρήση σε εργασίες σε ή κοντά σε εξαρτήματα 
εγκαταστάσεων που διαρρέονται από ρεύμα και 
δεν υπερβαίνουν τα 1000 V a.c. ή 1500 V d.c.

53-64 cm Το εύρος μεγέθους του κράνους, η 
περιφέρεια του κεφαλιού

-20°C / -30°C / 
-40°C

Το κράνος παρέχει μερική προστασία 
κατά τη χρήση του σε περιβάλλον όπου 
επικρατούν θερμοκρασίες με τιμή ίση ή 
μεγαλύτερη από τις αναφερόμενες

440 V 
a.c.

Το κράνος θα προστατεύσει το χρήστη 
από βραχυχρόνια, τυχαία επαφή 
με αγωγούς που διαρρέονται από 
ηλεκτρικό ρεύμα, έως τάση 440 V a.c.

MM Το κράνος παρέχει μερική προστασία από 
πιτσιλίσματα λιωμένου μwετάλλου

LD Το κράνος παρέχει μερική προστασία 
από εγκάρσιες δυνάμεις συμπίεσης

Η εξάρτηση μπορεί να τοποθετηθεί για 
χρήση και ανάποδα EN 352 Το ευρωπαϊκό πρότυπο για την 

προστασία της ακοής EN166 Το Ευρωπαϊκό Πρότυπο για τα προστατευτικά 
ματιών για βιομηχανική χρήση

EN1731
Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου 
για την προστασία του προσώπου 
με πλέγμα

2 or 2C-#
Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας (C 
= καλή αναγνώριση χρώματος) και 
ποιότητα αριθ. (EN170)

4-# Επιδόσεις και ποιότητα φίλτρων 
υπέρυθρης ακτινοβολίας αριθ. (EN171) 1 Αριθμός που επισημαίνει την οπτική κλάση, όπου 

1 είναι υψηλή και 3 είναι χαμηλή

S Ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις για 
αυξημένη ανθεκτικότητα F Αντέχει σε κρούση χαμηλής ενέργειας  

από σωματίδια υψηλής ταχύτητας B Αντέχει σε κρούση μέσης ενέργειας από 
σωματίδια υψηλής ταχύτητας T

Αν απαιτείται προστασία σε ακραίες τιμές 
θερμοκρασίας, επιλέξτε προστατευτικό ματιών 
που περιλαμβάνει το σύμβολο T μετά τη σήμανση 
κρούσης

3 Προστασία από σταγονίδια υγρού 4 Προστασία από μεγάλα σωματίδια 
σκόνης 5 Προστασία από αέρια και 

μικροσωματίδια 8 Ανθεκτικό σε ηλεκτρικό τόξο βραχυκυκλώματος

9 Ανθεκτικό σε τηγμένα μέταλλα Με αντιχαρακτική/αντιθαμπωτική 
επίστρωση N EN166 αντοχή στην ομίχλη K EN166 αντοχή σε επιφανειακή ζημιά από 

μικροσωματίδια

ΥΠΕΡΑΣΠΙΣΤΕΣ ΑΥΤΙΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΥ ΤΟΠΟΘΕΤΟΥΝΤΑΙ ΣΤΟ 
ΚΡΑΝΟΣ  - EN 352-3:2002 
Αυτά τα προστατευτικά ακοής αποτελούν μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) και προορίζονται για τον περιορισμό των 
επιβλαβών επιπτώσεων από τον ήχο και το θόρυβο στην ακοή. Αυτό το μοντέλο ωτοασπίδων ικανοποιεί τις προαιρετικές 
απαιτήσεις στους 20 ± 15˚C. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε περίπτωση μη τήρησης των παρακάτω συστάσεων περιορίζεται 
σημαντικά η προστασία που παρέχεται από τις υπερασπιστές αυτιών. Οι παρακάτω συνθήκες ενδέχεται να επηρεάσουν 
την απόδοση των υπερασπιστές αυτιών: • Μακριά μαλλιά, λυτά • Πλούσια μαλλιά, δεμένα • Σκουλαρίκια • Γυαλιά • Τριχοφυΐα 
στο πρόσωπο • Αναπνευστικός εξοπλισμός/κεφαλόδεσμος • Τοποθέτηση καλυμμάτων υγιεινής στα μαξιλαράκια αυτιών. 
Διασφαλίστε ότι οι υπερασπιστές αυτιών τοποθετούνται, ρυθμίζονται, συντηρούνται και ελέγχονται τακτικά σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Φοράτε πάντα υπερασπιστές αυτιών σε θορυβώδη περιβάλλοντα. Σε περίπτωση 
παράβλεψης αυτών των οδηγιών περιορίζεται σημαντικά ο βαθμός προστασίας. Η κατάλληλη επιλογή, εκπαίδευση, 
χρήση και συντήρηση του προϊόντος παίζουν καθοριστικό ρόλο για την προστασία του χρήστη από τους βλαβερούς 
θορύβους. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών χρήσης αυτών των προϊόντων ατομικής προστασίας ή/και η μερική χρήση 
των προϊόντων κατά τη διάρκεια της έκθεσης μπορούν να έχουν επιπτώσεις στην υγεία του χρήστη, και να προκαλέσουν 
σοβαρές ή απειλητικές για τη ζωή ασθένειες ή μόνιμη αναπηρία. Κατά τη χρήση, οι υπερασπιστές αυτιών μειώνουν τους 
ήχους του περιβάλλοντος, μεταξύ των οποίων και τα προειδοποιητικά σήματα και τις σημαντικές επικοινωνίες. Επιλέγετε 
πάντα το σωστό προϊόν ανάλογα με το περιβάλλον εργασίας, ώστε να διασφαλίζετε ότι μπορείτε να ακούτε τις σημαντικές 
επικοινωνίες και τους ήχους έκτακτης ανάγκης. Διασφαλίστε ότι: 1. Οι υπερασπιστές αυτιών τοποθετούνται, ρυθμίζονται και 
συντηρούνται σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 2. Οι υπερασπιστές αυτιών χρησιμοποιούνται πάντα σε θορυβώδη 
περιβάλλοντα. 3. Οι υπερασπιστές αυτιών ελέγχονται τακτικά ως προς τη λειτουργία τους. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφιστάται η 
προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε γνήσιου εξαρτήματος του προστατευτικού 
εξοπλισμού, διαφορετικών από αυτά που συνιστώνται από την JSP Ltd. Ο προστατευτικός εξοπλισμός δεν θα πρέπει να 
προσαρμόζεται με κανένα τρόπο που δεν συνιστάται από την JSP Ltd. Ενδεχόμενη τροποποίηση ή προσαρμογή μπορεί 
να επηρεάσει σημαντικά την παρεχόμενη προστασία, με ενδεχόμενο αποτέλεσμα να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή 
θάνατος. ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ: Μπορείτε να καθαρίσετε τις προστατευτικά ακοής με σαπούνι και ζεστό νερό, και να τις 
σκουπίσετε με ένα απαλό πανί. Επίσης, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τα μαντηλάκια καθαρισμού της JSP ή αντιβακτηριδιακά 
υγρά μαντηλάκια. Μην επιτρέπετε να εισχωρήσει υγρασία στα μαξιλαράκια αυτιών ή την εσωτερική αφρώδη επένδυση. 
Σε περίπτωση εισχώρησης υγρασίας αυτά τα μέρη θα πρέπει να αφαιρεθούν και να αντικατασταθούν. Μην καθαρίζετε 
τις προστατευτικά ακοής με λειαντικές ουσίες ή διαλύτες και μην τις αποθηκεύετε σε σημείο εκτεθειμένο σε άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία ή όπου μπορεί να έρθουν σε επαφή με διαλύτες. Ορισμένες χημικές ουσίες ενδέχεται να έχουν αρνητικές 
επιδράσεις στο προϊόν. Περισσότερες πληροφορίες διατίθενται από τη JSP Ltd. Η απόδοση των προστατευτικά ακοής και 
ιδιαίτερα τα μαξιλαριών αυτιών μπορεί να μειωθεί με τη χρήση, γι’ αυτό και πρέπει να ελέγχονται τακτικά π.χ. για ρωγμές 

και διαρροή, και να αντικαθίστανται όταν χρειάζεται. Αντικαταστήστε τα φθαρμένα ή κατεστραμμένα μαξιλαράκια αυτιών και 
τοποθετήστε ένα νέο ζευγάρι από το κατάλληλο Κιτ υγιεινής. Οδηγίες σχετικά με την αφαίρεση και την αντικατάσταση των 
στοιχείων περιλαμβάνονται στο Κιτ υγιεινής. (Υποδείξτε το μοντέλο κατά την παραγγελία - οδηγίες τοποθέτησης παρέχονται 
μαζί με τα ανταλλακτικά.) ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ: Όταν δεν χρησιμοποιούνται ή κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, 
αυτές οι προστατευτικά ακοής πρέπει να αποθηκεύονται σε κατάλληλη συσκευασία μακριά από άμεση ηλιακή ακτινοβολία 
ή χημικές και λειαντικές ουσίες, και σε σημείο όπου αποκλείεται το ενδεχόμενο να υποστούν ζημιά λόγω φυσικής επαφής 
με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Υπό φυσιολογικές συνθήκες οι προστατευτικά ακοής παρέχουν επαρκή προστασία για 
5 χρόνια. Κατά την αποθήκευση διασφαλίστε ότι τα μαξιλαράκια δεν πιέζονται, επειδή διαφορετικά μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν. ΕΠΙΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ: Όπως απαιτούν οι ευρωπαϊκοί κανόνες για την Υγεία και την Ασφάλεια, 
ο χρήστης ενημερώνεται ότι όταν η ωτοασπίδα έρχεται σε επαφή με το δέρμα  ενδέχεται να προκληθεί αλλεργική αντίδραση σε 
άτομα που εμφανίζουν ευαισθησία. Εάν ανήκετε σε αυτή την κατηγορία ατόμων, απομακρυνθείτε από την περιοχή κινδύνου 
και αφαιρέστε την ωτοασπίδα. ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΣΙΑ (στο προϊόν δεν είναι ορατές όλες οι παρακάτω σημάνσεις): 
ΟΔΗΓΟΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΠΙΝΑΚΕΣ ΕΞΑΣΘΕΝΙΣΗΣ (Εικόνα 4): H = Τιμή εξασθένισης υψηλών συχνοτήτων σε decibel |  
M = Τιμή εξασθένισης μεσαίων συχνοτήτων σε decibel | L = Τιμή εξασθένισης χαμηλών συχνοτήτων σε decibel |  
SNR = Αριθμός κατάταξης ωτοασπίδων σε decibel | F (Hz) = Συχνότητα σε Hertz | MA (dB) = Μέση εξασθένιση σε decibel | SD 
= Τυπική απόκλιση | APV(dB) = Θεωρητική τιμή προστασίας σε decibel. 
ΛΊΣΤΑ ΥΛΙΚΏΝ ΓΙΑ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΆ ΑΥΤΙΏΝ ΠΟΥ ΤΟΠΟΘΕΤΟΎΝΤΑΙ ΣΤΟ ΚΡΆΝΟΣ:
ΣΤΟΙΧΕΙΟ ΥΛΙΚΟ ΣΤΟΙΧΕΙΟ ΥΛΙΚΟ
Βραχίονας προσάρτησης 
σε κράνος Ατσαλόσυρμα, ακετάλη, νάιλον Πλάκα (Sonis / Inters) ABS

Πλάκα (Contour) Στυρένιο
Μαξιλαράκια αυτιών Αφρώδες πολυμερές με επικάλυψη TPU Εσωτερική αφρώδης επένδυση Αφρός PU 
ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΚΡΑΝΟΥΣ (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτές οι υπερασπιστές αυτιών με κράνος είναι ‘μεγάλου εύρους μεγεθών’. Οι τοποθετημένες υπερασπιστές 
αυτιών που συμμορφώνονται με το πρότυπο EN352-3:2002 είναι ‘μεσαίου μεγέθους φάσματος’ ή ‘μικρού εύρους μεγέθους’ 
ή ‘μεγάλου μεγέθους range’. Οι υπερασπιστές αυτιών ‘μεσαίου μεγέθους’ που τοποθετούνται σε κράνος θα ταιριάζουν στην 
πλειοψηφία των χρηστών. Οι υπερασπιστές αυτιών με κράνος ‘μικρού μεγέθους’ ή ‘μεγάλου μεγέθους’ έχουν σχεδιαστεί για να 
ταιριάζουν σε χρήστες για τους οποίους δεν είναι κατάλληλες οι υπερασπιστές αυτιών με κράνος ‘μεσαίου μεγέθους’. Βεβαιωθείτε 
ότι τα προστατευτικά αυτιών τοποθετούνται, ρυθμίζονται, συντηρούνται και ελέγχονται τακτικά σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. Τα υπερασπιστές αυτιών θα πρέπει να φοριούνται πάντα σε θορυβώδες περιβάλλον. Εάν αγνοηθούν αυτές οι 
οδηγίες, η προστασία θα επηρεαστεί σοβαρά. Σημείωση: Οι σκελετοί γυαλιών και οι τρίχες μεταξύ του μαξιλαριού και της κεφαλής 
ενδέχεται να επηρεάσουν την ακουστική απόδοση των υπερασπιστές αυτιών.

ΠΡΟΣΩΠΙΔΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΜΕ ΣΙΤΑ - EN166:2001, EN1731:2006 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Σε περίπτωση που η ασπίδα προστασίας προσώπου δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη διάρκεια 
μεταφοράς της, πρέπει να αποθηκεύεται σε θήκη που δεν εκτίθεται σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία, δεν έρχεται σε 
επαφή με διαλύτες και να μην μπορεί να υποστεί βλάβη από την επαφή με σκληρές επιφάνειες / αντικείμενα. Να 
μην αποθηκεύεται εκτός του θερμομετρικού εύρους 20 ± 15˚C ή με υγρασία πάνω από 90%RH. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ: Αφαιρέστε προσεκτικά την ασπίδα προστασίας προσώπου από την 
συσκευασία της , δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή σε τυχόν οδηγίες οι οποίες αναγράφονται ή περιλαμβάνονται στην 
ασπίδα προστασίας προσώπου και αφαιρέστε την προστατευτική ταινία που βρίσκεται στην προσωπίδα. Να 
μην χρησιμοποιηθεί εάν ο εξοπλισμός φαίνεται φθαρμένος ή αν λείπουν εξαρτήματα. 
ΧΡΗΣΗ: Προστασία παρέχεται μόνο εφόσον η προσωπίδα είναι σωστά τοποθετημένη και είναι κατεβασμένη 
μπροστά στο πρόσωπο. Στα άτομα που εμφανίζουν ευαισθησία ενδέχεται να προκληθεί αλλεργική αντίδραση 
σε εκείνα τα σημεία όπου η ασπίδα προστασίας προσώπου έρχεται σε επαφή με το δέρμα του χρήστη. Εάν 
ανήκετε σε αυτή την κατηγορία ατόμων, απομακρυνθείτε από την περιοχή κινδύνου,  αφαιρέστε την ασπίδα 
προστασίας προσώπου και ζητήστε συμβουλή ιατρού. Κανένα από τα υλικά τα οποία χρησιμοποιήθηκαν κατά 
την κατασκευή της ασπίδας προστασίας δεν είναι γνωστό ότι επηρεάζει δυσμενώς την υγιεινή ή την υγεία του 
χρήστη. Η προσωπίδα μπορεί να ανασηκωθεί ή να χαμηλώσει όσο θέλετε. Παρακάτω παρατίθεται ένας οδηγός 

για τις επισημάνσεις που εμφανίζονται πάνω στο προϊόν. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το προστατευτικό ματιών είναι κατάλληλο για χρήση μέχρι τη χαμηλότερη σήμανση 
στο μέτωπο φρουρά ή γείσο. Τα προστατευτικά οφθαλμών και προσώπου με πλέγμα δεν παρέχουν προστασία 
έναντι πιτσιλίσματος, θερμών στερεών αντικειμένων, ηλεκτρικών κινδύνων, και υπέρυθρης και υπεριώδους 
ακτινοβολίας. Οι προσωπίδες με πλέγμα οι οποίες φέρουν τη σήμανση S δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εάν 
υπάρχει προβλέψιμος κίνδυνος εκτόξευσης σκληρών ή αιχμηρών σωματιδίων. Μην εφαρμόζετε βαφές, διαλύτες, 
κόλλες ή αυτοκόλλητες ετικέτες στο προϊόν, παρά μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του προϊόντος. 
Αυτό το προστατευτικό ματιών ενδέχεται να μεταδώσει κραδασμούς στα γυαλιά που βρίσκονται στο εσωτερικό του. 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ / ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ: Για να διατηρήσετε την ασπίδα προστασίας στην καλύτερη δυνατή κατάσταση, 
μην χρησιμοποιείτε καυστικά υλικά για τον καθαρισμό της. Πλύνετε σε διάλυμα περιεκτικότητας 1% ήπιου 
καθαριστικού με νερό βρύσης και στεγνώστε με ένα απαλό πανί. 
ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΓΕΊΣΟΥ: Οι προσωπίδες που έχουν γρατζουνιστεί ή φθαρεί πρέπει να αντικαθίστανται. Ανταλλακτικές 
προσωπίδες διατίθενται για όλες τις ασπίδες προστασίας προσώπου. Υπό φυσιολογικές συνθήκες, η οθόνη προστασίας 
προσώπου και το προστατευτικό ενόρασης παρέχουν επαρκή προστασία για 5 έτη. 
1. Τραβήξτε την προσωπίδα από τα κουμπιά σε κάθε άκρο. 2. Αποσυνδέστε την προσωπίδα από το κεντρική 
σφήνα. 3. Ακολουθήστε αντίστροφη διαδικασία για να εφαρμόσετε μια καινούργια προσωπίδα. 

TR SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

Ürünün Uygunluk Taahhütnamesi’ne: documents.jspsafety.com - adresinden ulaşılabilir.
UYARI: Kullanıcı ayrıca JSP Ltd’nin önerileri dışına çıkılarak koruyucu ekipmanın orijinal bileşen parçalarını modifiye etmenin veya çıkarmanın tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalıdır. Koruyucu ekipman, JSP Ltd’nin önerileri 
dışına çıkılarak adapte edilmemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sunduğu korumayı önemli ölçüde etkileyerek ciddi kişisel yaralanma veya ölüme neden olabilir.

ENDÜSTRİYEL GÜVENLİK KASKLARI  - EN397
 
UYARI: Bazı baretler, tüm donanım bağlantı noktaları bağlı olmadan tedarik edilir. Kontrol edilecek yerler resim 
1’de gösterilmiştir.
KOŞUM TAKIMI NOKTALARININ BAĞLANMASI VE 3D ADJUSTMENT™ KULLANIMI: Donanım pimlerinin, 
baretin önünde ve arkasında bulunan kayışlardaki karşılık gelen deliklere takılması gerekir (bkz. resim 2). Her 
noktada kullanılabilen üç delik yer alır ve kullanıcının 3D Adjustment™’ı ayarlamasına imkan tanır. Bunlar, 
kafanın arkasına göre kayış yüksekliğini ve kayış pozisyonunu değiştirir (bkz. resim 3). 
ENDÜSTRİYEL GÜVENLİK KASKI TAKMA VE AYARLAMA: Uygun koruma için kask kullanıcının kafasına 
uymalı ya da uyacak şekilde ayarlanmalıdır. Kask takılırken kask tepe noktası öne bakmalıdır. Bazı modellerde 
ters takma sembolü bulunur, bu da koşum takımı çıkarılıp geriye doğru takılabileceğini gösterir, böylece kask 
tepe kısmı arkaya bakacak şekilde ve ayarlayıcı başın arkasında olacak şekilde takılabilir. Uyumu değiştirmek 
için, kaskın arkasındaki koşum takımı ayarlayın ve başın tepesine konforlu bir şekilde oturmasını sağlar. 
Kullanılmadığında ya da taşıma sırasında bu kask doğrudan güneş ışığı almayan, kimyasal ve aşındırıcı 
maddelerden uzak bir kapta saklanmalı ve sert yüzey/maddelerin teması nedeniyle hasar almayacak şekilde 
korunmalıdır. Yalıtıcı kaskların elektrik ve mekanik performansının korunması için depolama koşulları önemli bir 
faktördür.  Depolama koşulunun 20 ± 15˚C aralığında olması tavsiye edilir. 
KULANIM: Kask kısmen parçalanma ya da kabuk veya korumasının hasar görmesi ile meydana gelen bir darbe 
kaynaklı enerjiyi emmek üzere yapılmış olup bu tür bir hasar gözle görünür olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz 
kalmış tüm kasklar değiştirilmelidir. Bu kask, kullanan kişiyi kafa üzerinden vücuttan tehlikeli akımın geçişini 

önleyerek elektrik çarpmalarına karşı korumak üzere tasarlanmıştır. Düşük gerilim montajlarında çalışılırken 
kask diğer yalıtıcı koruma ekipmanı ile birlikte kullanılmalıdır. Kullanıcı, kullanım sırasında karşılaşılması olası 
nominal gerilime ilişkin kaskların elektrik limitlerini kontrol etmelidir. Kullanıcılar ayrıca kask üreticisi tarafından 
dikkat çekilenler dışında kaskın üzerinde değişiklik yapılması ya da orijinal bileşen parçalarının çıkarılması 
konusunda da dikkatli olmalıdır. Kasklar, kask üreticisi tarafından tavsiye edilmeyen bir şekilde eklerin 
takılması amacıyla değiştirilmemelidir.  Yalıtıcı kaskları, yalıtıcı özelliklerinin azalma riskinin olduğu durumlarda 
kullanmayın. Aksesuarlar ve/veya yedek korumalar, çene kayışları, kulak koruyucular, vizörler ve kaska monte 
edilen lambalar JSP tarafından takılma talimatları ile birlikte sunulur. Kask üreticisi tarafından verilen talimatlara 
uygun olmayacak şekilde boya, çözücü, yapıştırıcı ya da kendinden yapıştırıcılı etiketler uygulamayın. 
DENETİM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask çekirdek ve korumadan oluşan tam bir sistemdir. Kaskın yararlı 
kullanım ömrü soğuk, ısı, kimyasallar, güneş ışığı ve hatalı kullanımın da dahil olduğu çok sayıda etkenden 
etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gözle görülür çatlak, kıymık ya da hasara karşı günlük olarak kontrol 
edilmelidir. Kullanıcı, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme nedeniyle olası koruma kaybı riskine karşı 
dikkatli olmalıdır. Kaskın yalıtma özelliklerinin etkinliği kullanım koşullarından etkilenebilir. Üretim tarihi kaskın 
tepesine kabartmalı olarak yazılmıştır. Kaskta hasar olmadığı durumlarda kullanım amacı için uygundur. 
Herhangi bir şüphe halinde kaskı imha edin. Normal koşullar altında baret, hangisi önce gelirse, 5 yıl veya 
üretim tarihinden itibaren 10 yıllık bir kullanım ömrüne sahiptir. Hiçbir koşul altında kask üzerinde JSP bileşenleri 
dışında herhangi bir bileşen kullanılmamalıdır. Kullanıldıktan sonra kask sabun ve sıcak su kullanılarak 
temizlenebilir ve yumuşak bir kumaş ile kurutulabilir. Kask aşındırıcı madde ya da çözücülerle temizlenmemelidir 
ve doğrudan güneş ışığı altında ya da herhangi bir çözücü ile temas halinde depolanmamalıdır.

İŞARETLER: (Aşağıdaki tüm işaretler ürün üzerinde görünmeyebilir)

 / 
Üretici Ticari Markası Avrupa yönetmeliklerine uyumluluk 

2016/425
Kişisel koruyucu donanım hakkında 
düzenleme 2016/425, GB’de geçerli olacak 
şekilde değiştirilmiş hali ile

Ürün imalatının, BSI performans ve kalite yönetimi standartlarıyla buluşmasını gösterir
Uygunluk Avrasya Birliği PPE (Kişisel 
Koruyucu Ekipmanlar) Emniyeti Teknik 
Yönetmeliği

TP TC 
019/2011

Avrasya Birliği PPE (Kişisel Koruyucu 
Ekipmanlar) Emniyeti Teknik Yönetmeliği

  Bileşenler geri dönüştürülebilir Saklama sıcaklığı ve nem aralıkları Üretim tarihi Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir

EN 397: - - - -
Endüstriyel Emniyet Kaskları için 
Avrupa Standart Numarası ve 
yayınlanma yılı

A#: - - - - EN 397 eki için değişiklik ve 
yayınlanma yılı

EN 
50365:- 

- - -

Düşük gerilim montajlarda elektrik 
yalıtıcı kaskların kullanımı için 
Avrupa Standart Numarası ve 
yayınlanma yılı

Çift üçgen simgesi bu kaskın 1000V a.c. ya 
da 1500V d.c. üzerinde olmayan elektrik 
bulunan ya da elektrik bulunan kısımlara 
yakın kullanımı için bu kaskın elektrik yalıtım 
sağladığı anlamına gelir

53-64 cm Kaskın boyut aralığı kafa çevresi -20°C / -30°C 
/ -40°C

Kask bu sıcaklıklarda ya da 
üzerindeki ortamlarda kullanıldığında 
kısmi koruma sağlar

440 V 
a.c.

Kask, 440 V a.c. gerilime kadar yüklü 
elektrik iletkenleri ile kısa süreli, 
istenmeden meydana gelen temaslara 
karşı kullanıcıyı korur

MM Kask, eriyik metal sıçramalarına karşı bir 
miktar koruma sağlar

LD Kask, yanal basınçlı yüklere karşı bir 
miktar koruma sağlar Koruma ters takma için yerleştirilebilir EN 352 İşitme Koruyucuları için Avrupa 

Standardı Numarası. EN166 Avrupa Endüstriyel Göz Koruma Standardı

EN1731 Tel Örgü Yüz Koruması için Avrupa 
Standardının numarası 2 or 2C-# Ultraviyole filtresi (C = iyi renk 

algılama) ve sınıfı # (EN170) 4-# Kızılötesi filtre performansı ve sınıfı 
# (EN171) 1 Optik sınıfı belirten sayı (1 yüksektir, 3 

düşüktür)

S Daha yüksek sağlamlık 
gereksinimlerini karşılar F Yüksek hızlı parçacıkların düşük 

enerjili etkilerine dayanır B Yüksek hızlı parçacıkların orta 
düzeyde enerjili etkilerine dayanır T

Uç sıcaklık değerleri altında koruma gerekiyorsa 
etki işaretinden sonra T harfi bulunan gözlükler 
seçin

3 Sıvı damlacıklarına karşı koruma 4 Büyük toz taneciklerine karşı koruma 5 Gazlara ve küçük taneciklere karşı 
koruma 8 Kısa devre elektrik arkına karşı dayanıklı

9 Erimiş metallere karşı dayanıklı Çizilme önleyici/buğu önleyici 
kaplamalı N EN166 sislenmeye/buğulanmaya 

dayanıklılık K EN166 İnce tanelerin yüzeye zarar vermesine 
karşı dayanıklılık

KKD MONTE GÜVENLİK KULAKLIKLARI - EN 352-3:2002 
Bu İşitme koruyucuları o ses ve gürültünün işitme üzerinde yaratabileceği etkiler azaltmayı amaçlayan kişisel koruyucu 
ekipman (KKE). Bu kulaklık modelleri 20 ± 15˚C’de isteğe bağlı gereksinimleri karşılamıştır.
UYARI: Aşağıdaki tavsiyelere uyulmazsa kulak koruyucuları sağladığı koruma ciddi şekilde olumsuz etkilenecektir. 
Aşağıdakiler, kulak koruyucuları akustik performansını etkileyebilir: • Uzun saç, bağlanmamış • Kalın saç, arkada sıkı 
bağlanmış • Kulak koruyucuları • Gözlük çerçevesi • Sakal, bıyık • Solunuma yardımcı kayış/ kafa bandı • Kulak koruyucuları 
yastıkları hijyenik kaplaması. Kulak koruyucuları üretici firmanın talimatları doğrultusunda monte edilip ayarlanmasını 
ve düzenli olarak bakım ve denetlenmesini sağlayın. Kulak koruyucuları, gürültülü ortamlarda her zaman kullanılmalıdır. 
Bu talimatlar göz ardı edilirse koruma ciddi şekilde olumsuz etkilenecektir. Ürünün kullanıcıyı gürültülere karş koruması 
için, doğru seçim, eğitim, kullanım ve doğru bakım çok önemlidir. Kişisel güvenlik ürünlerinin kullanımına dair tüm 
talimatları uygulamadaki başarısızlık ve/veya gürültüye maruz kalma durumlarında ürünün tüm parçalarının doğru şekilde 
kullanılmasında oluşacak aksaklık, kullanıcının sağlığını olumsuz olarak etkileyebilir, ciddi veya yaşamı tehdit eden hastalık 
veya kalıcı sakatlığa yol açabilir. Kulak koruyucuları kullanıldığında, uyarı sinyallerini ve önemli bir iletişimi etkileyebilecek 
ortam gürültülerini azaltır. Her zaman çalışma ortamınıza uyumlu olan doğru ürünü seçtiğinizden emin olun, böylece önemli 
bir iletişim veya acil durum seslerinin işitillmesi sağlanır. Şu konulara özellikle dikkat edin: 1. Kulak koruyucuları, üretici firmanın 
talimatları doğrultusunda monte edilip ayarlanmalı ve bakımı sağlanmalıdır. 2. Kulak koruyucuları gürültülü ortamlarda her 
zaman kullanılmalıdır. 3. Kulak koruyucuları işe yararlıklarını kontrol etmek için düzenli olarak denetlenmelidir.
TEMİZLEME TALİMATLARI: Kulak koruyucuları sabun ve ılık su yardımıyla temizlenebilir ve yumuşak bir bezle 
kurulanabilir. JSP temizleme bezleri veya anti bakteriyel ıslak mendiller de tercih edilebilir. Yastıkların ve içteki köpük 
malzemenin ıslanmasını önleyin. Bu parçalar ıslanırsa yerinden çıkarılıp yenisiyle değiştirilmelidir. Kulak koruyucuları 
aşındırıcı malzemelerle veya çözücülerle temizlenmemeli ve doğrudan güneş ışığı altında veya hiçbir çözücü ile 
birlikte muhafaza edilmemelidir. Bu ürün bazı kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Daha fazla bilgiye 
JSP Ltd’den ulaşabilirsiniz. Kulak koruyucuları, özellikle de yastıkları kullanım nedeniyle bozulabilir ve örneğin, çatlama 
veya sızıntılara karşı sık aralıklarla kontrol edilmelidir. Ve gerektiğinde yenisiyle değiştirilmelidir. Yıpranmış veya zarar 
görmüş yastıkları yenisiyle değiştirin ve Hijyen Kiti’nden uygun olan yeni bir çifti yerine yerleştirin. Yerinden çıkarma ve 
yenisiyle değiştirme hakkındaki talimatlara Hijyen Kiti’nden ulaşabilirsiniz. (sipariş verirken modelin adını belirtin, yedek 
parçalar ile montaj talimatları da tedarik edilecektir). 

MUHAFAZA VE TAŞIMA: Kullanılmadığında veya taşıma sırasında, kulak koruyucuları doğrudan güneş ışığından, kimyasal 
ve aşındırıcı maddelerden uzakta ve sert zemin/maddelerle fiziksel temasta zarar görmeyecek şekilde bir konteyner içinde 
muhafaza edilmelidir. Normal koşullar altında kulak koruyucuları beş yıl boyunca yeterli koruma sağlar. Depolandığında, 
ürüne zarar verebileceğinden minderlerin sıkıştırılmadığından emin olun. 
EK BILGILER: Avrupa Sağlık ve Güvenlik gerekliliklerinin gerektirdiği gibi kulak koruyucunun giyen kişinin derisine değmesiyle 
hassas bünyeli kişilerde alerjik reaksiyon gösterebileceği kullanıcıya söylenmelidir. Bu durumda tehlikeyi bölgeyi terk edin ve 
kulak koruyucuyu çıkartın.
İŞARETLER VE ANLAMLARI: (aşağıdaki işaretlerin hepsi ürün üzerinde bulunmayabilir):
ATTENUASYON TABLOSU REHBERİ (Resim 4): H = Desibel cinsinden yüksek frekans sönümlenme değeri | M = 
Desibel cinsinden orta frekans sönümlenme değeri | L = Desibel cinsinden düşük frekans sönümlenme değeri | SNR = Kulak 
koruyucunun desibel cinsinden ses azaltım seviyesi | F (Hz) = Hertz cinsinde ölçülen frekans | MA (dB) = Desibel cinsinden 
ortalama sönümlenme | SD = Standart sapma | APV(dB) = Desibel cinsinden varsayılan koruma değeri. 
KASKA TAKILAN KULAK KORUYUCULAR İÇİN MALZEME LİSTESİ:
PARÇA MALZEME PARÇA MALZEME
Kask bağlama kolu Paslanmaz çelik kablo, Asetal, Naylon Kulak Bardakları (Sonis / Inters) ABS

Kulak Bardakları (Contour) Stiren
Yastıklar TPU deri Köpüklü Polimer İç köpük PU köpük 
KASKA MONTE EDİLMİŞ İÇİN KÜTLE( (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
UYARI: Bu kaska takılan kulak koruyucuları “büyük beden aralığı” sahiptir. EN352-3:2002 ile uyumlu monte edilmiş kulak 
koruyucuları “orta boy aralığı” veya “küçük boy aralığı” veya “büyük beden aralığı”dır. “Orta boy” kaska takılan kulak tıkaçları, 
kullanıcıların çoğuna uyacaktır. “Küçük boy aralığı” veya “geniş boy aralığı” kaska takılan kulak koruyucuları, “orta boy” 
kaska takılan kulak koruyucuları uygun olmadığı kullanıcılara uyacak şekilde tasarlanmıştır. Kulak koruyucuların üreticinin 
talimatlarına göre takıldığından, ayarlandığından, bakımının yapıldığından ve düzenli olarak kontrol edildiğinden emin olun. 
Kulak Koruyucular, gürültülü ortamlarda her zaman takılmalıdır. Bu talimatlar göz ardı edilirse, koruma ciddi şekilde bozulur. 
Not: Kulaklık yastığı ile kafa arasındaki gözlük çerçeveleri ve saç, kulak koruyucuları akustik performansını etkileyebilir.

YÜZ KALKANI - EN166:2001, EN1731:2006 
MUHAFAZA ETME: Kullanılmadığı sürece ya da taşıma anında konteynerlerde güneş ışığından, aşındırıcı 
maddelerden ve fiziksel temas sonucunda hasara uğratabilecek sert malzemelerden uzakta saklanmalıdır. 20 ± 
15˚C aralıklı hava sıcaklığında ve yaklaşık 90% RH hava rutubetinde saklanmalıdır. 
PAKETİ AÇMA TALİMATNAMESİ: Üzerinde yazan veya siperlik bütün talimat notlarına önem vererek siperlik 
özenle paketten çıkarın ve siperdeki koruma kurdelesini kaldırın. Parçaların tümünün sağlam ve yerinde 
olmasından emin olmadan kullanmayın.
KULLANIM ŞEKLİ: Siperlik doğru bir şekilde takılana ve aşağıya indirilene kadar hiçbir koruma verilmemiştir. 
Duyarlı kişilere maskenin kullanıcı bedeniyle temasta olan parçasından alerji yapılabilir. Eğer böyle bir durum 
ortaya çıkarsa iş yerinizi hemen bırakıp, maskeye çıkartmalı ve doktora başvurmalısınız. Siperlik üretiminde 
kullanılan malzemelerin hiçbiri hijyen ve sağlık tarafından tavsiye edilmemektedir. Vizör isteğe göre yükseltilip 
alçaltılabilir. Aşağıda ürün üzerinde yazan markalamanın yönergesi gösterilmiştir. 

UYARI: Bu göz koruyucu, kaş koruyucu veya siperlik üzerindeki en düşük işarete kadar kullanıma uygundur. File göz 
ve yüz koruyucuları sıvı sıçramasına, sıcak katı maddelere, elektrik tehlikelerine, kızılötesi ve ultraviyole radyasyona 
karşı koruma sağlamaz. S işaretli file siperlikler, herhangi bir sert veya keskin parçacığın uçuşması öngörülebilir bir risk 
olduğunda kullanılmamalıdır. Kalkan üreticisinin talimatları dışında boya, solvent, yapıştırıcı veya kendinden yapışkanlı 
etiket uygulamayın. Bu göz koruyucular, darbeleri göz koruyucunun çevrelediği gözlüğe iletebilir.
TEMİZLEME/DEZENFEKSIYON: Kaynak maskesini en iyi şekilde saklamak için onu aşındırıcı maddeler ile 
temizlemeyin. Deterjanlar 1% ile yıkayın ve su karışımlı. Yumuşak bezle kurutun. 
SİPERLİKLERİN DEĞİŞTİRİLMESİ: Çizilmiş ya da zarar görmüş siperlik değiştirilmelidir. Tüm kaynak 
maskelerin siperlikleri değiştirilebilmektedir. Normal koşullarda herhangi bir maske ve siperlik 5 sene 
çalışmalıdır. 
1. Siperliğin çekerek çıkarın her iki uçtaki pres saplamaları. 2. Siperliği orta mandaldan çıkarın. 3. Yeni siperlik 
takmak için prosedürü tersine çevirin. 

PL SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

Kopię Deklaracji Zgodności tego produktu można znaleźć na stronie: documents.jspsafety.com
OSTRZEŻENIE: Zwraca się uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo modyfikacji lub usuwania jakichkolwiek oryginalnych części składowych sprzętu ochronnego, innych niż zalecane przez JSP Ltd. Sprzęt ochronny nie 
powinien być dostosowywany w żaden sposób niezalecany przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacja może znacząco wpłynąć na oferowaną ochronę, co może spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.

PRZEMYSŁOWE HEŁMY OCHRONNE  - EN397
OSTRZEŻENIE: Niektóre kaski nie mają połączonych wszystkich punktów mocowań nagłowia. Części do 
sprawdzenia przedstawiono na zdjęciu 1.
ŁĄCZENIE PUNKTÓW MOCOWAŃ NAGŁOWIA I 3D ADJUSTMENT™: Kołki nagłowia muszą zostać włożone 
do odpowiednich otworów na paskach z przodu z tyłu kasku (patrz zdjęcie 2). W każdym punkcie znajdują się 
trzy otwory, co umożliwia użytkownikowi ustawienie 3D Adjustment™. Można zmienić wysokość paska i jego 
pozycję z tyłu głowy (patrz zdjęcie 3). 
ZAKŁADANIE I DOPASOWYWANIE PRZEMYSŁOWEGO HEŁMU OCHRONNEGO: Dla najlepszej ochrony 
hełm musi dobrze przylegać – jeśli tak nie jest, należy go dopasować do wielkości głowy: Hełm należy nosić 
daszkiem skierowanym do przodu. Niektóre modele są opatrzone symbolem odwrotnego zakładania, który 
oznacza, że więźbę można wyjąć z hełmu i włożyć odwrotnie, umożliwiając noszenie hełmu z daszkiem 
skierowanym do tyłu i z regulacją zza głowy. Aby dopasować hełm, należy wyregulować więźbę z tyłu, tak aby 
całość wygodnie przylegała wokół obwodu głowy. Jeśli hełm nie będzie używany lub będzie transportowany, należy 
przechowywać go w pojemniku chroniącym przed bezpośrednim nasłonecznieniem, kontaktem z substancjami 
chemicznymi i ściernymi oraz uszkodzeniem przez twarde powierzchnie/przedmioty.  Warunki przechowywania 
mają duże znaczenie dla utrzymania ochrony elektrycznej i mechanicznej hełmu elektroizolacyjnego. Zaleca się 
przechowywanie hełmu w temperaturze 20 ± 15˚C.
ZASTOSOWANIE: Hełm ma na celu pochłanianie energii uderzeń poprzez częściowe zniszczenie lub 
uszkodzenie skorupy i więźby. Mimo że uszkodzenia tego typu mogą nie być wyraźnie widoczne, każdy hełm, 
który został mocno uderzony, musi zostać wymieniony. Hełm ma chronić użytkownika przed porażeniem 

elektrycznym poprzez uniemożliwianie przepływu niebezpiecznego prądu od głowy przez ciało. Hełmu 
należy używać razem z innym wyposażeniem izolacyjnym podczas prac przy instalacjach niskiego napięcia. 
Użytkownik powinien się upewnić, że limity elektryczne hełmu odpowiadają spodziewanemu podczas prac 
napięciu znamionowemu. Zwracamy także uwagę na niebezpieczeństwo związane z modyfikowaniem lub 
usuwaniem jakichkolwiek oryginalnych części hełmu w zakresie wykraczającym poza rekomendacje producenta 
hełmu. Hełmów nie należy przystosowywać do zakładania akcesoriów w sposób inny niż rekomendowany przez 
producenta hełmu. Nie należy używać hełmów elektroizolacyjnych w sytuacji, kiedy istnieje ryzyko pogorszenia 
właściwości izolacyjnych. Akcesoria i zamienne więźby, paski pod brodę, ochronniki słuchu, osłony twarzy i 
zakładane na hełm lampki są dostępne wraz z instrukcjami montażu u JSP. Farby, rozpuszczalniki, kleje i 
etykiety samoprzylepne wolno nanosić na hełm wyłącznie zgodnie z instrukcjami producenta hełmu.
INSPEKCJA I KONSERWACJA HełmU: Hełm stanowi kompletny system składający się ze skorupy i więźby. Na 
trwałość hełmu wpływa wiele czynników, w tym zimno, ciepło, substancje chemiczne, światło słoneczne i niewłaściwe 
użytkowanie. Hełm należy codziennie sprawdzać pod kątem wyraźnych pęknięć, kruchości lub uszkodzeń hełmu 
lub więźby. Użytkownik powinien mieć świadomość, że upływ czasu i/lub niewłaściwe czyszczenie hełmu mogą 
prowadzić do utraty właściwości ochronnych. Skuteczność właściwości izolacyjnych hełmu może się zmieniać 
pod wpływem warunków użytkowania. Data produkcji znajduje się na daszku hełmu. Dopóki hełm jest wolny od 
wad, nadaje się do użytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W razie jakichkolwiek wątpliwości należy zniszczyć 
hełm. W normalnych warunkach okres użytkowania kasku wynosi 5 lat a jego całkowita żywotność wynosi 10 lat 
od daty produkcji, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej. W żadnym wypadku nie wolno używać na hełmu 
elementów niewyprodukowanych przez JSP. Po użyciu hełm można czyścić mydłem i ciepłą wodą i suszyć miękką 
ściereczką. Hełmu nie należy czyścić substancjami ściernymi lub rozpuszczalnikami ani przechowywać w miejscach 
bezpośrednio nasłonecznionych lub w bliskim sąsiedztwie rozpuszczalników.

OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane poniżej oznaczenia będą widoczne na produkcie)

 / 
Znak handlowy producenta Zgodność z Europejskim 

prawodawstwem 2016/425
Rozporządzenie 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej, ze zmianami, które 
mają zastosowanie w GB

Wskazuje, że producent produktu spełnia BSI normy wydajności i zarządzania jakością
Zgodność z rozporządzeniem 
technicznym Unii Euroazjatyckiej w 
sprawie bezpieczeństwa środków 
ochrony osobistej

TP TC 
019/2011

Rozporządzenie techniczne Unii Euroazjatyckiej 
w sprawie bezpieczeństwa środków ochrony 
osobistej

  
Elementy mogą być poddane 
recyklingowi

Zakres temperatur i wilgotności 
podczas przechowywania Data produkcji Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami

EN 397: - - - -
Numer Europejskiej normy 
dotyczącej przemysłowych hełmów 
ochronnych i data jej wydania

A#: - - - - Zmiana wprowadzona do normy 
EN397 i data jej wydania

EN 
50365:- 

- - -

Numer Europejskiej 
normy dotyczącej hełmów 
elektroizolacyjnych przeznaczonych 
do prac przy instalacjach niskiego 
napięcia i data jej wydania

Symbol podwójnego trójkąta oznacza, że 
hełm jest elektrycznie izolowany do prac na 
częściach pod napięciem lub instalacjach 
nieprzekraczających 1000 V a.c./1500 V d.c. 
lub w ich pobliżu

53-64 cm Rozmiary hełmu, obwód głowy -20°C / -30°C 
/ -40°C

Hełm zapewnia ograniczoną ochronę 
w tych temperaturach lub wyższych

440 V 
a.c.

Hełm zapewnia ochronę w razie 
chwilowego, przypadkowego kontaktu 
z przewodnikami pod maksymalnym 
napięciem 440 V a.c.

MM Hełm zapewnia ograniczoną ochronę przed 
pryskającym stopionym metalem

LD
Hełm zapewnia ograniczoną ochronę 
przed bocznymi obciążeniami 
ściskającymi

Więźbę można zakładać odwrotnie EN 352 Numer normy Europejskiej 
dotyczącej ochronników słuchu. EN166 Norma europejska dotycząca ochrony wzroku 

w przemyśle

EN1731 Numer normy Europejskiej dotyczącej 
siatkowej osłony twarzy i rok jej publikacji 2 or 2C-#

Filtr ultrafioletowy (C = poprawne 
rozpoznawanie kolorów) i nr klasy 
(EN170)

4-# Wydajność filtra podczerwieni i nr 
klasy (EN171) 1 Liczba oznaczająca klasę optyczną, 1 – wysoka, 

3 – niska

S Spełnia wymagania zwiększonej 
wytrzymałości F

Wytrzymuje uderzenie o małej energii  
spowodowane przez cząstki o dużej 
prędkości

B
Wytrzymuje uderzenie o średniej 
energii spowodowane przez cząstki o 
dużej prędkości

T
Jeśli jest wymagana ochrona przy ekstremalnych 
temperaturach, należy wybrać okulary ochronne 
opisane literą T po oznaczeniu dotyczącym uderzeń

3 Ochrona przed kroplami cieczy 4 Ochrona przed dużymi cząstkami pyłu 5 Ochrona przed gazami i drobnymi 
cząstkami 8 Odporność na łuk elektryczny krótkiego spięcia

9 Odporność na stopione metale Powłoka zapobiegająca zarysowaniom/
zaparowywaniu N EN166 odporność na zaparowanie/

zamglenie K EN166 odporność powierzchni na uszkodzenia 
przez drobne cząstki

OCHRONNIKI SŁUCHU NA KASK - EN 352-3:2002 
Niniejsze ochronniki słuchu stanowią środki ochrony indywidualnej i mają one na celu ograniczenie szkodliwych skutków 
oddziaływania dźwięków i hałasu na słuch. Te modele nauszników spełniają opcjonalne wymogi w temp. 20 ± 15˚C. 
OSTRZEŻENIE: W przypadku nieprzestrzegania poniższych zaleceń, ochrona zapewniana przez nauszniki przeciwhałasowe 
zostanie w istotnym stopniu ograniczona. 
Poniższe czynniki mogą wpływać na właściwości akustyczne nauszników przeciwhałasowych: • Długie, niezwiązane włosy • 
Grube włosy związane z tyłu głowy • Biżuteria uszna • Oprawki okularów • Zarost na twarzy • Maski ochronne • Założenie 
nakładek higienicznych na poduszki uszczelniające. Należy się upewnić, czy nauszniki przeciwhałasowe są właściwie założone, 
dopasowywane, konserwowane i regularnie kontrolowane zgodnie z instrukcjami producenta. Nauszniki przeciwhałasowe 
należy zawsze zakładać w środowisku o dużym natężeniu hałasu. W przypadku zignorowania niniejszych instrukcji, ochrona 
może zostać w znacznym stopniu ograniczona. Odpowiedni dobór, przeszkolenie, użytkowanie i właściwa konserwacja są 
niezbędne, aby produkt chronił użytkownika przed zagrożeniami związanymi z hałasem. Niestosowanie się do wszystkich 
instrukcji dotyczących używania tych środków ochrony indywidualnej i/lub niewłaściwe noszenie kompletnego produktu we 
wszystkich przypadkach narażenia na hałas może niekorzystnie wpłynąć na zdrowie użytkownika, skutkować poważną lub 
zagrażającą życiu chorobą bądź trwałym kalectwem. Podczas noszenia nauszniki przeciwhałasowe tłumią dźwięki z otoczenia, 
co może wpłynąć na sygnały ostrzegawcze i podstawową komunikację. Należy wybrać właściwy produkt dopasowany do 
środowiska pracy, tak aby umożliwić podstawową komunikację i móc słyszeć dźwięki ostrzegawcze. Należy upewnić się, czy: 1. 
nauszniki przeciwhałasowe są właściwie założone, dopasowywane do uszu i konserwowane zgodnie z instrukcjami producenta, 
2. nauszniki przeciwhałasowe są noszone zawsze w środowisku o dużym natężeniu hałasu, 3. nauszniki przeciwhałasowe są 
regularnie kontrolowane pod kątem ewentualnych napraw. 
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA: Nauszniki przeciwhałasowe można myć mydłem i ciepłą wodą, a następnie 
należy je wytrzeć do sucha miękką ściereczką. Można także używać ściereczek do czyszczenia JSP lub nawilżonych 
chusteczek antybakteryjnych. Nie wolno dopuścić do zamoknięcia poduszek uszczelniających lub wewnętrznej pianki. W 
przypadku zamoknięcia tych elementów, należy je wyjąć i wymienić. Nauszników przeciwhałasowych nie wolno czyścić 
substancjami ściernymi lub rozpuszczalnikami, a także nie wolno ich przechowywać w nasłonecznionych miejscach lub w 
miejscach, gdzie mogą one mieć styczność z rozpuszczalnikami. Pewne substancje chemiczne mogą oddziaływać szkodliwie 
na ten produkt. Szczegółowych informacji na ten temat udziela JSP Ltd. Nauszniki przeciwhałasowe, a szczególnie poduszki 
uszczelniające, mogą się zużywać i powinno się je często kontrolować pod kątem pęknięć i wycieków,  a także, w razie potrzeby, 
wymieniać je. Zużyte lub uszkodzone poduszki uszczelniające należy wyjąć i włożyć nową parę z odpowiedniego zestawu 
higienicznego. Instrukcje dotyczące wyjmowania i wymiany elementów nauszników znajdują się w zestawie higienicznym. 
(zamawiając je, należy podać numer modelu; instrukcje montażu są dostarczane wraz z częściami zamiennymi). 

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Gdy nauszniki przeciwhałasowe nie są używane lub podczas transportu, należy je 
przechowywać w pojemniku, aby zabezpieczyć je przez bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, środków chemicznych 
oraz substancji ściernych, i gdzie nie mogą one zostać uszkodzone w wyniku fizycznego kontaktu z twardą powierzchnią/
przedmiotami. W normalnych warunkach nauszniki przeciwhałasowe powinny zapewnić właściwą ochronę przez okres 5 lat. 
Podczas przechowywania należy upewnić się, że poduszki nie są ściśnięte, gdyż może to spowodować uszkodzenie produktu.  
INFORMACJE DODATKOWE: Zgodnie z Europejskimi Normami BHP użytkownik powinien być poinformowany, że w wyniku 
kontaktu nauszników przeciwhałasowych ze skórą, u niektórych osób wystąpić  mogą reakcje alergiczne. Należy wtedy opuścić miejsce 
zagrożenia hałasem i zdjąć nauszniki.
OZNAKOWANIA I ICH ZNACZENIE: (nie wszystkie poniższe oznakowania są widoczne na produkcie):
LEGENDA DO TABELI TŁUMIENIA (Rys. 4): H = Wartość tłumienia dla wysokich częstotliwości w decybelach | M = Wartość 
tłumienia dla średnich częstotliwości w decybelach | L = Wartość tłumienia dla niskich częstotliwości w decybelach | SNR = 
Jednoliczbowa ocena tłumienia nauszników przeciwhałasowych w decybelach | F (Hz) = Częstotliwość mierzona w hercach | 
MA (dB) = Średnia wartość tłumienia w decybelach | SD = Odchylenie standardowe | APV(dB) = Założona wartość ochronna 
w decybelach. 
LISTA MATERIAŁÓW DLA OCHRONNIKI SŁUCHU NA KASK:
SKŁADNIK TWORZYWO SKŁADNIK TWORZYWO
Pałąk Elastomery termoplastyczne (TPE) i stal 

nierdzewna
Kubki na uszy (Sonis / Inters) ABS
Kubki na uszy (Contour) Styren

Poduszki Spieniony polimer w powłoką TPU Pianka wewnętrzna Pianka poliuretanowa 
WAGA DLA NAHEŁMOWYCH NAUSZNIKÓW PRZECIWHAŁASOWYCH (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g 
(+/-5g). Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
OSTRZEŻENIE: Te nauszniki montowane na hełmie mają “duży zakres rozmiarów”. Zamontowane ochronniki słuchu zgodne z 
normą EN352-3:2002 należą do “średniego rozmiaru”, “małego zakresu rozmiarów” lub “dużego zakresu rozmiarów”. Nauszniki 
“średniego rozmiaru” montowane na hełmie będą pasować do większości użytkowników. Nauszniki „mały zakres rozmiarów” lub 
“duży zakres rozmiarów” nauszniki montowane na hełmie są przeznaczone dla użytkowników, dla których nauszniki “średniej 
wielkości” montowane na hełmie nie są odpowiednie. Upewnij się, że ochronniki słuchu są dopasowane, wyregulowane, 
konserwowane i regularnie sprawdzane zgodnie z instrukcjami producenta. Ochronniki słuchu powinny być noszone przez cały 
czas w hałaśliwym otoczeniu. Jeśli te instrukcje zostaną zignorowane, ochrona zostanie poważnie osłabiona. Uwaga: Oprawki 
okularów i włosy między nausznikami a głową mogą wpływać na właściwości akustyczne nauszników.

OSŁONA TWARZY - EN166:2001, EN1731:2006 

PRZECHOWYWANIE: W przypadku dłuższego okresu nieużytkowania lub w trakcie transportu, osłona 
twarzy powinna być przechowywana w pojemniku, chroniącym przed bezpośrednim narażeniem na promienie 
słoneczne i nie może zostać uszkodzona w wyniku kontaktu fizycznego z twardymi powierzchniami/przedmiotami. 
Przechowywać w temperaturze w zakresie od 20 ± 15˚C i w wilgotności nieprzekraczającej 90% RH.
INSTRUKCJE ROZPAKOWYWANIA: Ostrożnie wyjąć osłona twarzy z opakowania, uważając szczególnie na 
nadrukowane lub dołączone do osłona twarzy instrukcje, a następnie zdjąć folię ochronną z osłony twarzy. Nie 
używać w przypadku stwierdzenie uszkodzeń lub braków.  
UŻYTKOWANIE: Tarcza nie zapewnia ochrony bez poprawnie zainstalowanej ochrony twarzy w opuszczonej pozycji. 
Osoby wrażliwe mogą doznać reakcji alergicznych na te części tarczy, które dotykają skóry użytkownika. W takim 
przypadku należy opuścić strefę ryzyka, zdjąć tarczę i skontaktować się z lekarzem. Nie są znane działania niepożądane 
na higienę i zdrowie użytkownika żadnego z materiałów wykorzystany do produkcji tarczy spawacza. Osłonę twarzy 
można podnosić lub opuszczać. Poniżej znajdują sie objaśnienia oznaczeń związanych z tym produktem. 

UWAGA: Ta osłona oczu jest zalecana do stosowania przy najniższych oznaczeniach na osłonie czoła lub 
twarzy. Siatkowe ochrony oczu i twarzy nie chronią przed  rozpryskami cieczy, gorącymi ciałami stałymi, 
porażeniem prądem elektrycznym, ani promieniowaniem podczerwonym i ultrafioletowym. Siatkowych wizjerów 
oznaczonych literą S nie należy stosować, gdy istnieje możliwe do przewidzenia ryzyko narażenia na działanie 
jakichkolwiek twardych lub ostrych odprysków. Nie wolno stosować farb, rozpuszczalników, klejów ani etykiet 
samoprzylepnych niezgodnie z instrukcjami producenta osłony. W przypadku uderzenia w osłona twarzy, mogą 
one przenieść wibracje bardziej lub mniej intensywną na okulary korekcyjne, które są noszone pod nimi. 
CZYSZCZENIE/DEZYNFEKCJA: Aby utrzymać tarczę spawacza w jak najlepszym stanie, nie stosować 
środków żrących do czyszczenia. Opłukać w 1% roztworze wodnym łagodnym środku. Osuszyć delikatną 
ściereczką. 
WYMIANA OCHRONY TWARZY: Podrapane lub uszkodzone osłony twarzy należy wymienić. Zamienne osłony 
twarzy są dostępne dla wszystkich osłona twarzy. W normalnych warunkach użytkowania osłona twarzy oraz 
osłona oczu powinny zapewniać ochronę przez 5 lata.
1. Wypchnij zatrzaski guzikowe na każdym końcu. 2. Zwolnij osłonę z centralnego kołka. 3. Postępuj zgodnie z 
powyższymi krokami, ale w odwrotnej kolejności. 
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MARKINGS:     (Not all markings below will be visible on the product)

 / 
Manufacturers Trademark Conformity to European legislation 

2016/425
Regulation 2016/425 on personal protective 
equipment, as amended to apply in GB

Indicates that product manufacture meets BSI performance and quality management standards Conformity to the Technical Regulation 
of the Eurasian Union on Safety of PPE

TP TC 
019/2011

The Technical Regulation of the Eurasian Union 
on Safety of PPE

  
The components of these can be 
recycled

Storage temperature and humidity 
ranges Date of Manufacture Dispose of in accordance with local legislation

EN 397: - - - -
The European Standard Number for 
Industrial Safety Helmets and its year 
of publication

A#: - - - - Amendment to EN397 and its year 
of publication

EN 
50365:- 

- - -

The European Standard Number for 
electrically insulating helmets for use 
on low voltage installations and its year 
of publication

The double triangle symbol means that this 
helmet is electrically insulated for use working live 
or close to live parts on installations not exceeding 
1000 V a.c. or 1500 V d.c.

53-64 cm The size range of the helmet, head 
circumference

-20°C / -30°C 
/ -40°C

The helmet will provide some protection 
when worn in an environment at or 
above these temperatures

440 V 
a.c.

The helmet will protect the user against 
short term, accidental contact with live 
electrical conductors up to a voltage 
of 440 V a.c.

MM The helmet will provide some protection against 
molten metal splash

LD The helmet will provide some protection 
from lateral compressive loads

Harness can be inserted for reverse 
donning EN 352 The European Standard Number for 

Hearing Protection. EN166 The European Standard for Industrial Eye 
Protection

EN1731 The European Standard number for 
Mesh Face Protection 2 or 2C-# Ultra violet filter (C = good colour 

recognition) & grade # (EN170) 4-# Infrared filter performance & grade 
# (EN171) 1 Number signifying the optical class, 1 is high 

3 is low

S Meets the requirements for increased 
robustness F Withstands low energy impact from high 

speed particles B Withstands medium energy impact from 
high speed particles T

If protection at extremes of temperature is 
required select eyewear including a T after the 
impact marking

3 Protection against liquid droplets 4 Protection against large dust particles 5 Protection against gases and fine 
particles 8 Resistant to short circuit electric arc

9 Resistant to molten metals Anti-scratch/anti-mist coated N EN166 resistance to fogging/misting K EN166 resistance to surface damage by fine 
particles

1 2 3

Sonis® Compact
(EVOLite® / EVO®2/3/5 
EVO® Vista®)

H = 35 M = 28 L = 20 SNR = 31

F (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MA (dB) 15.6 21.3 28.0 35.1 36.5 41.9 44.3
SD 2.7 2.0 1.9 4.3 3.0 3.5 3.3
APV(dB) 13.0 19.2 26.1 30.9 33.5 38.3 40.9

Inter™EX
(EVOLite®) H = 32 M = 26 L = 19 SNR = 28
F (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MA (dB) 18.5 16.6 28.6 33.8 33.8 34.4 35.7
SD 2.7 2.3 3.0 2.8 3.1 2.9 1.7
APV(dB) 15.8 14.3 25.6 31.0 30.7 31.5 34.0

Inter™GP
(EVOLite®) H = 29 M = 22 L = 14 SNR = 25
F (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MA (dB) 13.5 12.5 23.7 29.7 31.0 33.1 34.5
SD 2.9 2.0 2.3 2.7 3.1 1.7 3.3
APV(dB) 10.6 10.5 21.4 27.0 27.9 31.4 31.2

Surefit™ Contour™

(EVO®2/3) H = 31 M = 23 L = 16 SNR = 26

F (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MA (dB) 12.3 15.3 21.0 32.1 30.5 40.5 36.9
SD 3.2 2.4 2.5 3.9 2.5 2.5 7.0
APV(dB) 9.1 12.8 18.5 28.2 28.0 38.0 29.9

Inter™EX
(EVO®2/3) H = 32 M = 26 L = 19 SNR = 29
F (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MA (dB) 18.3 17.0 29.1 34.1 33.6 33.4 35.1
SD 2.8 2.1 2.6 2.6 2.4 3.1 2.1
APV(dB) 15.5 14.9 26.5 31.5 31.2 30.3 33.0

Inter™GP
(EVO®2/3) H = 28 M = 22 L = 14 SNR = 24
F (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
MA (dB) 13.8 12.3 24.3 28.6 29.3 32.1 33.9
SD 2.4 2.0 2.4 2.7 3.0 3.2 3.1
APV(dB) 11.4 10.3 21.9 25.9 26.3 28.9 30.8
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Tento návod k obsluze musí být zachováno pro budoucí použití. Kopie tohoto manuálu a prohlášení o shodě výrobku lze nalézt na produktové stránce internetových stránek: documents.jspsafety.com

VÝSTRAHA: Upozorňujeme uživatele na nebezpečí plynoucí z provádění úprav nebo odstranění kterékoli z originálních součástí ochranného vybavení jiným způsobem, než jak doporučila společnost JSP Ltd. Ochranné 
prostředky by neměly být upravovány žádným způsobem, který společnost JSP Ltd nedoporučuje. Úprava či přizpůsobení mohou výrazně narušit poskytovanou ochranu, což by mohlo vést k vážnému zranění nebo smrti.

PRŮMYSLOVÉ OCHRANNÉ PŘILBY - EN397
VÝSTRAHA: Některé přilby se dodávají zcela bez připojených upevňovacích bodů pro popruhy. Místa, která je třeba 
překontrolovat, jsou znázorněna na obrázku 1.
PŘIPOJENÍ UPEVŇOVACÍCH BODŮ PRO POPRUHY A POUŽITÍ REGULACE 3D ADJUSTMENT™: Kolíky 
popruhu je třeba zasunout do odpovídajících otvorů v tkalounech nacházejících se v přední a zadní části přilby 
(viz obrázek 2). U každého bodu lze použít tři otvory, což uživateli umožňuje nastavit 3D Adjustment™. Jejich 
prostřednictvím se mění výška řemínku a jeho poloha směrem k části hlavy (viz obrázek 3). 
NASAZOVÁNÍ A SEŘIZOVÁNÍ PRŮMYSLOVÉ OCHRANNÉ PŘILBY: Aby byla přilba dostatečně chráněna, 
musí se přizpůsobit velikosti hlavy uživatele. Přilba se musí nosit s kšiltem směřujícím dopředu. U některých 
modelů je uveden symbol zpětného nasazení, který označuje, že postroj lze vyjmout a vyměnit obráceně, aby 
se přilba dala nosit s vrchol přilby obráceným dozadu a s nastavovacím prvkem za hlavou. Chcete-li změnit 
přizpůsobení, upravte popruh v zadní části přilby a zajistěte, aby se pohodlně přizpůsobil temeni hlavy. Pokud 
se tato přilba nepoužívá nebo během přepravy, měla by být uložena v takovém obalu, aby byla mimo dosah 
přímého slunečního světla, mimo dosah chemikálií a abrazivních látek a nemohlo dojít k jejímu poškození 
fyzickým kontaktem s tvrdými povrchy/předměty. Podmínky skladování jsou důležitým faktorem pro zachování 
elektrických a mechanických vlastností izolačních přileb. Doporučuje se udržovat skladovací podmínky v 
rozmezí 20 ± 15˚C. 
POUŽITÍ: Přilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii nárazu částečnou destrukcí nebo poškozením 
skořepiny či náhlavní opěry, a i když takové poškození nemusí být na první pohled patrné, každá helma 
vystavená silnému nárazu se musí vyměnit. Tato přilba je určena k ochraně uživatele před úrazy elektrickým 

proudem tím, že brání průchodu nebezpečných proudů z hlavy do těla. Při práci na nízkonapěťových instalacích 
se musí přilba používat společně s dalšími izolačními ochrannými prostředky. Uživatel by měl zkontrolovat, 
zda meze elektrických veličin přilby odpovídají jmenovitému napětí, s nímž by mohl přijít do styku během 
práce. Také je třeba upozornit uživatele na nebezpečí úprav nebo odstraňování jakýchkoliv původních součástí 
přilby, které nejsou zahrnuty v doporučeních výrobce přilby. Přilby se nesmí přizpůsobovat účelům instalace 
příslušenství takovými způsoby, které neodpovídají doporučením výrobce přilby. Nepoužívejte izolační přilby v 
takových situacích, v nichž hrozí riziko zhoršení izolačních vlastností. Společnost JSP nabízí příslušenství a/
nebo náhradní náhlavní opěry, podbradní pásky, chrániče sluchu, zorníky a lampy k montáži na přilbu, které se 
dodávají společně s pokyny pro instalaci. Nepoužívejte nátěry, rozpouštědla, lepidla ani samolepicí štítky vyjma 
typů uvedených v pokynech od výrobce přilby. 
PROHLÍDKA A PÉČE O PŘILBU: Přilba je kompletní systém tvořený skořepinou a náhlavní opěrou. Životnost 
přilby je ovlivňována mnoha faktory, mezi něž patří chlad, horko, chemikálie, sluneční světlo a nesprávné 
používání. Přilba se musí denně kontrolovat, zda nejeví známky popraskání, zkřehnutí nebo poškození 
skořepiny či náhlavní opěry. Uživatel si musí být vědom potenciálního rizika ztráty ochrany v důsledku stárnutí 
materiálu a/nebo nevhodného čištění. Účinnost izolačních vlastností přilby může být ovlivňována podmínkami 
používání. Datum výroby je vylisováno na štítku této přilby. Přilba je vhodná k určenému účelu, pokud nemá 
žádné vady. V případě jakýchkoliv pochybností přilbu zlikvidujte. Za normálních okolností doba použitelnosti 
přilby je 5 let a životnost 10 let od data výroby podle toho, co nastane dříve. Na přilbě se za žádných okolností 
nesmí používat jiné součásti než od společnosti JSP. Po použití lze přilbu vyčistit mýdlem a teplou vodou a 
usušit měkkou tkaninou. Přilba se nesmí čistit látkami s brusnými účinky ani rozpouštědly, nesmí se skladovat 
na přímém slunečním světle a nesmí přijít do styku s rozpouštědly.

ZNAČENÍ: (Na výrobku nebudou vidět všechna níže uvedená označení)

 / 
Ochranná známka výrobce Shoda s Evropskou legislativou 

2016/425
Nařízení 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích, ve znění pozdějších předpisů 
pro použití v GB

Označuje, že výroba produktu odpovídá BSI normám výkonu a řízení jakosti Shoda s technickým předpisem 
Euroasijské unie o bezpečnosti OOP

TP TC 
019/2011

Technické nařízení Euroasijské unie o 
bezpečnosti OOP

  Komponenty lze recyklovat Skladovací teplota a rozsah vlhkosti Datum výroby Likvidujte v souladu s místní legislativou

EN 397: - - - - Číslo Evropské normy pro průmyslové 
ochranné přilby a rok jejího vydání A#: - - - - Dodatek k normě EN 397 a rok 

jeho vydání
EN 

50365:- 
- - -

Číslo evropské normy pro elektricky 
izolující přilby pro použití v instalacích 
nízkého napětí a rok jeho vydání

Symbol dvojitého trojúhelníku znamená, že 
tato přilba je elektricky izolovaná pro práci na 
instalacích pod napětím nepřekračujícím 1000 
Vstř nebo 1500 Vss nebo v jejich blízkosti

53-64 cm Rozsah velikostí přilby, obvod hlavy -20°C / -30°C 
/ -40°C

Přilba bude poskytovat jistou míru 
ochrany při používání v prostředí s 
těmito nebo vyššími teplotami

440 V 
a.c.

Přilba bude chránit uživatele před 
krátkodobým, neúmyslným kontaktem 
s elektrickými vodiči pod napětím 
do 440 Vstř

MM Přilba bude poskytovat jistou míru ochrany 
proti postříkání roztaveným kovem

LD Přilba bude poskytovat jistou míru 
ochrany proti příčnému zatížení tlakem

Náhlavní opěru lze vložit tak, aby 
umožňovala obrácené nasazení EN 352 Číslo Evropské směrnice pro 

ochranu sluchu EN166 Evropská norma pro ochranu očí v průmyslu

EN1731 Číslo Evropské normy pro síťované 
chrániče obličeje 2 or 2C-#

Filtr proti ultrafialovému záření (C 
= dobré rozpoznání barev) a třída 
# (EN170)

4-# Výkonnost a třída filtru proti 
infračervenému záření # (EN171) 1 Číslo optické třídy, 1 je vysoká, 3 je nízká

S Splňuje požadavky na zvýšenou 
robustnost F Odolá mírným nárazům 

vysokorychlostních částic B Odolá středním nárazům 
vysokorychlostních částic T

Požadujete-li ochranu při extrémních teplotách, 
zvolte ochranné prostředky na oči se znakem T 
za označením odolnosti proti nárazu

3 Ochrana proti kapkám 4 Ochrana proti velkým prachovým částicím 5 Ochrana proti plynům a jemným částicím 8 Odolnost proti elektrickému oblouku

9 Odolnost proti roztavenému kovu Povlak proti poškrábání/zamlžení N EN166 odolnost proti zamlžování K EN166 odolnost proti poškození povrchu 
jemnými částicemi

BEZPEČNOSTNÍ CHRÁNIČE SLUCHU MONTOVANÉ NA PPE - 
EN 352-3:2002 
Tyto chrániče sluchu jsou osobní ochrannou pomůckou (OOP) určenou ke snížení škodlivých účinků, které 
může mít zvuk a hluk na sluch. Tento model chráničů sluchů splnil volitelné požadavky při 20 ± 15˚C. 
VAROVÁNÍ: V případě nedodržení následujících doporučení bude ochrana poskytovaná chrániči sluchu vážně 
ohrožena. Následující může ovlivnit akustickou výkonnost chráničů sluchu: • Dlouhé vlasy, nesepnuté • Husté 
vlasy, sepnuté vzadu • Šperky v uších • Obroučky brýlí • Vousy • Popruh/páska dýchacího přístroje • Hygienické 
pomůcky zakrývající polštářky. Zajistěte, aby byly chrániče uší nasazovány, upravovány, udržovány a pravidelně 
kontrolovány, v souladu s pokyny výrobce. Chrániče uší musí být vždy použity v hlučném prostředí. Jsou-li 
tyto pokyny ignorovány, ochrana bude vážně ohrožena. Správný výběr, školení, použití a vhodná údržba jsou 
základem toho, aby produkt pomáhal chránit uživatele před nebezpečími hluku. Nedodržení pokynů k použití 
osobních ochranných pomůcek a/nebo nedodržení správného nošení celého produktu po celou dobu expozice 
může nežádoucím způsobem ovlivnit zdraví uživatele, vést k vážným nebo život ohrožujícím nemocem nebo 
trvalé invaliditě. Jsou-li chrániče sluchu nasazeny, snižují okolní hlučnost, což může ovlivnit výstražné signály a 
důležitá sdělení. Vždy se ujistěte, že jste si vybrali správný produkt, který vyhovuje pracovnímu prostředí a vy 
tak uslyšíte důležitá sdělení a nouzové signály. Ujistěte se, že: 1. Chrániče uší jsou nasazovány, upravovány, 
udržovány a pravidelně kontrolovány, v souladu s pokyny výrobce. 2. Chrániče uší musí být vždy použity v 
hlučném prostředí. 3. Pravidelně probíhá servis chráničů uší. 
POKYNY K ČIŠTĚNÍ: Chrániče uší lze vyčistit pomocí mýdla a teplé vody, následně osušit měkkým hadříkem. 
Rovněž lze použít čisticí ubrousky JSP nebo antibakteriální vlhčené ubrousky. Nedovolte navlhnutí chráničů 
nebo vnitřní pěny. Pokud tyto části navlhnou, je třeba je sejmout a vyměnit. Chrániče uší nesmí být čištěny 
abrazivními látkami nebo rozpouštědly a nesmí být skladovány na přímém slunečním světle neb v kontaktu 
s rozpouštědly. Určité chemické látky mohou mít na tento produkt nežádoucí účinky. Další informace jsou k 
dispozici u JSP Ltd. Chrániče uší a zejména vycpávky, se mohou v průběhu použití opotřebovat a proto je 
třeba pravidelně kontrolovat, například, zda nedošlo k prasknutí. V případě potřeby je vyměňte. Opotřebované 
nebo poškozené polštářky sejměte a nahraďte je novým párem z odpovídající hygienické soupravy. Pokyny k 
sejmutí a výměně komponentů jsou součástí hygienické soupravy. (Při objednávce uveďte typ modelu, pokyny 
k nasazení jsou součástí náhradních dílů.) 

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA: Pokud chrániče sluchu nepoužíváte nebo je přepravujete, je třeba, aby byly uloženy v 
nádobě, a nebyly vystaveny přímému slunečnímu světlu, aby byly mimo dosah chemických látek a abrazivních látek a 
nemohly být poškozeny fyzickým kontaktem s tvrdými povrchy. Za běžných podmínek chrániče uší nabízí dostatečnou 
ochranu po dobu 5 let. Při skladování dbejte na to, aby polštáře nebyly stlačené, protože by mohlo dojít k poškození výrobku. 
DOPLŇUJÍCÍ INFORMACE: V souladu s evropskými zdravotními a bezpečnostními předpisy by měl být uživatel informován o 
tom, že když jsou sluchátka v kontaktu s pokožkou uživatele, mohou způsobit alergickou reakci citlivějším osobám. Pokud tak 
tomu je, opusťte nebezpečnou oblast a odstraňte sluchátka.
ZNAČENÍ A VÝZNAMY: (ne všechna značení níže budou na produktu viditelná):
PRŮVODCE TABULKAMI (Obrázek 1): H = Hodnota vysoké frekvence v decibelech | M = Hodnota střední 
frekvence v decibelech | L = Hodnota nízké frekvence v decibelech | SNR = Označení ochrany sluchu v 
decibelech | F (Hz) = Frekvence naměřená v Hz | MA (dB) = Průměrná hodnota v decibelech | SD = Standardní 
odchylka | APV(dB) = Předpokládaná hodnota ochrany v decibelech. 
SEZNAM MATERIÁLŮ PRO CHRÁNIČE SLUCHU NA PŘILBĚ:
KOMPONENT MATERIÁL KOMPONENT MATERIÁL
Nástavec na helmu Nerezový drát, acetal, nylon Chránič uší (Sonis / Inters) ABS

Chránič uší (Contour) Styren
Vycpávky (Vycpávka) Pěnový polymer TPU Vnitřní pěna PU pěna 
HMOTNOST PRO CHRÁNIČE SLUCHU NA PŘILBĚ (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
VAROVÁNÍ: Tyto chrániče sluchu namontované na přilbu jsou „velkého rozsahu velikostí“. Namontované chrániče 
sluchu splňující normu EN352-3:2002 jsou „střední velikostní řada“ nebo „malá velikostní řada“ nebo „velká velikostní 
řada“. Mušlové chrániče sluchu na přilbu „střední velikosti“ budou vyhovovat většině nositelů. Mušlové chrániče sluchu 
na přilbu „malá velikostní řada“ nebo „velká velikostní řada“ jsou navrženy tak, aby vyhovovaly nositelům, pro které 
nejsou chrániče sluchu nasazené na přilbu vhodné ‚střední řada‘. Zajistěte, aby byly chrániče sluchu nasazeny, seřízeny, 
udržovány a pravidelně kontrolovány v souladu s pokyny výrobce. Chrániče sluchu byste měli nosit vždy v hlučném 
prostředí. Pokud tyto pokyny ignorujete, ochrana bude vážně narušena. Poznámka: Brýlové obruby a vlasy mezi 
náušníkem a hlavou mohou ovlivnit akustický výkon chráničů sluchu.

OBLIČEJOVÉ ŠTÍTY - EN166:2001, EN1731:2006 
USKLADNĚNÍ: Když obličejový štít nepoužíváte nebo převážíte, uložte jej do pouzdra tak, aby byl mimo dosah 
přímého slunečního světla, nebyl v kontaktu s rozpouštědly a nedošlo k jeho poškození fyzickým stykem s tvrdými 
povrchy/předměty. Neskladujte mimo teplotní rozpětí 20 ± 15˚C nebo při vlhkosti nad 90%. 
POKYNY PRO VYBALENÍ: Opatrně vyjměte obličejový štít z obalu, sledujte hlavně jakékoli pokyny vytištěné na 
obličejovém štítu nebo dodávané s ním a sejměte ochranný film z hledí. Nepoužívejte, pokud se části zdají být 
poškozené nebo chybějí. 
POUŽITÍ: Ochranu nelze zaručit, pokud není hledí řádně upevněno a není ve sklopené poloze. U citlivých osob 
se může objevit alergická reakce na ty části obličejového štítu, které jsou v kontaktu s pokožkou uživatele. Pokud 
tomu tak je, opusťte nebezpečnou oblast, sejměte obličejový štít a vyhledejte lékařskou pomoc. Žádný z materiálů 
použitých při výrobě nemá prokazatelný negativní vliv na hygienu či zdraví uživatelů. Hledí lze zvednout nebo 
spustit podle potřeby. Níže je uveden návod k značení, které se vyskytuje na výrobku. 

VAROVÁNÍ: Tato ochrana zraku je vhodná pro použití na nejnižším značení na ochraně obočí nebo hledí. 
Ochranná maska z pletiva nechrání proti zásahu stříkající tekutinou, žhavými pevnými částicemi, nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem, infračervenému a ultrafialovému záření. Ochranné masky z pletiva označené symbolem S 
se nesmí používat v situacích, kdy hrozí reálné riziko tvrdých nebo ostrých poletujících částeček. Neaplikujte barvy, 
ředidla, lepidla nebo samolepicí etikety, kromě případů, kdy je to v souladu s pokyny výrobce štítu. Tyto ochranné 
pomůcky mohou přenášet dopad na brýle, které jsou pod nimi. 
ČIŠTĚNÍ/DEZINFEKCE: Aby obličejový štít byl stále v co nejlepším stavu, nepoužívejte na čištění brusné 
materiály. Opláchněte v 1% roztoku jemného čistidla ve vodě a usušte měkkým hadříkem. 
VÝMĚNA HLEDÍ: Poškrábané nebo poškozené hledí je nutno vyměnit. Náhradní hledí jsou dostupná pro všechny 
obličejové štíty. Za normálních podmínek by měl obličejový štít a hledí zaručit adekvátní ochranu 5 roky.
1. Stáhněte hledí z cvočků na koncích. 2. Odpojte hledí ze středového kolíku. 3. Opačným postupem 
nainstalujte nové hledí. 

HU SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

Ezt a kezelési útmutatót meg kell őrizni a jövőben is. A kezelési útmutató és a vonatkozó megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a következő web-oldalon: documents.jsp.co.uk

VIGYÁZAT: Felhívjuk a felhasználók figyelmét arra, hogy a védőfelszerelés eredeti alkatrészeinek a JSP Ltd. utasításaival nem egyező módosítása vagy eltávolítása veszélyes. A védőfelszerelés nem módosítható a JSP Ltd. 
által nem javasolt módon. A módosítás jelentősen befolyásolhatja a biztosított védelmet, ami súlyos személyi sérülést vagy halált okozhat.

IPARI VÉDŐSISAKOK - EN397
VIGYÁZAT: Bizonyos sisakokon kicsomagoláskor nincs csatlakoztatva az összes hevederrögzítő pont. Az 
ellenőrizendő pontok az 1. képen találhatók.
A HEVEDERRÖGZÍTŐ PONTOK CSATLAKOZTATÁSA ÉS A 3D ADJUSTMENT™ HASZNÁLATA: A 
heveder füleit a szövetheveder arra szolgáló nyílásaiba kell beilleszteni a sisak elülső és hátsó részén (lásd a 2. 
képet). Minden pontnál három nyílás használható, ezek segítségével használhatja a viselő a 3D Adjustment™ 
beállítást. Segítségükkel módosítható a pánt magassága és a fej hátsó részéhez viszonyított helyzete (lásd 
a 3. képet). 
AZ IPARI VÉDŐSISAK BELÁLLÍTÁSA: A megfelelő védelem érdekében a sisakot a használó fejméretéhez 
kell állítani. A sisakot az ellenzőjével előre kell viselni. Egyes modelleken látható a fordított felvétel szimbóluma, 
ami azt jelzi, hogy a hámot ki lehet venni és fordítva is be lehet helyezni, így a sisak hordható az ellenzőjével 
hátrafelé és a beállítóval a fej mögött. A beigazítás módosításához állítsa be a hámot a sisak hátulján, és 
gondoskodjon arról, hogy kényelmesen igazodjon a fej köré. Amikor a sisak használaton kívül van vagy 
szállítják, olyan tárolóhelyen tartandó, amelyet nem ér közvetlen napfény, vegyi anyagok és maró hatású 
szerek, valamint ahol nem károsíthatja kemény felületekkel/tárgyakkal való érintkezés. Fontosak a tárolási 
körülmények, a szigetelő sisakok elektromos védőképességének megőrzése érdekében. Tárolásra a 20˚C ± 
15 hőmérséklettartományban ajánlott. 
HASZNÁLAT: A sisakot úgy készítik, hogy a sisakhéj részleges roncsolása vagy károsodása mellett elnyelje 
egy becsapódás energiáját még akkor is, ha az ilyen sérülés nem látható, a komoly ütést szenvedett sisak 
kicserélendő. Ezt a sisakot arra tervezték, hogy megóvja viselőjét az áramütéstől, úgy, hogy a veszélyes 

feszültség fejen keresztüli átjutását a testbe megakadályozza. A sisakot, más szigetelő védőfelszereléssel 
együtt kell használni, amikor kisfeszültségű telepítési munkát végez. A használónak ellenőriznie kell, hogy a 
sisak elektromos védő határértékei megfelelnek-e a használat közben fellépő névleges feszültséggel. Arra 
is fel kell hívni a használó figyelmét, hogy a gyártó által ajánlottakon kívül bármilyen sisakrész eltávolítása 
vagy módosítása veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolható semmilyen más alkatrész azokon kívül, melyeket 
a sisak gyártója javasol. Ne használjon szigetelt sisakot olyan helyzetekben, ahol fennáll a veszélye annak, 
hogy a szigetelőtulajdonság csökkenhet. Kiegészítők és/vagy cserehámok, áll-szíjak, fülvédők, napellenzők és 
a sisakba épített lámpák szerelési útmutatókkal együtt elérhetőek a JSP-től. Ne használjon a sisakon festéket, 
oldószert, ragasztót vagy öntapadó címkéket, hacsak azt nem a gyártó utasításai szerint teszi. 
A SISAK ÁTVIZSGÁLÁSA ÉS GONDOZÁSA: A sisak egy héjazatból és hámból álló egységes rendszer. 
A sisak hasznos élettartamát számos tényező határozza meg, beleértve a hideget, meleget, kemikáliákat, 
napfényt vagy a helytelen használatot. A sisakot naponta ellenőrizni kell a használat előtt, hogy található-e rajta 
látható nyoma repedésnek, ridegségnek vagy sérülésnek, akár a héjazaton akár a hámokon. A használónak 
tisztában kell lennie azzal, hogy lehetséges veszélynek van kitéve a védelmi képesség romlásával ha nem 
megfelelően tisztítja a sisakot, vagy annak elöregedése miatt. A sisak szigetelőtulajdonságát befolyásolhatják 
a használati feltételek. A gyártás dátuma a sisak ellenzőjébe van öntve. Amíg a sisak sérülésmentes, addig 
alkalmas rendeltetésszerű használatra. Bármilyen kétség esetén, semmisítse meg a sisakot. Normális 
körülmények között, a sisak élettartama a gyártás időpontjától számított 10 év, vagy hasznos élettartama 5 
év, amelyik hamarabb bekövetkezik. Semmilyen körülmények között nem használható JSP kiegészítőn kívül 
más a sisakhoz. Használat után a sisakot szappanos meleg vízzel tisztíthatja, majd puha ronggyal törölheti 
szárazra. A sisakot ne tisztítsa súroló-anyaggal, vagy szerrel, és ne tárolja direkt napsütésben, vagy vegyi 
anyaggal érintkezve.

JELÖLÉSEK: (Az alábbi jelölések közül nem mindegyik jelenik meg a terméken)

 / 
A gyártó védjegye Megfelel az Európai jogszabályoknak 

2016/425
Az egyéni védőeszközökről szóló 2016/425 
rendelet a GB-ban történő alkalmazásra 
vonatkozó módosításokkal

‘Azt jelzi, hogy a termék gyártása megfelel a BSI teljesítmény- és minőségirányítási 
szabványoknak’

Az egyéni védőeszközökről szóló 
2016/425 rendelet (az Egyesült 
Királyságban történő alkalmazhatóságra 
vonatkozó módosításokkal)

TP TC 
019/2011

Az Eurázsiai Unió műszaki szabályzata a 
személyi védőeszközök biztonságáról

  Az komponensei újrahasznosíthatók Tárolási hőmérséklet és páratartalom Gyártás ideje A helyi előírásoknak megfelelő ártalmatlanítás

EN 397: - - - - Ipari Védősisakok Európai Szabványának 
száma és annak kiadási éve A#: - - - - A EN 397 módosítása és annak 

kiadási éve
EN 

50365:- 
- - -

Az alacsony feszültségű 
telepítésekkor viselendő 
elektromosan szigetelő sisakok 
Európai Szabványának száma és 
annak kiadási éve

A dupla háromszög szimbólum azt jelenti, 
hogy ez a sisak elektromosan szigetel élő 
vagy az ahhoz közeli 1000 V a.c. váltóáramú 
vagy 1500 V d.c. egyenáramú feszültségeket 
nem meghaladó berendezéseknél történő 
munkavégzéskor

53-64 cm A sisak mérettartománya, a fej kerülete -20°C / -30°C 
/ -40°C

A sisak valamennyi védelmet nyújt, 
ha ezeken a hőmérsékleteken vagy 
efölötti tartományban viselik

440 V 
a.c.

A sisak megvédi a használót az 
elektromos vezetőkkel való rövid ideig 
tartó véletlen érintkezéstől, legfeljebb 
440 V a.c. váltóáramú feszültségig

MM
A sisak valamennyi védelmet nyújt, ha 
ezeken a hőmérsékleteken vagy ez alatti 
tartományban viselik

LD A sisak nyújt némi védelmet laterális 
összenyomó terheléssel szemben

A hám fordított felvételhez is 
beilleszthető EN 352 A hallásvédelemre vonatkozó 

Európai Szabvány száma. EN166 Ipari szemvédelemről szóló Európai szabvány

EN1731 Európai szabvány száma hálós 
arcvédőhöz 2 or 2C-# Ultraibolya-szűrő (C = jó 

színfelismerés) és fokozata (EN170) 4-# Infravörös sugárzás elleni szűrő 
teljesítménye és fokozata (EN171) 1 Az optikai osztályt jelölő szám (1 = magas, 

3 = alacsony)

S Teljesíti a fokozott stabilitás 
követelményeit F Ellenáll a nagy sebességű részecskék 

alacsony energiahatású becsapódásának B Ellenáll a nagy sebességű részecskék 
közepes energiahatású becsapódásának T

Ha szélsőséges hőmérséklet elleni védelemre 
van szükség, olyan szemvédő eszközt 
válasszon, amelynél a behatásokra vonatkozó 
jelölést a „T” betű követi

3 Folyadékcseppek elleni védelem 4 Nagyméretű porrészecskék elleni védelem 5 Gázok és finom részecskék elleni védelem 8 Rövidzárlat okozta elektromos ív elleni védelem

9 Olvadt fémek elleni védelem Karcolásgátló/ködgátló bevonatú N EN166 köd/köddel szembeni ellenállás K EN166 finom részecskék okozta felületi sérülés 
elleni védelem

SISAKRA SZERELHETŐ HALLÁSVÉDŐ FÜLTOK - EN 352-3:2002 
Ez a hallásvédő az egyéni védőeszközök (PPE) körébe tartozik, célja a hallást károsító hang- és zajhatások csökkentése. Az 
ilyen típusú fülvédők 20 ± 15˚C között tesznek eleget az előírt követelményeknek. 
FIGYELEM: Ha az alábbi ajánlásokat nem tartják be, akkor a fülvédő kínálta védelem mértéke jelentősen csökken. 
A fülvédő akusztikai teljesítményét a következő tényezők befolyásolhatják: • Kibontott hosszú haj • Hátrakötött sűrű haj • 
Fülbevaló • Szemüvegkeret • Arcszőrzet • Légzőkészülék heveder/fejpánt • A higiéniai burkolatok illeszkedése a párnákhoz. 
Gondoskodjon arról, hogy a fülvédő illeszkedése, beállítása, karbantartása és rendszeresen ellenőrzése megfeleljen 
a gyártó előírásainak. Zajos környezetben a fülvédőt folyamatosan viselni kell. Ha ezeket az utasításokat figyelmen kívül 
hagyja, a védelem mértéke jelentősen lecsökken. A megfelelő kiválasztás, az oktatás, a használat és a helyes karbantartás 
elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék segítsen megvédeni viselőjét a káros zajhatásoktól. Amennyiben nem tartja be 
ezen egyéni védőeszközök használatára vonatkozó valamennyi utasítást és/vagy nem megfelelően viseli a terméket 
a kitettség teljes időtartama alatt, az káros hatással lehet a viselő egészségére, súlyos vagy életveszélyes betegséget 
vagy egészségkárosodást okozhat. Viselésük során a fülvédők csökkentik a környezetből érkező hangokat, ez érintheti 
a figyelmeztető jelzéseket és az alapvető kommunikációt is. Mindig ellenőrizze, hogy a munkakörnyezetnek megfelelő 
terméket válassza, így az alapvető kommunikációs és figyelmeztető hangok hallhatók maradnak. Gondoskodjon arról, hogy: 
1. A fülvédő illeszkedése, beállítása, karbantartása és rendszeresen ellenőrzése megfeleljen a gyártó előírásainak. 2. Zajos 
környezetben a fülvédőt folyamatosan viselje. 3. A használhatóság érdekében rendszeresen vizsgálja át a fülvédőt. 
TISZTÍTÁS: A fülvédőt szappanos, meleg vízzel tisztítsa, majd egy puha ruhával törölje szárazra. JSP törlőkendőt vagy 
antibakteriális nedves törlőkendőt is használhat. Ügyeljen arra, hogy a párnák és a belső hab ne legyen nedves. Ha ezek 
a részek nedvesek lettek, akkor cserélje ki őket. A fülvédőt súrolószerekkel vagy oldószerekkel nem szabad tisztítani. A 
fülvédőt ne tárolja olyan helyen, ahol közvetlen napsugárzás érheti vagy oldószerekkel érintkezhet. A terméket bizonyos 
vegyi anyagok károsíthatják. További információkat kérhet a JSP Ltd. vállalattól. A fülvédő, különösen a párnák a használat 
során károsodhatnak, ezért rendszeres időközönként át kell azokat vizsgálni, például repedéseket vagy sérüléseket keresve. 
Szükség esetén ki kell cserélni. A kopott vagy sérült párnákat cserélje ki a megfelelő higiéniai készletben található új párnákra. 
Az alkatrészek eltávolítására és cseréjére vonatkozó utasításokat a higiéniai készlet tartalmazza. (rendeléskor adja meg a 
modellt, a pótalkatrészhez szerelési utasítás mellékelve) 

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS: Használaton kívül vagy szállítás során a fülvédőt olyan tárolóban kell tartani, mely véd a 
közvetlen napsugárzástól, vegyszerektől és koptatószerektől, és kemény felületekkel/tárgyakkal érintkezve nem sérül meg. 
Normális körülmények között a fülvédő 5 évig biztosít megfelelő védelmet. Tároláskor ügyeljen arra, hogy a párnákat ne 
nyomja össze, mert ez károsíthatja a terméket. 
KIEGÉSZÍTŐ INFORMÁCIÓK: Az Európai Egészségügyi és Biztonsági előírásoknak megfelelően felhívjuk a felhasználó 
figyelmét, hogy a fülvédő allergikus reakciót okozhat, ha érintkezésbe kerül a bőrrel. Ha ez a helyzet fennáll, hagyja el a veszélyes 
területet és vegye le a fülvédőt.
JELÖLÉSEK ÉS JELENTÉSÜK: (az alábbi jelölések közül nem mindegyik látható a terméken):
ÚTMUTATÓ A CSILLAPÍTÁSI TÁBLÁZATOKHOZ 4. ábra) H = Nagyfrekvenciás csillapítási érték decibelben |  
M = Középfrekvenciás csillapítási érték decibelben | L = Kisfrekvenciás csillapítási érték decibelben | SNR = A fülvédő 
egyszámos besorolása | F (Hz) = Frekvencia Hertzben mérve | MA (dB) = Átlagos csillapítás decibelben | SD = Normál 
szórás | APV(dB) = Feltételezhető védelmi érték decibelben.
ALAPANYAGOK LISTÁJA A SISAKRA SZERELHETŐ FÜLVÉDŐ:
ALKATRÉSZ ALAPANYAG ALKATRÉSZ ALAPANYAG
Sisak csatlakozókar Rozsdamentes acélhuzal, 

acetál, nylon
Fültokok (Sonis / Inters) Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
Fültokok (Contour) Sztirol

Párnák TPU natú habosított polimer Belső hab Poliuretán hab 
A SISAKRA RÖGZÍTETT FÜLVÉDŐ TÖMEGE (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
FIGYELMEZTETÉS: Ezek a sisakra szerelhető fültokok „nagy mérettartományba” tartoznak. Az EN352-3:2002 
szabványnak megfelelő felszerelt fültokok „közepes méretű” vagy „kis mérettartomány” vagy „nagy mérettartomány”. 
A „közepes méretű” sisakra szerelhető fültokok a viselők többségének megfelelnek. A „kis méretű” vagy „nagy 
mérettartományú” sisakra szerelhető fültokokat úgy tervezték, hogy illeszkedjenek azoknak a viselőknek, akiknek 
a „közepes méretű” sisakra szerelhető fültokok nem megfelelőek. Győződjön meg arról, hogy a fülvédőket a gyártó 
utasításainak megfelelően szerelik fel, állítják be, karbantartják és rendszeresen ellenőrizzék. A fülvédőt mindig viselni 
kell zajos környezetben. Ha figyelmen kívül hagyja ezeket az utasításokat, a védelem súlyosan romlik. Megjegyzés: A 
szemüvegkeretek és a fülpárna és a fej közötti szőrzet befolyásolhatja a fültokok akusztikai teljesítményét.

ARCVÉDŐ - EN166:2001, EN1731:2006 
TÁROLÁS: Ha nem használja, vagy szállítás közben az arcvédőt olyan tárolóban kell tartani, amely megvédi 
a közvetlen napsugárzással és oldószerekkel szemben, valamint kemény felülettel/tárggyal történő fizikai 
érintkezés következtében keletkező kárral szemben. Ne tárolja a 20 ± 15˚C hőmérséklettartományon kívül vagy 
90%-nál magasabb páratartalomban. 
KICSOMAGOLÁSI UTASÍTÁSOK: Óvatosan vegye ki az arcvédőt a csomagolásban, és különösen ügyeljen 
az arcvédőre nyomtatott vagy ahhoz mellékelt utasításokra, majd távolítsa el a védőréteget a maszkról. Ne 
használja, ha az alkatrészek sérültnek tűnnek vagy hiányosak. 
HASZNÁLAT: A védelem nem adott, amíg a maszk nincs megfelelően felhelyezve és lehúzva. Az érzékeny 
embereknél esetleg allergikus reakció keletkezhet ott, ahol az arcvédő érintkezésbe kerül a bőrrel. Ebben az 
esetben hagyja el a veszélyes területet, vegye le az arcvédőt és forduljon orvoshoz. A gyártás során felhasznált 
anyagok egyike sem káros a higiéniára vagy az egészségre. A szemellenző igény szerint emelhető vagy 
süllyeszthető. Alább a terméken található jelölés magyarázatát olvashatja. 

VIGYÁZAT: Ez a szemvédő a szemöldökvédőn vagy maszkon található legalacsonyabb jelzésig használható. A 
hálós szem- és arcvédő nem véd a folyadék cseppenésével, a forró szilárd anyagokkal, az elektromos veszéllyel, 
az infravörös és az ultraibolya sugárzással szemben. Az S-sel jelzett hálós arcvédő nem alkalmazható, amikor 
nehéz vagy éles repülő részecskék előrelátható kockázata áll fenn. Ne használjon festéket, oldószert, ragasztót 
vagy öntapadós címkét, kivéve, ha az a készülék gyártójának utasításaival összhangban történik. Mechanikai 
behatás esetén a keret  kisebb - nagyobb mértéku vibrációt továbbíthat az arcra, fejre, illetve a védõszemüveg 
alatt viselt optikai szemüvegre.   
TISZTÍTÁS/FERTŐTLENÍTÉS: Az arcvédő lehető legjobb állapotának megőrzéséhez ne használjon maró 
hatású anyagokat a tisztításhoz. Öblítse le 1%-os enyhe oldatban csapvízzel, majd egy puha ronggyal szárítsa 
meg.  
MASZKCSERE: A karcos vagy sérült maszkot ki kell cserélni. Cseremaszk minden arcvédőhöz kapható. 
Normális körülmények között az arcvédő és a maszk 5 évig biztosít megfelelő védelmet. 
1. Húzza le a maszkot a végeken található nyomószegekről. 2. Vegye le a maszkot a középső pecekről. 3. Az új 
maszkot fordított sorrendben helyezze fel. 

SK SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

Tento návod na obsluhu musí byť zachované pre budúce použitie. Kópie tohto manuálu a vyhlásenia o zhode výrobku možno nájsť na produktovej stránke: documents.jspsafety.com
VÝSTRAHA: Upozorňujeme používateľa na nebezpečenstvo plynúce z vykonávania úprav alebo odstránenia ktorejkoľvek z originálnych súčastí ochranného vybavenia iným spôsobom, než ako odporučila spoločnosť JSP Ltd. 
Ochranné prostriedky by sa nemali upravovať žiadnym spôsobom, ktorý spoločnosť JSP Ltd neodporúča. Úprava či prispôsobenie môžu výrazne narušiť poskytovanú ochranu, čo by mohlo viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti.

PRIEMYSELNÉ BEZPEČNOSTNÉ PRILBY  - EN397
VÝSTRAHA: Niektoré prilby sa dodávajú bez akýchkoľvek pripojených upevňovacích bodov pre popruhy. 
Miesta, ktoré je potrebné prekontrolovať, sú znázornené na obrázku 1.
PRIPOJENIE UPEVŇOVACÍCH BODOV PRE POPRUHY A POUŽITIE REGULÁCIE 3D ADJUSTMENT™: 
Kolíčky popruhu je potrebné zasunúť do príslušných otvorov v pásikoch nachádzajúcich sa v prednej a zadnej 
časti prilby (pozri obrázok 2). Pri každom bode možno použiť tri otvory, čo používateľovi umožňuje nastaviť 
3D Adjustment™. Ich prostredníctvom sa mení výška remienka a jeho poloha smerom k časti hlavy (pozri 
obrázok 3). 
NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPEČNOSTNEJ PRILBY: Z dôvodu dostatočnej ochrany 
sa táto prilba musí nastaviť n veľkosť hlavy používateľa. Prilba sa musí nosiť tak, aby jej vrchná časť smerovala 
dopredu. Niektoré modely zobrazujú symbol obráteného nasadenia, čo naznačuje, že sa dá vybrať upínanie a 
umiestniť dozadu, aby sa prilba dala nosiť s hornou stranou smerujúcou dozadu a s nastavovačom za hlavou. 
Aby sa upravilo upevnenie, nastavte upínanie v zadnej časti prilby a uistite sa, že vám pohodlne prilieha okolo 
hornej časti hlavy. Keď sa táto prilba počas prepravy nepoužíva, mala by sa skladovať v nádobe, aby sa 
nenachádzala na priamom slnečnom svetle z dosahu chemikálií a drsných látok a aby sa nemohla poškodiť 
pri fyzickom kontakte s pevnými povrchmi/predmetmi. Podmienky uskladnenia predstavujú dôležitý faktor pri 
uchovaní elektrického a mechanického výkonu izolačných prilieb. Odporúča sa, aby sa skladovala v teplotnom 
rozsahu 20 ± 15 ˚C. 
POUŽITIE: Táto prilba bola vyrobená tak, aby absorbovala energiu nárazu čiastočným zničením alebo 
poškodením schránky alebo upínania a aj napriek tomu, že takéto poškodenie nemusí byť viditeľné, akákoľvek 
prilba, ktorá bola vystavená silnému nárazu, by sa mala vymeniť. Táto prilba bola navrhnutá tak, aby chránila 

nositeľa pred zásahom elektrickým prúdom tak, že zabraňuje prechodu nebezpečného prúdu cez telo 
prostredníctvom hlavy. Prilba sa musí používať s iným izolačným ochranným vybavením, keď pracujete na 
nízkonapäťových inštaláciách. Používateľ by mal skontrolovať, či elektrické obmedzenia prilieb sú v súlade s 
nominálnym napätím, s ktorým sa môžete pravdepodobne stretnúť počas používania. Pozornosť používateľov 
chceme tiež nasmerovať na nebezpečenstvo úpravy alebo odstránenia ktoréhokoľvek z originálnych 
komponentov prilby, a to hlavne iných komponentov ako tie, pri ktorých to odporúča výrobca prilby. Prilby by 
sa nemali prispôsobovať za účelom uchytenia nástavcov akýmkoľvek spôsobom, ktorý neodporúča výrobca 
prilby. Nepoužívajte izolačné prilby v situáciách, kde existuje riziko, že by sa izolačné vlastnosti mohli obmedziť. 
Príslušenstvo a/alebo náhradné popruhy, bradové pásiky, chrániče uší, priezory a svetlá namontované na 
prilbe dodáva spoločnosť JSP spolu s pokynmi pre montáž. Nenanášajte farbu, rozpúšťadlá, lepidlá alebo 
samolepiace nálepky, a to s výnimkou tých, ktoré sú v súlade s pokynmi od výrobcu prilby. 
KONTROLA A STAROSTLIVOSŤ O PRILBU: Prilba je kompletný systém pozostávajúci zo škrupiny a postroja. 
Životnosť prilby je ovplyvnená mnohými faktormi vrátane chladu, tepla, chemikálií, slnečného žiarenia a 
nesprávneho používania. Prilba by sa mala denne kontrolovať na zjavné známky prasknutia, krehkosti alebo 
poškodenia prilby alebo postroja. Používateľ by si mal byť vedomý toho, že existuje potenciálne riziko straty 
ochrany v dôsledku starnutia a/alebo nevhodného čistenia. Účinnosť izolačných vlastností prilby môže byť 
ovplyvnená podmienkami používania. Dátum výroby je vylisovaný na šilte tejto prilby. Aj keď je prilba bez chýb, 
je vhodná na zamýšľaný účel. V prípade akýchkoľvek pochybností prilbu zničte. Za normálnych okolností má 
prilba životnosť 5 rokov alebo 10 rokov od dátumu výroby, podľa toho, čo nastane skôr. Za žiadnych okolností 
nesmie byť na prilbe použitý iný komponent ako komponent JSP. Po použití je možné prilbu vyčistiť mydlom a 
teplou vodou a vysušiť mäkkou handričkou. Prilba by sa nemala čistiť abrazívnymi látkami alebo rozpúšťadlami 
a nesmie sa skladovať na priamom slnku alebo v kontakte s akýmikoľvek rozpúšťadlami.

KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebudú viditeľné všetky nižšie uvedené označenia)

 / 
Obchodná známka výrobcu Zhoda s Európskou legislatívou 

2016/425
Nariadenie 2016/425 o osobných ochranných 
pracovných prostriedkoch v znení neskorších 
predpisov, ktoré platí vo Veľkej Británii

Označuje, že výroba produktu zodpovedá BSI normám pre výkonnosť amanažment kvality Zhoda s technickými predpismi 
Euroázijskej únie bezpečnosti OOP

TP TC 
019/2011

Technické predpisy Euroázijskej únie 
bezpečnosti OOP

  Komponenty možno recyklovať Rozsahy teploty a vlhkosti skladovania Dátum výroby Likvidujte v súlade s miestnymi právnymi 
predpismi

EN 397: - - - -
Číslo Európskej normy pre prilby 
pre priemyselné použitie a jej rok 
publikovania

A#: - - - - Zmena normy EN397 a jej rok 
publikovania

EN 
50365:- 

- - -

Číslo Európskej normy pre elektricky 
izolujúce prilby pre použitie pri 
nízkonapäťových inštaláciách a jej 
rok publikovania

Symbol dvojitého trojuholníka znamená, že 
táto prilba je elektricky izolovaná pre použitie 
pri práci na dieloch pod prúdom alebo v ich 
blízkosti a pri inštaláciách, ktoré neprekračujú 
1000 V a.c. alebo 1500 V d.c.

53-64 cm Veľkostný rozsah prilby, obvod hlavy -20°C / -30°C 
/ -40°C

Prilba zabezpečí nejakú ochranu, 
keď sa nosí v prostredí s týmito 
teplotami alebo presahujúcom 
tieto teploty

440 V 
a.c.

Prilba ochráni používateľa voči 
krátkodobému a náhodnému kontaktu 
s elektrickými vodičmi pod prúdom s 
napätím až 440 V a.c.

MM Prilba zabezpečí nejakú ochranu pri 
vyšplechnutí roztopeného kovu

LD
Prilba zabezpečí nejakú ochranu 
pri laterálnych kompresívnych 
zaťaženiach

Upínanie sa dá vložiť pre obrátené 
nasadenie EN 352 Číslo Európskej normy pre ochranu 

sluchu. EN166 Európska norma na ochranu zraku v oblasti 
priemyslu

EN1731 Číslo Európskej normy pre 
sieťovinovú ochranu tváre 2 or 2C-#

Ultrafialový filter (C = dobré 
rozpoznávanie farieb) a trieda číslo 
(EN170)

4-# Charakteristika infračerveného filtra 
a trieda číslo (EN171) 1 Číslo označujúce optickú triedu, 1 je vysoká 

3 je nízka

S Spĺňa požiadavky na zvýšenú 
robustnosť F Odoláva nárazu nízkej energie 

z vysokorýchlostných častíc B Odoláva nárazu strednej energie 
z vysokorýchlostných častíc T

Ak je potrebná ochrana pri extrémnych 
teplotách, vyberte si ochranu zraku, ktorá má 
za označením odolnosti uvedené T

3 Ochrana pred špliechaním kvapalín 4 Ochrana pred veľkými prachovými 
časticami 5 Ochrana pred plynmi a jemnými 

časticami 8 Odolnosť voči skratu elektrického oblúka

9 Odolnosť voči roztaveným kovom Vrstva proti poškriabaniu / proti 
zahmlievaniu N EN166 odolnosť proti hmle K EN166 odolnosť voči poškodeniu povrchu 

jemnými časticami

MUŠLOVÉ CHRÁNIČE SLUCHU PŘIPEVNĚNÍ NA PŘILBU - EN 352-3:2002
Tieto ochranné slúchadlá patria k prvkom osobných ochranných prostriedkov (PPE), ktorých úlohou je minimalizovať 
následky hlučného pracovného prostredia na sluch. Tieto modely slúchadiel splnili požiadavky funkčnosti v podmienkach 
20 ± 15˚C. 
UPOZORNENIE: Ochranná funkcia chrániče sluchu bude znížená v prípade, že nedodržíte nasledovné odporúčania. 
Nasledovné situácie môžu znížiť schopnosť chrániče sluchu ochrániť vás pred hlukom: • Dlhé vlasy, neupnuté • Husté 
vlasy, zopnuté dozadu • Šperky v ušiach • Rámy okuliarov • Ochlpenie tváre • Dýchacia maska/hlavový oblúk • Popruhy 
hygienických návlekov na slúchadlá. Uistite sa, že vám vaše slúchadlá správne sedia, sú prispôsobené vašim potrebám, 
pravidelne kontrolované a udržiavané v súlade s pokynmi výrobcu. Ochranné slúchadlá je nutné nosiť vždy, keď pracujete v 
hlučnom prostredí. V prípade nedodržania týchto pokynov bude funkčnosť chrániče sluchu značne znížená. Na ochranu pred 
rizikom poškodenia sluchu z dôvodu nadmerného hluku je nutný správny výber chrániče sluchu, prax, nosenie a potrebná 
údržba. Pri nedodržaní pokynov k noseniu ochranných prvkov a/alebo nesprávne nosenie kompletnej sady ochranných 
prvkov počas celej doby vystavenia hluku môže ohroziť zdravie nositeľa, môže viesť k závažným alebo život ohrozujúcim 
ochoreniam, prípadne zdravotnému postihnutiu. Pri správnom nosení dokážu ochranné slúchadlá znížiť okolitý hluk, čo však 
môže znížiť schopnosť vnímať varovné signály aj obmedziť komunikáciu. Vždy sa uistite, že si vyberiete ten správny výrobok, 
ktorý vyhovuje vašim pracovným podmienkam tak, aby ste boli schopní vnímať varovné signály aj nutnú komunikáciu. Uistite 
sa, že: 1. Ochranné slúchadlá sú prispôsobené vašim potrebám, správne sedia a sú udržiavané v súlade s pokynmi výrobcu. 
2. Ochranné slúchadlá sú nosené počas celého obdobia vystavenia nadmernému hluku. 3. Funkčnosť ochranných chrániče 
sluchu je pravidelne kontrolovaná. 
POKYNY NA ČISTENIE: Ochranné chrániče sluchu čistite teplou vodou a mydlom a následne vysušte jemnou handričkou. 
Môžete použiť aj čistiace utierky od spoločnosti JSP, prípadne akékoľvek iné antibakteriálne utierky. Dávajte pozor, aby sa 
nenamočila penová výplň chrániče sluchu ani mäkký vankúšik. Ak sa tieto časti namočia, je nutné ich odstrániť a vymeniť. 
Ochranné chrániče sluchu nečistite práškovými čistiacimi prostriedkami alebo rozpúšťadlami a neskladujte ich na priamom 
slnečnom svetle ani v kontakte s rozpúšťadlami. Tento výrobok môže byť nepriaznivo ovplyvnený niektorými chemickými 
látkami. Podrobnejšie informácie získate od spoločnosti JSP Ltd. Ochranné slúchadlá, hlavne mäkké vankúšiky, sa môžu 
používaním znehodnotiť a musia byť pravidelne a často kontrolované, či nie sú prasknuté a neprepúšťajú hluk, a musia 
byť nahradené v prípade potreby. Opotrebované alebo poškodené mäkké vankúšiky chrániče sluchu vymeňte za nový pár 
z príslušného hygienického balíčka. Inštrukcie na odstránenie a výmenu častí sa nachádzajú v hygienickom balíčku. (pri 
objednávke uveďte model, návod na upevnenie je dodávaný spolu s náhradnými časťami).

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Pri prevoze a nepoužívaní je nutné vložiť ochranné slúchadlá do obalu, ktorý neprepúšťa 
slnečné svetlo, v ktorom slúchadlá neprichádzajú do styku s chemickými látkami ani abrazívnymi materiálmi, a nemôžu 
byť poškodené fyzickým kontaktom s tvrdými povrchmi/predmetmi. Za bežných okolností by ochranné slúchadlá mali mať 
životnosť päť rokov. Pri skladovaní dbajte na to, aby vankúše neboli stlačené, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu výrobku. 
ĎALŠIE INFORMÁCIE: V zmysle európskych požiadaviek na ochranu zdravia a bezpečnosti pri práci by sme používateľa 
chceli upozorniť na to, že pri kontakte chráničov sluchu s citlivou pokožkou používateľa môže nastať alergická reakcia. 
V takom prípade opustite nebezpečnú oblasť, zložte si chrániče sluchu a vyhľadajte lekársku pomoc.
ZNAČKY A ICH VÝZNAM: (nie všetky značky sa nachádzajú na výrobku):
SPRIEVODCA TABUĽKAMI ÚTLMU HLUKU (Obrázok 4): H = Hodnota útlmu vysokofrekvenčného hluku v decibeloch 
| M = Hodnota útlmu strednofrekvenčného hluku v decibeloch | L = Hodnota útlmu nízkofrekvenčného hluku v decibeloch 
| SNR = Jednotné číselné hodnotenie ochrany sluchu v decibeloch | F (Hz) = Frekvencia meraná v Hertzoch | MA (dB) = 
Priemerný útlm hluku v decibeloch | SD = Štandardná odchýlka | APV(dB) = Predpokladaná hodnota ochrany v decibeloch. 
ZOZNAM MATERIÁLOV PRE CHRÁNIČE SLUCHU NA PRILBE:
KOMPONENT MATERIÁL KOMPONENT MATERIÁL
Úchyt slúchadla na helmu Drôt z ocele,acetál, nylon Fülvédő csészék (Sonis / Inters) ABS

Fülvédő csészék (Contour) Sztirol
Mäkké vankúšiky TPU membrána penový polymér Vnútorná penová výplň PU pena 
HMOTNOSŤ SLÚCHADIEL UPEVNENÝCH NA OCHRANNÚ HELMU (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g 
(+/-5g). Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
VÝSTRAHA: Tieto chrániče sluchu montované na prilbu majú „veľký rozsah veľkostí“. Chrániče sluchu montované na prilbu 
vyhovujú norme EN352-3: 2002 a majú „strednú veľkosť“, „malú veľkosť“ alebo „veľkú veľkosť“. Chrániče sluchu montované na 
prilbu „strednej veľkosti“ vyhovujú väčšine používateľom. Chrániče sluchu montované prilbu „malej veľkosti“ alebo „veľkej veľkosti“ 
sú navrhnuté tak, aby vyhovovali používateľom, pre ktorých nie sú vhodné chrániče sluchu „strednej veľkosti“. Uistite sa, že sú 
chrániče sluchu založené, nastavené, udržiavané a pravidelne kontrolované v súlade s pokynmi výrobcu. Chrániče sluchu by ste 
mali v hlučnom prostredí nosiť neustále. Ak budú tieto pokyny ignorované, ochrana sluchu bude vážne narušená. Poznámka: 
Okuliarové rámy a vlasy nachádzajúce sa medzi náušníkom a hlavou môžu mať vplyv na akustické vlastnosti chráničov sluchu. 

CHRÁNIČ TVÁRE - EN166:2001, EN1731:2006 
SKLADOVANIE: V čase nepoužívania alebo počas prepravy by sa tento chránič tváre mal skladovať v nádobe, ktorá ho 
chráni pred priamym slnečným svetlom, kontaktom s rozpúšťadlami, a pred poškodením fyzickým kontaktom s tvrdými 
povrchmi/predmetmi. Neskladujte mimo teplotného rozsahu od 20 ± 15˚C alebo pri vlhkosti nad 90 %. 
POKYNY PRE VYBALENIE: Opatrne vyberte kryt tváre z obalu a dodržiavajte všetky pokyny vytlačené na chrániči 
tváre alebo obsiahnuté v jeho balení a odstráňte ochranný film na priezore. Nepoužívajte v prípade, ak sa zdá, že 
niektoré súčasti sú poškodené alebo chýbajú. 
POUŽITIE: Pokiaľ priezor nie je správne nasadený a nenachádza sa v spustenej polohe, žiadna ochrana nie je 
zabezpečená. Náchylní jednotlivci sa môžu stretnúť s alergickou reakciou na tie časti chrániča tváre, ktoré sa dostanú 
do kontaktu s pokožkou nositeľa. V tomto prípade opustite rizikovú oblasť, odstráňte chránič tváre a vyhľadajte lekársku 
pomoc. Žiadny z materiálov používaných pri výrobe chrániča tváre by nemal mať negatívny dopad na hygienu a zdravie 

používateľa. Priezor je možné zdvihnúť nahor a spustiť nadol podľa potreby. Nižšie je uvedený návod k značeniu, ktoré 
sa nachádza na produkte.
VAROVANIE: Tento chránič očí je vhodný pre používanie po najnižšiu značku na chrániči čela alebo priezore. Tieto 
chrániče očí môžu prenášať dopady na okuliare uzatvorené vo vnútri chrániča očí. 
ČISTENIE/DEZINFEKCIA: Pre udržanie chrániča tváre v najlepšom možnom stave nepoužívajte na jeho čistenie 
abrazívne látky. Prepláchnite v 1 % roztoku jemnom čistiacom prostriedku vo vode z vodovodu a osušte suchou 
tkaninou.
VÝMENA PRIEZORA: Poškrabané alebo poškodené priezory by sa mali vymieňať. Náhradné priezory sú k 
dispozícii pre všetky chrániče tváre. Za bežných podmienok by chránič tváre a priezor mal poskytovať primeranú 
ochranu po dobu 5 rokov. 
1. Stiahnite priezor z tlakových čapov na jednotlivých koncoch. 2. Odpojte priezor od stredovej úchytky. 3. 
Zmeňte poradie krokov tohto postupu pri montáži nového priezoru. 
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Ta priročnik je treba ohraniti za prihodnje reference. Kopijo tega priročnika in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani spletne strani: documents.jspsafety.com
OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru kakršnega koli spreminjanja ali odstranjevanja originalnih sestavnih delov čelade, ki ni v skladu s priporočili proizvajalca JSP Ltd. Zaščitne opreme se ne sme 
spreminjati na način, ki ni v skladu s priporočili proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zaščito, kar lahko povzroči hude telesne poškodbe ali smrt.

INDUSTRIJSKE ZAŠČITNE ČELADE  - EN397
OPOZORILO: Nekatere čelade so dobavljene, ne da bi bile vse točke za pritrditev varnostnih pasov povezane. Mesta, 
ki jih je treba preveriti, so prikazana na sliki 1.
POVEZAVA PRITRDILNIH TOČK PASOV IN UPORABA 3D ADJUSTMENT™: zatiči pasu morajo biti vstavljeni 
v ustrezne luknje na trakovih na sprednjem in zadnjem delu čelade (glejte sliko 2). Na vsaki točki so tri luknje, 
ki uporabniku omogočajo nastavitev 3D Adjustment™. Ti spremenijo višino traku in položaj traku na zadnji 
strani glave (glejte sliko 3).
NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZAŠČITNE ČELADE: Če želite, da čelada zagotovi ustrezno 
zaščito, jo namestite ali poravnajte ustrezno in po meri glave. Čelado si nadenite tako, da je vrh obrnjen naprej. 
Na določenih modelih je označen simbol obrnjeno nadevanja, ki označi, da je možno trakove vzeti ven in jih 
prestaviti nazaj, tako da si čelado namestite z vrhom obrnjenim nazaj in z nastavljalnim delom zadaj za glavo. 
Če si želite čelado drugače nadeti, prilagodite trakove za čelado in čelado namestite udobno na glavo. Čelado, 
ki je ne uporabljate ali pred prenašanjem ali przom, shranite v posodo, ki ni na neposredni sončni svetlobi, ni 
v bližini kemikalij in strgalnih snovi ter zagotovi zaščito pred poškodbami zaradi fizičnega stika s površinami/
predmeti. Pogoji hrambe so pomemben dejavnik za ohranitev električnih in mehanskih lastnosti izolirnih čelad.  
Priporočamo, da hranite čelade na temperaturi med 20 ± 15 °C. 
UPORABA: Čelada je oblikovana in izdelana, da prestreže energijo udarca tako, da se pri tem delno 
deformirajo oziroma poškodujejo trakovi ali lupina; tudi če te poškodbe ne zaznate s prostim očesom, je treba 
čelado, ki je prestregla močen udarec, zamenjati. Čelada je oblikovana in izdelana za zaščito uporabnika pred 
električnimi udari, saj prepreči prehod nevarnega toka skozi telo v glavo. Za delo na nizkonapetostnih izolacijah 
je treba poleg čelade uporabiti tudi drugo izolirno zaščitno opremo. Pred uporabo je uporabnik dolžen preveriti, 

če električna omejitev čelade ustreza imenski napetosti, na katero lahko naleti med delom. Uporabnik je dolžen 
tudi upoštevati morebitno nevarnost, ki jo ustvari s spreminjanjem ali odstranitvijo katerega koli originalnega 
dela čelade, če tako ne priporoča izdelovalec čelad.  Čelade ni dovoljeno kakor koli spreminjati po meri za 
namestitev dodatne opreme, če tako ne priporoča izdelovalec čelad.  Izolirnih čelad ni dovoljeno uporabljati 
v okoljih, kjer obstaja nevarnost, da se zmanjšajo izolirne lastnosti. Dodatki in/ali nadomestni trakovi, trakovi 
za brado, zaščita za ušesa, obraz in oči ter svetilke, nameščene na čelado, so na voljo z navodilo za pravilno 
namestitev, ki jih pripravi JSP. Na čelade ni dovoljeno nanašati barv, topil, lepi ali samolepilnih nalepk, če ni tako 
navedeno v navodilih, ki jih pripravi izdelovalec čelad. 
PREGLEDOVANJE IN ČIŠČENJE ČELADE: Čelada je popoln sistem lupine in trakov. Uporabna tehnična 
življenjska doba čelad je odvisna od več dejavnikov, tudi mraza, vročine, kemikalij, sončne svetlobe in nepravilne 
uporabe. Čelado je treba vsak dan pregledati, če so čelada in trakovi morda vidno razpokani, zdrobljeni ali 
drugače poškodovani.  Uporabnik je dolžen upoštevati morebitno nevarnost zaradi zmanjšane zaščite, ki je 
posledica dolgotrajne uporabe in/ali nepravilnega čiščenja.  Raven učinkovitosti izolirnih lastnosti čelade je 
lahko odvisna tudi od pogojev uporabe. Datum izdelave je odtisnjen na vrhu čelade. Za uporabo za določen 
namen je primerna čelada brez napak. Če ste v dvomih o brezhibnosti čelade, čelado uničite. V normalnih 
pogojih Čelado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, 
kar pride prej. V nobenem primeru ni dovoljeno namestiti na čelado sestavnih delov, ki niso izdelki JSP. Po 
uporabi lahko čelado očistite z milom in toplo vodo ter jo obrišete s suho krpo. Čelade ni dovoljeno čistiti s 
strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovoljeno hraniti na neposredni sončni svetlobi ali v stiku s kakršnimi koli topili.

OZNAKE: (Vse označbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku)

 / 
Blagovna znamka izdelovalca Skladnost z Evropsko zakonodajo 

2016/425
Uredba 2016/425 o osebni zaščitni opremi, 
kakor je bila spremenjena, da se uporablja v GB

Navaja, da proizvodnja izpolnjuje BSI standarde delovanja in upravljanja kakovosti
Skladnost s tehničnimi predpisi 
Evrazijske gospodarske unije o 
varnosti osebne zaščitne opreme

TP TC 
019/2011

Tehnični predpisi Evrazijske gospodarske unije 
o varnosti osebne zaščitne opreme

  
Sestavne dele je mogoče reciklirati Temperaturni in vlažnostni razponi 

shranjevanja Datum izdelave Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo

EN 397: - - - - Številka Evropskega standarda za 
industrijske zaščitne čelade in leto izdaje A#: - - - - Spremembe EN397 in leto izdaje

EN 
50365:- 

- - -

Številka Evropskega standarda za 
električne izolacijske čelade za delo 
na nizkonapetostnih inštalacijah in 
leto izdaje

Simbol dvojnega trikotnika označi, da je čelada 
električno izolirana za uporabo na delih pod 
napetostjo ali v bližini delov pod napetostjo, ki 
ne presega 1.000 V a.c. ali 1.500 V d.c.

53-64 cm Velikosti čelade, glave -20°C / -30°C 
/ -40°C

Čelada zagotovi določeno raven 
zaščite med uporabo v tem območju 
temperatur

440 V 
a.c.

Čelada zaščiti uporabnike pred 
kratkotrajnim nenamernim stikom z 
električnimi prdniki pod napetostjo 
do 440 V a.c.

MM Čelada zagotovi določeno raven zaščite pred 
škropljenjem raztopljene kovine

LD
Čelada zagotovi določeno raven 
zaščite pred občutno obremenitvijo 
s strani

Trakove je možno prestaviti za 
obrnjeno nadevanje EN 352 Številka Evropskega standarda za 

zaščito sluha. EN166 Evropski standard za varovanje oči v industriji

EN1731 Številka Evropskega standarda za 
mrežasto zaščito obraza in leto objave 2 or 2C-# Ultravijolični filter (C = dobro prepoznavanje 

barv) in stopnja št. (EN170) 4-# Zmogljivost in stopnja infrardečega 
filtra št. (EN171) 1 Številka, ki označuje optični razred: 1 je visoki, 

3 je nizki

S Izpolnjuje zahteve glede povečane 
robustnosti F Vzdržijo nizkoenergijske udarce 

visokohitrostnih delcev B Vzdržijo srednjeenergijske udarce 
visokohitrostnih delcev T Za zaščito pri izjemnih temperaturah izberite 

očala s črko T za oznako udarca
3 Zaščita pred kapljicami tekočine 4 Zaščita pred velikimi delci prahu 5 Zaščita pred plini in drobnimi delci 8 Obstojno proti električnemu obloku

9 Obstojno proti raztaljenim kovinam Prevleka proti praskam/rošenju N EN166 obstojno proti megli K EN166 obstojno proti površinskim poškodbam 
zaradi drobnih delcev

ZAŠČITA SLUHA ZA NAMESTITEV NA ČELADO - EN 352-3:2002
Ta oprema za varovanje sluha je osebna varovalna oprema (OVO), katere namen je zmanjšati škodljive 
učinke, ki ga zvok in hrup lahko imata na sluh. Ta model glušnikov izpolnjuje neobvezne zahteve za uporabo 
pri temperaturi med 20 ± 15 °C. 
OPOZORILO: Če ne upoštevate naslednjih priporočil, bo zaščita, ki jo zagotavljajo glušniki za ušesa, resno oslabljena. 
Naslednje lahko vpliva na akustično delovanje glušniki za ušesa: • dolgi lasje, nevezani • gosti lasje, speti nazaj • ušesni 
nakit • okvirji za očala • dlake na obrazu • dihalni pas/naglavni trak • namestitev higienskih prevlek na blazine.
Zagotovite, da so glušniki za ušesa nameščeni, nastavljeni, vzdrževani in redno pregledovani v skladu z navodili 
proizvajalca. V hrupnem okolju morate ves čas nositi naušnike. Če teh navodil ne upoštevate, bo zaščita resno 
oslabljena. Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in ustrezno vzdrževanje so bistvenega pomena, da lahko 
izdelek zaščiti uporabnika pred nevarnostmi hrupa. Neupoštevanje vseh navodil za uporabo teh osebnih 
zaščitnih izdelkov in/ali nepravilno nošenje celotnega izdelka v vseh obdobjih izpostavljenosti lahko negativno 
vpliva na zdravje uporabnika, povzroči hudo ali življenjsko nevarno bolezen ali trajno invalidnost. Če jih nosite, 
glušniki za ušesa zmanjšajo zvoke iz okolice, ki lahko vplivajo na opozorilne signale in ključno komunikacijo. 
Vedno se prepričajte, da ste izbrali pravi izdelek, ki se ujema z delovnim okoljem, tako da ostanejo pomembni 
komunikacijski zvoki in zvoki v sili slišni. Zagotovite, da: 1. so glušniki za ušesa nameščeni, nastavljeni in 
vzdrževani v skladu z navodili proizvajalca. 2. Zaščitne slušalke nosite ves čas v hrupnem okolju. 3. Glušniki za 
ušesa redno pregledujte glede uporabnosti.
NAVODILA ZA ČIŠČENJE Glušniki za ušesa lahko čistite z milom in toplo vodo, posušite pa jih z mehko krpo. 
Uporabite lahko tudi čistilne robčke JSP ali protibakterijske vlažilne robčke. Ne dovolite, da bi se blazinice ali 
notranja pena zmočila. Če se ti deli zmočijo, jih je treba vzeti ven in nadomestiti z novimi. Glušniki za ušesa ne 
čistite z abrazivnimi sredstvi ali topili in jih ne hranite na mestu, kjer so izpostavljeni neposredni sončni svetlobi 
ali topilom. Določene kemične snovi lahko negativno vplivajo na ta izdelek. Za dodatne informacije se obrnite na 
podjetje JSP Ltd. Glušniki za ušesa in zlasti blazinice se s pogostim nošenjem lahko obrabijo, zato jih je treba 
redno pregledovati, če so kje razpokane ali preluknjane. Po potrebi jih zamenjajte. Obrabljene ali poškodovane 
blazinice zamenjajte in vstavite nove, ki so na voljo v higienskem paketu. Navodila za odstranjevanje in 
zamenjavo sestavnih delov so priložena higienskemu paketu. (Ko naročate nove sestavne dele, navedite 
model; nadomestnim delom so priložena tudi navodila.) 
SHRANJEVANJE IN PRZ Med przom ali ko glušniki za ušesa ne uporabljate, jih je treba hraniti v embalaži, kjer 

ne bodo izpostavljeni neposredni sončni svetlobi, kemičnim ter abrazivnim snovem in kjer se ne bodo poškodovali 
zaradi stika s trdimi površinami/predmeti. Pod običajnimi pogoji bi glušniki ustrezno zaščito morali zagotavljati 5 let. 
Pri shranjevanju pazite, da blazine niso stisnjene, saj lahko to poškoduje izdelek. 
DODATNE INFORMACIJE: V skladu z evropskimi zahtevami glede zdravja in varnosti uporabnika opozarjamo, da 
lahko stik ščitnikov za ušesa z uporabnikovo kožo pri dovzetnih posameznikih povzroči alergično reakcijo. V tem primeru 
zapustite nevarno območje, odstranite ščitnike za ušesa in poiščite zdravniško pomoč.
OZNAKE IN POMEN (Vse oznake, ki so navedene spodaj, niso vidne na izdelku):
VODNIK PO TABELAH O SLABLJENJU (slika 4): H = Vrednost slabljenja pri visokih frekvencah v decibelih 
| M = Vrednost slabljenja pri srednjih frekvencah v decibelih | L = Vrednost slabljenja pri nizkih frekvencah v 
decibelih | SNR = Povprečna redukcija hrupa v decibelih, ki jo zagotavlja glušnik | F (Hz) = Frekvenca, izmerjena 
v Hertzih | MA (dB) = Povprečna vrednost zmanjševanja hrupa v decibelih | SD = Standardno odstopanje | 
APV(dB) = Predvidena vrednost zaščite v decibelih. 
SEZNAM MATERIALOV ZA GLUŠNIKE PRITRJENE NA ČELADO:
SESTAVNI DEL MATERIAL SESTAVNI DEL MATERIAL
Ročica za pritrditev 
na čelado Žička iz jekla, acetal, najlon Ušesne skodelice (Sonis / Inters) (ABS)

Ušesne skodelice (Contour) Stiren
Blazinici Penasti polimer iz termoplastičnega 

poliuretana (TPU) Notranja pena Poliuretanska pena 
MASA GLUŠNIKOV PRITRJENIH NA ČELADO  (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
OPOZORILO: Ti naušniki za montažo na čelado so ‘velike velikosti’. Nameščeni glušniki za ušesa, ki so v skladu z 
EN352-3:2002, so „srednje velikosti“ ali „majhne velikosti“ ali „velike velikosti“. Slušalke srednje velikosti za namestitev 
na čelado bodo ustrezale večini uporabnikov. Naušniki za montažo na čelado ‘majhnega razreda’ ali ‘velikega 
obsega’ so zasnovani tako, da ustrezajo uporabnikom, za katere glušniki za montažo na čelado ‘srednjega razreda’ 
niso primerni. Zagotovite, da so ščitniki za sluh nameščeni, prilagojeni, vzdrževani in redno pregledovani v skladu 
z navodili proizvajalca. Glušniki za ušesa je treba nositi ves čas v hrupnem okolju. Če teh navodil ne upoštevate, 
bo zaščita resno oslabljena. Opomba: okvirji očal in lasje med ušesno blazinico in glavo lahko vplivajo na akustično 
delovanje glušniki za ušesa.

ŠČITNIKA ZA OBRAZ - EN166:2001, EN1731:2006 
SHRANJEVANJE: Ko obraznega ščitnika ne uporabljate ali med transportom, ga hranite v posodi, ki ni 
izpostavljena neposredni sončni svetlobi, ni v stiku s topili in ga fizični stik s trdimi površinami/predmeti ne more 
poškodovati. Ne shranjujte zunaj temperaturnega območja 20 ± 15˚C ali pri vlažnosti nad 90 % RH.
NAVODILA ZA RAZPAKIRANJE: Ščitnik za obraz previdno vzemite iz embalaže ter skrbno upoštevajte 
vsa morebitna navodila, natisnjene na embalaži ali priložena proizvodu; odstranite zaščitni film z vizirja. Ne 
uporabite proizvoda, ki je poškodovan oz. nepopoln. 
UPORABA: Ščitnik ne ščiti, če vizir ni pravilno nameščen ali če vizir ni spuščen. Morebitna nevarnost: dovzetne 
osebe lahko alergično reagirajo na dele ščitnika, ki pridejo v stik s kožo. V takšnem primeru takoj zapustite 
nevarno območje, snemite ščitnik in poiščite zdravniško pomoč. Za noben material, ki ga proizvajalec uporablja 
pri izdelavi ščitnika za obraz, ni dokazov neželenih učinkov na (higieno) zdravje uporabnika. Vizir lahko po 
potrebi dvignete ali spustite tako. Spodaj so pojasnjene oznake, ki so na proizvodu. 

OPOZORILO: Ta zaščita za oči je primerna za uporabo do najnižje oznake na ščitniku za čelo ali vizirju. 
Mrežasti ščitniki za oči in obraz ne ščitijo pred brizganjem tekočine, vročimi trdnimi snovmi, električnimi 
nevarnostmi, infrardečim in ultravijoličnim sevanjem. Mrežastih vizirjev z oznako S ne smete uporabljati, če 
obstaja predvidljiva nevarnost trdih ali ostrih letečih delcev. Ne nanašajte barv, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, 
razen v skladu z navodili proizvajalca ščita. Ti ščitniki za oči lahko prenašajo udarce na očala, ki jih obdaja 
ščitnik za oči.
ČIŠČENJE/RAZKUŽEVANJE: Ne uporabljajte abrazivnih materialov za čiščenje obraznega ščitnika in ga tako 
ohranite v najboljšem možnem stanju. Sperite z 1 % raztopino vode blagega čistila ter obrišite s suho krpo. 
ZAMENJAVA VIZIRJA: Spraskane ali poškodovane vizirje zamenjajte. Za vse obrazne ščitnike so dobavljivi 
nadomestni vizirji. V normalnih okoliščinah obrazni ščitnik in vizir zagotovita zaščito 5 leta.
1. Povlecite vizir s pritisnih stojnih vijakov na obeh koncih. 2. Odklopite vizir s središčnega klina. 3. Novi vizir 
namestite v obratnem vrstnem redu.
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Ovaj priručnik se mora zadržati za buduću referencu. Primjerak ovog priručnika i Izjave o sukladnosti proizvoda mogu se pronaći na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com
UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zaštitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zaštitne opreme osim onih koje 
preporučuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponuđenu razinu zaštite što bi moglo dovesti do teških ozljeda ili smrti.

INDUSTRIJSKE ZAŠTITNE KACIGE- EN397
UPOZORENJE: Neke se kacige isporučuju tako da nisu spojene sve pričvrsne točke remenja. Područja koja je 
potrebno provjeriti prikazana su na slici 1.
SPAJANJE PRIČVRSNIH TOČAKA REMENJA I UPOTREBA SUSTAVA ZA NAMJEŠTANJE 3D 
ADJUSTMENT™: Zatike remena potrebno je umetnuti u odgovarajuće otvore na umreženim trakama na prednjem 
i stražnjem dijelu kacige (pogledajte sliku 2). Postoje po tri otvora koja se mogu upotrijebiti na svakoj točki, a to 
korisniku omogućava da postavi sustav za namještanje 3D Adjustment™. Time se mijenja visina trake i položaj 
trake na potiljku (pogledajte sliku 3). 
POSTAVLJANJE I PODEŠAVANJE INDUSTRIJSKE ZAŠTITNE KACIGE: Da bi pružila adekvatnu zaštitu, 
ova kaciga mora odgovarati ili se mora prilagoditi veličini glave korisnika. Kaciga se mora nositi sa štitnikom 
okrenutim prema naprijed. Na nekim modelima nalazi se oznaka obrnutog postavljanja, što znači da se trake 
mogu izvaditi i postaviti unatrag tako da kaciga može nositi sa štitom okrenutim unatrag i sa podešivačem iza 
glave. Za promjenu strane nošenja, podesite trake na stražnjem dijelu kacige i pobrinite se da udobno leži 
na tjemenu glave. Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kaciga se treba čuvati u spremniku, zaštićena od 
izravne sunčeve svjetlosti, podalje od kemikalija i abrazivnih tvari, tako da se ne može oštetiti fizičkim kontaktom 
sa tvrdim površinama ili stvarima. Uvjeti skladištenja su važan faktor za očuvanje električnih i mehaničkih 
izolacijskih svojstva kacige. Preporučuje se održavanje skladišnih uvjeta u rasponu od 20 ± 15˚C. 
UPORABA: Ova kaciga je napravljena da apsorbira energiju udara uslijed djelomičnog  uništenja ili oštećenja 
školjke ili traka i, iako to oštećenje možda nije očigledno, bilo koja kaciga koja je bila izložena ozbiljnom udaru 

treba biti zamijenjena. Ova kaciga je namijenjena zaštiti onoga tko je nosi od električnih udara sprječavanjem 
prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora nositi sa drugom izolacijskom zaštitnom opremom 
tijekom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora provjeriti da li električna ograničenja kacige 
odgovaraju normalnom naponu koji se obično sreće tijekom uporabe. Korisnicima se također skreće pažnja 
na opasnost od mijenjanja ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim onih koje 
preporučuje proizvođač kacige. Kaciga se ni na koji način ne treba prilagođavati radi postavljanja dodataka 
koje nije preporučio proizvođač kacige. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost 
od smanjenja izolacijskih osobina. Dodatna oprema i/ili trake za zamjenu, trake za bradu, štitnici za uši, viziri i 
lampe za kacige dostupni su sa uputama za postavljanje proizvođača JSP.  Ne nanosite boju, otapala, ljepila ili 
samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvođača kacige. 
KONTROLA I NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od školjke i traka. Vijek trajanja 
kacige ovisi o brojnim faktorima, uključujući hladnoću, vrućinu, kemikalije, sunčevu svjetlost i zlouporabu. 
Kacigu treba svakodnevno ispitati na očite znakove pucanja, gubitak sjaja ili oštećenja kacige ili traka. 
Korisnik mora biti svjestan potencijalnog rizika od gubitka zaštite uslijed starenja i/ili neprikladnog čišćenja. Na 
učinkovitost izolacijskih osobina kacige mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na štitniku 
ove kacige. Dok je kaciga bez oštećenja, prikladna je za predviđenu uporabu. Ako ste u nedoumici, uništite 
kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina ili opći vijek trajanja 10 godina od 
datuma proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim 
dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvođača JSP. Nakon korištenja, kaciga se može očistiti pomoću sapuna 
i tople vode, te osušiti mekanom krpom.  Kacigu ne treba čistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne 
smije izlagati izravnoj sunčevoj svjetlosti i ne smije doći u dodir s bilo kakvim otapalima.

OZNAKE: (Az alábbi jelölések közül nem mindegyik jelenik meg a terméken)

 / 
Robna oznaka proizvođača Usklađenost s Europskim 

zakonodavstvom 2016/425
Uredba 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi, s 
izmjenama i dopunama kako bi se primjenjivala u GB

Označava da je proizvodnja usklađena s BSI normama za učinkovitost i upravljanje 
kvalitetom

Usklađenost s tehničkom regulativom 
Euroazijskog saveza za sigurnost 
opreme za osobnu zaštitu

TP TC 
019/2011

Tehnička regulativa Euroazijskog saveza za 
sigurnost opreme za osobnu zaštitu

  
Komponente ovog proizvoda mogu 
se reciklirati

Rasponi temperature i vlažnosti 
skladištenja Datum proizvodnje Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim 

propisima

EN 397: - - - -
Broj Europskog standarda za 
industrijske kacige i godina njegovog 
objavljivanja

A#: - - - - Izmjena i dopuna standarda EN397 i 
godina njegovog objavljivanja

EN 
50365:- 

- - -

Broj Europskog standarda za električke 
izolacijske kacige za uporabu u 
postrojenjima niskog napona i godina 
njegovog objavljivanja

Dvostruki trokut označava da je ova kaciga 
električki izolirana za korištenje na dijelovima 
pod naponom ili u blizini dijelova pod naponom 
koji ne prelazi 1000 V a.c. ili 1500 V d.c.

53-64 cm Raspon veličina kacige, obujam glave -20°C / -30°C 
/ -40°C

Kaciga će osigurati određenu zaštitu 
kada se nosi u okolini na ili iznad 
ovih temperatura

440 V 
a.c.

Kaciga će zaštititi korisnika od 
kratkotrajnog, slučajnog kontakta s 
električnim vodovima pod naponom 
do napona od 440 V a.c.

MM Kaciga će osigurati izvjesnu zaštitu od 
prskanja taljenog metala

LD Kaciga će pružiti izvjesnu zaštitu od 
lateralnih potisnih opterećenja

Trake se mogu umetnuti za obrnuto 
namještanje EN 352 Broj Europskog standarda za 

zaštitu sluha EN166 Europska norma za industrijske štitnike za oči

EN1731 Broj Europske norme za mrežicu za 
zaštitu lica 2 or 2C-#

Ultraljubičasti filtar (C = dobro 
raspoznavanje boja) i stupanj zaštite 
br. (EN170)

4-# Performanse i stupanj zaštite 
infracrvenog filtra br. (EN171) 1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoko, 

3 je nisko

S Udovoljava zahtjevima veće robusnosti F Podnosi udare niske razine energije 
čestica velike brzine B Podnosi udare srednje razine energije 

čestica velike brzine T
Ako vam je potrebna zaštita pri ekstremnim 
vrijednostima temperature, odaberite zaštitu za 
oči s oznakom T nakon oznake udara

3 Zaštita od kapljica tekućina 4 Zaštita od velikih čestica prašine 5 Zaštita od plinova i sitnih čestica 8 Otporno na kratkospojni električni luk

9 Otporno na rastopljene metale Premaz protiv ogrebotina/
zamagljivanja N EN166 anti magla K EN166 otpornost na površinska oštećenja od 

sitnih čestica

SIGURNOSNI ŠTITNICI ZA UŠI MONTIRANI OZO - EN 352-3:2002 
Ova zaštita za uši predstavlja dio osobne zaštitne opreme (OZO) i namijenjena je smanjenju štetnog učinka koji zvuk i buka 
imaju na sluh. Ovaj model slušalica zadovoljava opcionalne zahtjeve pri temperaturi  od 20 ± 15 °C. 
POZOR: Ako se ne pridržavate sljedećih preporuka zaštita koju pružaju štitnici za uši biti će značajno narušena. Na zvučne 
performanse slušalice može utjecati sljedeće: • Duga kosa, nevezana • Gusta kosa, vezana straga • Naušnice • Okviri 
naočala • Dlake na licu • Trake maske za disanje/traka za glavu • Pričvrsnice higijenskih navlaka za jastuke. Osigurajte 
ispravno stavljanje, prilagođavanje, održavanje i redovnu provjeru štitnici za uši u skladu s uputama proizvođača. Štitnici za 
uši trebate uvijek nositi kada ste u bučnom okruženju. Ako se ne pridržavate ovih uputa to može značajno utjecati na zaštitu 
koju pružaju štitnici za uši. Ispravan odabir, osposobljavanje, primjena i odgovarajuće održavanje nužni su za zaštitu od buke 
osobe koja će nositi štitnici za uši. Nepridržavanje sljedećih uputa prilikom uporabe ovih proizvoda za osobnu zaštitu i/ili ne 
ispravno nošenje proizvoda tijekom razdoblja izlaganja može značajno utjecati na zdravlje osobe koja nosi tu zaštitnu opremu 
te rezultirati teškim i po život opasnim bolestima ili trajnom invalidnošću. Kada se nose štitnici za uši smanjuju zvukove u 
okruženju što može utjecati na signale i vitalnu komunikaciju. Uvijek vodite računa o tome da odaberete ispravan proizvod 
koji odgovara vašem radnom okruženju tako da možete čuti vitalnu komunikaciju i zvukove upozorenja u hitnom slučaju. 
Osigurajte da: 1. Su štitnici za uši ispravno stavljene, prilagođene, održavane i redovito provjeravane u skladu s uputama 
proizvođača. 2. Se štitnici za uši uvijek nose kada ste u bučnom okruženju. 3. Se redovito provjerava ispravnost štitnici za uši. 
UPUTE ZA ČIŠĆENJE: Štitnici za uši se mogu čistiti sa sapunicom i mlakom vodom i posušiti s mekom krpom. JSP 
maramice za čišćenje također se mogu koristiti ili antibakterijske vlažne maramice. Ne dozvolite da jastučići ili unutarnja pjena 
postanu vlažni. Ako se ti dijelovi ovlaže trebate ih ukloniti i zamijeniti. Štitnici za uši se ne smiju čistiti abrazivnim sredstvima 
ili otopinama i ne smiju se izlagati izravnom sunčm svijetlu te ne smiju doći u kontakt s nikakvim otopinama. Kemijske tvari 
mogu značajno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije mogu se odbiti od tvrtke JSP Ltd. Štitnici za uši, a posebno 
jastučići, mogu se istrošiti tijekom uporabe te treba često provjeravati postoje li na njima napukline i propuštanja. Te ih treba 
zamijeniti kada je to potrebno. Istrošene ili oštećene jastučiće zamijenite i umetnite novi par iz odgovarajućeg higijenskog 
kompleta. Upute za uklanjanje i zamjenu dijelova uključene su u higijenski komplet. (navedite model prilikom naručivanja, 
upute o učvršćivanju osigurane su s rezervnim dijelovima). 
ČUVANJE I PRIJZ: Kada nije u upotrebi ili tijekom transporta štitnici za uši se trebaju čuvati u spremnika tako da su 

zaštićene od izravnog sunčg svijetla, kemikalija i abrazivnih sredstava te kako se ne mogu oštetiti fizičkim kontaktom s tvrdim 
površinama/predmetima. Pod normalnim uvjetima štitnici za uši osiguravaju odgovarajuću zaštitu tijekom 5 godina. Prilikom 
skladištenja, pazite da jastuci nisu stisnuti jer to može oštetiti proizvod.
DODATNE INFORMACIJE: Kao što zahtijevaju europski zdravstveni i sigurnosni zahtjevi, korisnik se savjetuje da kada 
štitnici za uši budu u kontaktu s osjetljivom kožom, pojedinci mogu doživjeti alergijsku reakciju. U tom slučaju napustite opasno 
područje, uklonite štitnik za uho i potražite savjet liječnika.
OZNAKE I ZNAČENJA: (sve donje oznake neće biti vidljive na proizvodu):
OBJAŠNJENE TABLICE PRIGUŠENJA (slika 4): H = Vrijednosti prigušenja visokih frekvencija u decibelima 
| M = Vrijednost prigušenja srednjih frekvencija u decibelima | L = Vrijednost prigušenja niskih frekvencija 
u decibelima | SNR = Jednoznamenkasta ocjena vrijednosti zaštite od buke štitnika za uši u decibelima |  
F (Hz) = Frekvencija izmjerena u  hercima | MA (dB) = Srednje vrijednosti prigušenja u decibelima | SD = Standardna 
devijacija | APV(dB) = Pretpostavljena vrijednosti zaštite od buke u decibelima. 
POPIS MATERIJALA ZA ŠTITNICI ZA UŠI KOJE SE POSTAVLJAJU NA ZAŠTITNU KACIGU:
KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA MATERIJAL

Pričvrsni krak zaštitne kacige Žica od čelika, Acetal, Najlon Školjke slušalica (Sonis / Inters) ABS
Školjke slušalica (Contour) Stiren

Jastučići TPU obloga Pjenasti polimer Unutarnja pjena PU pjena 
TEŽINA ZA SLUŠALICE KOJE SE POSTAVLJAJU NA ZAŠTITNU KACIGU (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 
280g (+/-5g). Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
UPOZORENJE: Ove sigurnosni štitnici za uši ugrađene u kacigu spadaju u “raspon velikih veličina”. Sigurnosni štitnici za uši 
ugrađene u kacigu u skladu s normom EN352-3:2002 “male su veličine”, “srednje veličine” ili “velike veličine”. Sigurnosni štitnici 
za uši ugrađene u kacige “srednje veličine” odgovaraju većini korisnika. Zaštitne slušalice ugrađene u kacige “male veličine” ili 
“velike veličine” namijenjene su korisnicima kojima ne odgovaraju sigurnosni štitnici za uši ugrađene u kacige “srednje veličine”. 
Provjerite da se sigurnosni štitnici za uši postavljaju, namještaju, održavaju i redovito pregledavaju u skladu s uputama proizvođača. 
Sigurnosni štitnici za uši moraju se stalno nositi u bučnim okruženjima. Ako se ove upute zanemare, zaštita će se znatno smanjiti. 
Napomena: okviri naočala i kosa između jastučić za uho i glave može utjecati na zvučne karakteristike sigurnosni štitnici za uši. 

ŠTITNIK ZA LICE - EN166:2001, EN1731:2006 
SKLADIŠTENJE: Kada se ne koristi ili tijekom transporta, ovaj štitnik za lice treba skladišti u kutiji tako da ne 
bude izložen izravnim sunčevim zrakama i u kontaktu sa otapalima, te da ne postoji opasnost od oštećivanja u 
fizičkom kontaktu s čvrstim površinama/predmetima. Ne skladištiti na temperaturama van raspona od 20 ± 15 °C 
ili pri vlažnosti većoj od 90%RH.  
UPUTE ZA RASPAKIVANJE: Pažljivo izvadite štitnik za lice iz pakiranja, posebno vodeći računa o svim 
uputama koje su tiskane na pakiranju ili se nalaze uz štitnik za lice i skinite zaštitni film sa vizira. Nemojte ga 
koristiti ukoliko su dijelovi oštećeni ili nedostaju. 
UPORABA: Neće postojati nikakva zaštita ukoliko vizir nije pravilno namješten i u spuštenom položaju. 
Podložne osobe mogu imati alergijsku reakciju na onim mjestima gdje štitnik za lice dolazi u dodir s kožom. 
Ukoliko je to slučaj, napustite opasni prostor, skinite štitnik za lice i potražite savjet liječnika. Nije poznato da bilo 
koji od materijala korištenih u izradi štitnika za lice ima nepoželjne efekte po higijenu ili zdravlje. Vizir se može 
podići ili spustiti po potrebi. Dolje slijedi objašnjenje oznaka koje se javljaju na proizvodu. 

UPOZORENJE: Ovaj štitniku za lice prikladan je za korištenje do najniže oznake na štitniku za čelo ili viziru. 
Mrežasti štitnici za oči i lice ne štite od prskanja tekućine, vrućih krutih tvari, električnih opasnosti, infracrvenog i 
ultraljubičastog zračenja. Mrežasti viziri s oznakom S ne bi se trebali koristiti kada postoji predvidljiva opasnost 
od bilo kakvih tvrdih ili oštrih letećih čestica. Nemojte nanositi boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, 
osim u skladu s uputama proizvođača štitnika. Ovi štitniku za lice mogu prenijeti udarce na naočale koje 
pokrivaju štitniku za lice.
ČIŠĆENJE/DEZINFEKCIJA: Da biste štitnik za lice očuvali u što boljem stanju nemojte ga čistiti abrazivnim 
sredstvima. Isperite ga 1%-nom otopinom sredstva blagim deterdžentom u pijaćoj vodi i posušite mekanom 
tkaninom. 
ZAMJENA VIZIRA: Ogrebane ili oštećene vizire treba zamjeniti. Zamjenski viziri su dostupni za sve štitnike za 
lice. Pod normalnim uvjetima, štitnik za lice i vizir trebao bi pružati odgovarajuću zaštitu 5 godine. 
1. Skinite vizir sa pritisnih klinova na oba kraja. 2. Izvucite vizir iz centralne kopče.  3. Obrnutim redoslijedom 
namjestite novi vizir.

BS SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

INDUSTRIJSKE ZAŠTITNE KACIGE - EN397
UPOZORENJE: Neke kacige se isporučuju bez svih povezanih tački za pričvršćivanje remenja. Područja koja 
treba provjeriti su prikazana na slici 1.
POVEZIVANJE TAČAKA ZA PRIČVRŠĆIVANJE REMENJA I KORIŠTENJE NASTAVKA P 3D 
ADJUSTMENT™: Igle remenja se moraju umetnuti u odgovarajuće otvore na trake za vezanje s prednje i 
zadnje strane kacige (vidi sliku 2). Na svakoj tački se mogu koristiti tri otvora, što omogućava podešavanje 
nastavka 3D Adjustment™. Oni mijenjaju visinu trake i položaj trake sa stražnje strane glave (vidi sliku 3). 
PRILAGOĐAVANJE I PODEŠAVANJE INDUSTRIJSKE ZAŠTITNE KACIGE: U cilju odgovarajuće zaštite, ova 
kaciga mora biti prilagođena odnosno podešena za veličinu glave korisnika. Kaciga se mora nositi tako da je 
štitnik okrenut prema naprijed. Pojedini modeli imaju oznaku obrnutog nošenja, koja pokazuje da se kolijevka 
može izvaditi i umetnuti obrnuto tako da se kaciga nosi sa štitnikom okrenutim prema nazad i regulatorom 
iza glave. Kako biste izmijenili prilagođenost, podesite kolijevku na zadnjoj strani kacige i osigurajte dobru 
podešenost prema gornjem dijelu glave. Kada nije u upotrebi odnosno tokom transportovanja, ova kaciga treba 
biti odložena u spremnik koji nije izložen direktnoj sunčj svjetlosti, utjecaju kemikalija i agresivnih supstanci 
odnosno koji se ne može oštetiti fizičkim kontaktom sa tvrdim površinama/predmetima.  Uvjeti skladištenja su 
jedan od važnih faktora za zaštitu električnih i mehaničkih karakteristika izolacijskih kaciga.  Preporučuje se 
održavanje uvjeta skladištenja u rasponu 20 ± 15˚C. 
UPOTREBA: Kaciga je izrađena tako da apsorbira energiju udarca djelomičnim uništenjem odnosno 
oštećenjem školjke ili kolijevke, pa iako ovakvo oštećenje ne mora biti odmah uočljivo, svaku kacigu koja je 
bila izložena jačem udarcu treba zamijeniti. Ova kaciga je izrađena u cilju zaštite korisnika od električnog udara 

tako što sprječava protok opasne struje kroz tijelo putem glave. Kaciga se mora koristiti zajedno sa ostalom 
izolacijskom zaštitnom opremom prilikom rada na postrojenjima sa niskim naponom. Korisnik treba provjeriti 
usklađenost električnih ograničenja kacige sa nominalnim naponima sa kojima će se vjerovatno susresti tokom 
upotrebe. Korisnicima je potrebno ukazati i na opasnost koja prijeti usljed modificiranja odnosno skidanja bilo 
kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, izuzev onog što je preporučio proizvođač kaciga. Kacige se ne smiju 
preuređivati u svrhu podešavanja dodatnih dijelova na bilo koji način kakav nije preporučio proizvođač kacige. 
Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji rizik od smanjenja izolacijskih svojstava, Dodaci i/
ili zamjenske kolijevke, podbradnici, zaštite za uši, viziri i svjetiljke za montažu na kacigu su dostupni zajedno sa 
uputstvima za prilagođavanje od kompanije JSP. Nemojte nanositi premaze, rastvarače, ljepila ili samoljepljive 
etikete, izuzev u skladu sa uputstvima proizvođača. 
KONTROLA I NJEGA KACIGE: Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od školjke i kolijevke. Na vijek trajanja 
kacige utječu brojni faktori, kao što su hladnoća, toplota, kemikalije, sunčeva svjetlost i pogrešna upotreba. Kacigu 
je potrebno svakodnevno pregledati i utvrditi postojanje uočljivih znakova pucanja, lomljenja ili oštećenja na samoj 
kacigi ili kolijevci.  Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gubitka zaštite usljed starosti i/ili nepravilnog 
čišćenja. Na efikasnost izolacijskih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti primjene. Datum proizvodnje je utisnut u 
vrhu ove kacige. Sve dok kaciga nema bilo kakva oštećenja, ona je podesna za namijenjenu upotrebu. Ako postoje 
bilo kakve sumnje, uništite kacigu. Pod uobičajenim okolnostima, kaciga ima rok korištenja od 5 godina ili trajanja 
od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga šta se prvo ispuni. Ni pod kojim uvjetima se na kacigama ne 
smije koristiti bilo koji drugi dio osim JSP dijelova. Nakon upotrebe, kacigu je potrebno očistiti sapunicom i toplom 
vodom, te posušiti mekanom krpom. Kacigu ne treba čistiti agresivnim sredstvima ili rastvaračima i ne smije se 
odlagati na mjestima izloženim direktnoj sunčevoj svjetlosti ili biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvaračima.

OZNAKE: (Neće svaka od oznaka navedenih ispod biti vidljiva na proizvodu)

 / 
Zaštitna oznaka proizvođača Usaglašenost s Evropskim 

regulativama 2016/425
Uredba 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi, sa 
izmenama i dopunama da se primenjuje u GB

Označava da proizvodnja proizvoda ispunjava BSI standarde upravljanja performansama 
i kvalitetom

Usaglašenost s Tehničkim propisom 
Evroazijske unije o bezbjednosti lične 
zaštitne opreme

TP TC 
019/2011

Tehnički propis Evroazijske unije o 
bezbjednosti lične zaštitne opreme

  
Komponente se mogu reciklirati Opseg temperature i vlažnosti 

skladištenja Datum proizvodnje Odložite u skladu s lokalnim zakonom

EN 397: - - - -
Standardni Evropski broj za 
industrijske zaštitne kacige i godina 
njegovog objavljivanja

A#: - - - - Dopuna EN397 i godina objavljivanja
EN 

50365:- 
- - -

Standardni Evropski broj za kacige 
sa električnom izolacijom za upotrebu 
na niskonaponskim postrojenjima i 
godina objavljivanja

Simbol dvostrukog trokuta znači da ova 
kaciga ima električnu izolaciju za upotrebu na 
dijelovima sa visokim naponom ili u blizini ovih 
dijelova na postrojenjima koja ne prelaze 1000 
V a.c., izmjenični napon odnosno 1500 V d.c., 
istosmjerna struja

53-64 cm Opseg veličine kacige, obim glave -20°C / -30°C 
/ -40°C

Kaciga obezbjeđuje određenu razinu 
zaštite pri nošenju u okruženju pri ili 
iznad ovih temperatura

440 V 
a.c.

Kaciga pruža zaštitu korisniku protiv 
kratkoročnog, nehotičnog kontakta 
sa visokonaponskim električnim 
provodnicima kod napona do 440 V 
a.c., izmjenični napon

MM Kypärä tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta

LD Kaciga pruža određenu razinu zaštite 
protiv djelovanja bočnog opterećenja

Kolijevka se može postaviti za 
obrnuto nošenje EN 352 Broj Evropskog standarda za 

zaštitu sluha EN166 Evropska norma za industrijsku zaštitu očiju

EN1731 Broj Evropske norme za mrežasti 
štitnik za lice i godina izdanja 2 or 2C-#

Ultraljubičasti filter (C = dobro 
raspoznavanje boja) i stepen br. 
(EN170)

4-# Performanse infracrvenog filtera i 
stepen br. (EN171) 1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, 

a 3 je niska

S Ispunjava zahtjeve za povećanu 
robusnost F Izdržava slab energetski uticaj usljed 

čestica velike brzine B Izdržava srednji energetski uticaj 
usljed čestica velike brzine T

Ako je potrebna zaštita pri visokim 
temperaturama, izaberite naočare koje sadrže 
oznaku T nakon oznake za udarac

3 Zaštita od tečnih kapljica 4 Zaštita od krupnih čestica prašine 5 Zaštita od plinova i finih čestica 8 Otporno na električni luk usljed kratkog spoja

9 Otporno na rastopljene metale Premaz otporan na ogrebotine/
magljenje N EN166 otpornost na magljenje K EN166 otpornost na površinska oštećenja 

izazvana finim česticama

SIGURNOSNE ŠTITNIKE ZA UŠI NA OZO - EN 352-3:2002 
Ovi štitnici za uši su dio lične zaštitne opreme namijenjene za smanjenje štetnih efekata koji zvukovi i buka 
mogu imati na sluh. Ovi modeli štitnika za uši ispunjavaju opcionalne zahtjeve na temperaturi od 20 ± 15 °C. 
UPOZORENJE: Ako se ne pridržavate sljedećih preporuka, zaštita koju štitnici za uši pružaju će biti znatno 
narušena. Sljedeće može uticati na akustičke performanse štitnika za uši: • duga nevezana kosa • gusta kosa 
vezana u rep • nakit za uši • okviri za naočale • brada ili brkovi • respiratorni remen/traka za glavu • prianjanje 
higijenskih navlaka za jastučiće. Štitnici za uši se moraju montirati, podešavati, održavati i redovno pregledati 
u skladu s uputstvima proizvođača. Štitnike za uši uvijek treba nositi u bučnoj okolini. Ako se ne pridržavate 
ovih uputstava, zaštita će biti znatno narušena. Pravilan odabir, obučavanje, upotreba i održavanje su od 
ključne važnosti da bi proizvod štitio osobu koja ih nosi od opasnosti od buke. Nepridržavanje svih uputstava 
za korištenje ovih proizvoda za ličnu zaštitu i/ili nenošenje potpunog proizvoda u svakom trenutku izloženosti 
može negativno uticati na zdravlje osobe, dovesti do ozbiljne bolesti ili bolesti opasne po život ili do trajnog 
invaliditeta. Kada se nose, štitnici za uši smanjuju zvukove iz okoline što može uticati na znakove upozorenja 
i ključnu komunikaciju. Uvijek je potrebno odabrati odgovarajući proizvod za radnu okolinu tako da možete 
čuti ključnu komunikaciju i zvukove upozorenja. Pobrinite se da se: 1. Štitnici za uši montiraju, podešavaju i 
održavaju u skladu s uputstvima proizvođača. 2. Ovi štitnici za uši uvijek nose u bučnoj okolini. 3. Štitnici za 
uši redovno pregledaju. 
UPUTSTVA ZA ČIŠĆENJE: Štitnici za uši mogu se čistiti sapunom i toplom vodom, te osušiti mehkom krpom. 
Također se mogu koristiti maramice za čišćenje kompanije JSP ili antibakterijske vlažne maramice. Pazite da 
se jastučići ili unutrašnja pjena ne pokvase. Ako se pokvase, potrebno ih je izvaditi i zamijeniti. Štitnici za uši 
ne smiju se čistiti abrazivnim supstancama ili rastvaračima i ne smiju se držati na direktnom sunčm svjetlu ili u 
dodiru s rastvaračima. Određene hemijske supstance mogu negativno uticati na ovaj proizvod. Dodatne informacije 
dostupne su kod kompanije JSP, Ltd. Štitnici za uši, te posebno jastučići, mogu se oštetiti korištenjem i potrebno 
je često provjeravati da, na primjer, nema pukotina ili propuštanja. Po potrebi ih zamijenite. Zamijenite oštećene 
ili istrošene jastučiće i umetnite ih s novim parom iz odgovarajućeg higijenskog pribora. Uputstva za uklanjanje 
i zamjenu komponenti nalaze se u higijenskom priboru. (navedite model prilikom naručivanja, uputstva za 
postavljanje isporučuju se sa zamjenskim dijelovima). 
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT: Kada se ne koriste ili prilikom transporta ove štitnike za uši treba čuvati u 
spremniku tako da nisu izloženi direktnoj sunčj svjetlosti, te hemikalijama i abrazivnim supstancama i da se ne 

mogu oštetiti prilikom kontakta s tvrdim površinama/predmetima. U normalnim uslovima štitnici za uši pružaju 
odgovarajuću zaštitu 5 godina. Prilikom skladištenja, pazite da jastuci nisu stisnuti jer to može oštetiti proizvod.
DODATNE INFORMACIJE: Prema zahtjevima za zdravlje i sigurnost Evropske unije, korisnicima se preporučuje 
da u slučaju kontakta štitnika za uši s kožom može doći do ozbiljnih alergijskih reakcija kod osjetljivih korisnika.  
U tom slučaju, napustite opasno područje, uklonite štitnike za uši i obratite se liječniku.
OZNAKE I ZNAČENJA: (sve oznake u nastavku neće biti vidljive na proizvodu):
VODIČ ZA TABLICU ZA PRIGUŠENJE (slika 4): H = Vrijednost prigušenja visokih frekvencija u decibelima | M = 
Vrijednost prigušenja srednjih frekvencija u decibelima | L = Vrijednost prigušenja niskih frekvencija u decibelima 
| SNR = Jednoznamenkasta oznaka braniča za uho u decibelima | F (Hz) = Frekvencija izmjerena u hercima | 
MA (dB) = Srednje prigušenje u decibelima | SD = Standardna devijacija  | APV(dB) = Pretpostavljena vrijednost 
zaštite u decibelima. 
SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD KOJI SE MONTIRA NA KACIGU:
KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA MATERIJAL
Ruka za pričvršćivanje 
kacige Čelična žica, acetal, najlon Pena za uši (Sonis / Inters) ABS

Pena za uši (Contour) Stiren
Cushions TPU skin Foamed Polymer Inner foam PU foam 
MASA PROIZVODA KOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
UPOZORENJE: Ovi štitnici za uši koji se postavljaju na kacigu dolaze iz raspona ”velikih veličina”. Štitnici za uši 
za kacigu u skladu s normom EN352-3:2002 su iz raspona ”srednjih veličina” ili ”malih veličina” ili ”velikih veličina”. 
Štitnici za uši koji se postavljaju na kacigu iz raspona ”srednjih veličina” odgovaraju većini korisnika. Štitnici za uši za 
kacigu iz raspona ”malih veličina” ili ”velikih veličina” su namijenjeni korisnicima kojima ne odgovarajuću naušnjaci 
za kacigu ”srednjih veličina”. Pazite da štitnici za uši bude postavljeni, podešeni, održavani i redovno pregledani u 
skladu s uputstvima proizvođača. Štitnike za uši treba nositi u svakom trenutku u bučnim okruženjima. Ako ignorirate 
ove uputstva, zaštita će biti ozbiljno ugrožena. Napomena: Okviri naočala i kosa između jastučića za uši i glave može 
utjecati na akustične performanse štitnici za uši. 

ŠTITNIK ZA LICE - EN166:2001, EN1731:2006 
SKLADIŠTENJE: Kada se ne koristi ili prilikom transporta, štitnik za lice treba čuvati u kutiji koja nije izložena direktnoj 
sunčevoj svjetlosti, ne dolazi u dodir s rastvaračem i koja se ne može oštetiti usljed fizičkog kontakta s čvrstim 
površinama/predmetima. Nemojte skladištiti na temperaturama izvan 20 ± 15 °C ili kad je vlažnost iznad 90 % RH.
UPUTSTVA ZA RASPAKIRANJE: Pažljivo uklonite štitnik za lice iz pakovanja i obratite posebnu pažnju na 
eventualna uputstva oštampana na ili priložena štitniku za lice te uklonite zaštitni sloj s vizira. Nemojte koristiti 
ako komponente djeluju oštećeno ili ako nedostaju.
UPOTREBA: Nije pružena zaštita ako vizir nije ispravno postavljen i u spuštenom položaju. Osjetljive osobe u 
slučaju kontakta tih dijelova štitnika za lice s kožom mogu iskusiti alergijsku reakciju. U tom slučaju, napustite 
opasno područje, uklonite štitnik za lice i obratite se liječniku. Ni za jedan od materijala korištenih za proizvodnju 
ovog štitnika za lice nije poznato da negativno utječu na higijenu ili zdravlje korisnika. Vizir se može podići ili 
spustiti po potrebi. U nastavku se nalazi vodič za oznake koje se pojavljuju na proizvodu.

UPOZORENJE:Ovaj štitnik za oči je namijenjen za korištenje do najniže oznake na štitniku za čelo ili okviru. Mrežasti 
štitnici za oči i lice ne štite od kapljica tečnosti, vrele hrane, električnih opasnosti, infracrvenog i ultraljubičastog zračenja. 
Mrežasti viziri označeni sa S ne smiju se koristiti ako postoji predvidljiva opasnost od tvrdih ili oštrih čestica. Nemojte 
stavljati boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s upustvom proizvođača štitnika. Ovi štitnici za oči 
mogu prenijeti udarce na naočare koje se nalaze unutar njih.
ČIŠĆENJE/DEZINFEKCIJA: Da biste održali štitnik za lice u najbolje mogućem stanju, nemojte koristiti abrazivna 
sredstva za čišćenje. Isperite u 1 %-tnom rastvoru blagog deterdženta u vodi i osušite mekanom krpom.
ZAMJENA VIZIRA: Ogrebane ili oštećene vizire treba zamijeniti. Dostupni su rezervni viziri za sve štitnike za lice. U 
normalnim okolnostima, štitnik za lice i vizir trebaju pružati odgovarajuću zaštitu tokom 5 godina.
1. Povucite vizir sa pritisnih vijaka na svakom kraju. 2. Odvojite vizir od središnjeg klina. 3. Obrnuti postupak za 
postavljanje novog vizira.

Kopija ovog priručnika i Deklaraciju o usklađenosti za proizvod može se naći na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zaštitne opreme, osim onoga što preporučuje kompanija JSP Ltd. Zaštitna oprema ne smije se podešavati ni na koji način koji 
nije preporučila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podešavanje može značajno utjecati na zaštitu, što može rezultirati teškim ili smrtonosnim povredama.

RS SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

ZAŠTITNI ŠLEMOVI U INDUSTRIJI - EN397
UPOZORENJE: Neki šlemovi se dostavljaju sa nepovezanim svim tačkama za pričvršćivanje snopa kaiševa. 
Oblasti koje treba proveriti su prikazane na slici 1.
POVEZIVANJE TAČAKA ZA PRIČVRŠĆIVANJE SNOPA KAIŠEVA POMOĆU 3D ADJUSTMENT™: Klinove 
snopa kaiševa treba umetnuti u odgovarajuće otvore na traci sa kopčom na prednjem i zadnjem delu šlema 
(vidite sliku 2). Postoje tri otvora koja se mogu koristiti u svakoj tački, a to korisniku omogućava da podesi 3D 
Adjustment™. Ovim se menja visina trake i njen položaj na zadnjem delu glave (vidite sliku 3). 
POSTAVLJANJE I PODEŠAVANJE: Da bi pružio adekvatnu zaštitu, veličina šlema mora biti odgovarajuća ili 
se mora prilagoditi veličini glave korisnika. Šlem se mora nositi sa širitom okrenutim napred. Neki modeli imaju 
oznaku za nošenje na obrnutoj strani, što znači da se uložak može izvaditi i postaviti unazad, tako da se šlem 
može nositi sa širitom okrenutim pozadi i sa podešavanjem obima na zadnjoj strani glave. Da biste promenili 
obim uloška šlema, podesite uložak na zadnjoj strani šlema i pobrinite se da je udobno namešten na temenu 
glave. Kada se šlem ne koristi ili tokom transporta, šlem treba čuvati u kutiji, zaštićen od direktne sunčeve 
svetlosti, dalje od hemikalija i abrazivnih supstanci, tako da se ne može oštetiti fizičkim kontaktom sa tvrdim 
površinama/predmetima. Uslovi skladištenja su važan faktor za očuvanje električnih i mehaničkih izolacionih 
osobina šlema. Preporučuje se održavanje skladišnih uslova u opsegu od 20 ± 15°C. 
UPOTREBA: Ovaj šlem je predviđen da apsorbuje energiju udara putem delimičnog uništenja ili oštećenja 
školjke ili упрегнути i, iako to oštećenje možda nije očigledno, bilo koji šlem koji je bio izložen ozbiljnom udaru 
mora da se zameni. Ovaj šlem je namenjen da osobu koja ga nosi zaštiti od električnih udara sprečavajući da 

opasna struja preko glave prođe kroz telo. Šlem mora da se nosi zajedno sa drugom izolacionom zaštitnom 
opremom tokom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri da li električna 
ograničenja šlema odgovaraju nominalnom naponu koji se sreće tokom upotrebe šlema. Korisnicima se takođe 
skreće pažnja na opasnost od menjanja ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova šlema, osim onih 
koje preporučuje proizvođač šlema. Šlem se ni na koji način ne sme prilagođavati radi postavljanja dodataka 
koje nije preporučio proizvođač šlema. Nemojte koristiti izolacione šlemove u situacijama kada postoji opasnost 
od smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema i/ili zamenski упрегнути, trake za bradu, štitnici za uši, viziri 
i lampe za montiranje na šlemove dostupni su sa uputstvima za postavljanje kompanije JSP. Ne nanosite boju, 
rastvarače, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvođača šlema. 
PROVERA I ODRŽAVANJE ŠLEMA: Šlem predstavlja kompletan sistem koji se sastoji od školjke i упрегнути. 
Rok upotrebe šlema zavisi od većeg broja faktora, uključujući hladnoću, vrućinu, hemikalije, sunčevu svetlost 
i pogrešnu upotrebu. Šlem treba svakodnevno pregledati da bi se proverilo da li postoje očigledni znakovi 
pucanja, lomljivosti ili oštećenja šlema ili упрегнути. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika od 
gubitka zaštite usled starenja i/ili neodgovarajućeg čišćenja. Uslovi korišćenja mogu uticati na učinak izolacionih 
karakteristika šlema. Datum proizvodnje je utisnut na širitu ovog šlema. Ako šlem nema oštećenja, prikladan 
je za predviđenu upotrebu. Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, uništite šlem. Pod normalnim uslovima, 
šlem ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, šta god od ta dva se 
prvo desi. Ovaj šlem se ne sme koristiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon 
korišćenja, šlem može da se očistiti pomoću sapunice i tople vode i osušiti mekanom krpom. Šlem ne treba 
čistiti abrazivnim sredstvima ili rastvaračima; šlem ne sme da se izlaže direktnoj sunčj svetlosti i ne sme doći u 
dodir sa bilo kakvim rastvaračima.

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

 / 
Robna oznaka proizvođača Usaglašenost sa Evropskim 

regulativama 2016/425
Uredba 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi, sa 
izmenama i dopunama da se primenjuje u GB

Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava BSI standarde učinka i standarde upravljanja 
kvalitetom

Usaglašenost sa Tehničkim propisom 
Evroazijske unije o bezbednosti lične 
zaštitne opreme

TP TC 
019/2011

Tehnički propis Evroazijske unije o bezbednosti 
lične zaštitne opreme

  
Sastavni dijelovi se mogu reciklirati Распони температуре и влажности 

складиштења Datum proizvodnje Odložiti u skladu sa lokalnim propisima

EN 397: - - - -
Broj Evropskog standarda za zaštitne 
šlemove u industriji i godina njegovog 
objavljivanja

A#: - - - - Izmena i dopuna standarda EN 397 i 
godina njegovog objavljivanja

EN 
50365:- 

- - -

Broj Evropskog standarda za električne 
izolacione šlemove za upotrebu u 
postrojenjima niskog napona i godina 
njegovog objavljivanja

Dvostruki trougao označava da je ovaj šlem 
električno izolovan za korišćenje za rad na 
delovima pod naponom ili u blizini delova 
pod naponom koji ne prelazi 1000 V a.c. 
(ac - naizmenična struja) ili 1500 V d.c. (dc - 
jednosmerna struja)

53-64 cm Opseg veličina šlemova, obim glave -20°C / -30°C 
/ -40°C

Šlem će obezbediti određenu zaštitu 
kada se nosi u okolini na ili iznad 
ovih temperatura

440 V 
a.c.

Ovaj šlem će zaštititi korisnika od 
kratkotrajnog, nenamernog kontakta 
sa električnim vodovima pod 
naponom do napona od 440 V a.c.  
(ac – naizmenična struja)

MM Šlem će obezbediti određenu zaštitu od 
prskanja istopljenog metala

LD
Šlem će pružiti određenu zaštitu 
od opterećenja usled pritiska sa 
bočne strane

Trake se mogu umetnuti za nošenje 
na suprotnu stranu EN 352 Standardni Evropski broj za 

zaštitu sluha EN166 Evropski standard za industrijsku zaštitu očiju

EN1731 Broj Evropskog standarda za 
mrežastu zaštitu za lice 2 or 2C-#

Ultraljubičasti filter (C = dobro 
raspoznavanje boja) i stepen br. 
(EN170)

4-# Performanse infracrvenog filtera i 
stepen br. (EN171) 1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, 

a 3 je niska

S povećana robustnost F Izdržava slab energetski uticaj usled 
čestica velike brzine B Izdržava srednji energetski uticaj 

usled čestica velike brzine T Veoma brze čestice na ekstremnim 
temperaturama

3 Zaštita od tečnih kapljica 4 Zaštita od krupnih čestica prašine 5 Zaštita od gasova i finih čestica 8 Otporno na električni luk usled kratkog spoja

9 Otporno na rastopljene metale Premaz otporan na ogrebotine/
magljenje N EN166 otpornost na magljenje K EN166 Otpornost prema površinskom oštećenju 

sitnim česticama

SIGURNOSNE ŠTITNIKE ZA UŠI POSTAVLJENE NA OZO - EN 352-3:2002 
Ovi štitnici za zaštitu sluha su deo lične zaštitne opreme (LZO) namenjene smanjenju štetnih uticaja koji zvuk ili buka mogu 
imati na sluh. Ovi modeli ušnih štitnika su zadovoljili optimalne zahteve na temperaturi od 20 ± 15 °C. 
UPOZORENJE: Ukoliko ne sledite ove preporuke, zaštita koju pružaju štitnici za uši biće znatno smanjena.
Ove stvari mogu uticati na akustične performanse ušnih štitnika: • Duga kosa koja nije vezana • Gusta kosa vezana pozadi 
• Nakit za uši • Okviri za naočare • Brada • Respiratorna traka za glavu • Spoj higijenskih štitnika i jastučića. Proverite da 
li su vam ušni štitnici pričvršćeni, podešeni, da li ih održavate i redovno kontrolišete u skladu sa uputstvima proizvođača. 
Ušne štitnike treba nositi stalno u bučnom okruženju. Ukoliko ignorišete ova uputstva, zaštita će biti znatno smanjena. Pravi 
odabir, obuka, korišćenje i pravilno održavanje su neophodni kako bi proizvod štitio osobu koja ga nosi od opasnosti buke. 
Nepoštivanje svih uputa o korištenju ovih proizvoda za ličnu zaštitu i/ili nepravilno nošenje kompletnog proizvoda tokom 
svih perioda izloženosti može negativno utjecati na zdravlje korisnika, dovesti do teške ili po život opasne bolesti ili trajne 
invalidnosti. Kada se nose, ušni štitnici smanjuju jačinu zvuka iz okruženja koji mogu ometati signale upozorenja ili važnu 
komunikaciju. Uvek budite sigurni da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara radnom okruženju tako da važna komunikacija 
i zvuci za upozorenje i dalje mogu da se čuju. Proverite: 1. Da li su ušni štitnici pričvršćeni i podešeni, i da li ih održavate 
u skladu sa uputstvima proizvođača. 2. Da li nosite ušne štitnike sve vreme tokom izloženosti bučnom okruženju. 3. Da li 
redovno kontrolišete upotrebljivost ušnih štitnika.
UPUTSTVA ZA ČIŠĆENJE: Ušni štitnici se mogu čistiti sapunom i toplom vodom i sušiti mekom krpom. JSP krpe za 
čišćenje se takođe mogu koristiti kao i antibakterijske vlažne krpe. Nemojte dozvoliti da jastučići ili pena budu mokri. Ako 
su delovi mokri, treba ih ukloniti i zameniti. Ušne štitnike ne treba čistiti abrazivnim sredstvima ili rastvorima i ne smeju se 
skladištiti na direktnom suncu ili biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvorima. Određene hemijske supstance mogu znatno oštetiti 
ovaj proizvod. Sve ostale informacije možete dobiti od JSP, kompanije sa ograničenom odgovornošću. Ušni štitnici, čak i 
jastučići, mogu se vremenom oštetiti od korišćenja i trebalo bi ih često kontrolisati kako bi se utvdilo da li, na primer, imaju 
pukotine ili neki nedostatak. Treba ih po potrebi i zameniti. Zamenite iznošene ili oštećene jastučiće i ubacite novi par iz 
odgovarajuće Opreme za higijenu. Uputstva za uklanjanje i zamenu delova nalaze se u Opremi za higijenu. (birajte model 
prilikom naručivanja, uputstva o nameštanju se dostavljaju uz delove za zamenu). 
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj ušni štitnik treba skladištiti na mestu koje 
nije direktno izloženo suncu, daleko od hemijskih i abrazivnih sredstava, i ne sme se oštetiti fizičkim kontaktom sa tvrdom 
površinom ili predmetima. U normalnim okolnostima, ovaj ušni štitnik nudi adekvatnu zaštitu 5 godina. Prilikom skladištenja, 

pazite da jastuci nisu stisnuti jer to može oštetiti proizvod. 
DODATNE INFORMACIJE: Kako nalažu Evropski zdravstveni i bezbednosni zahtevi, korisnik je obavešten da kada 
zaštitne slušalice dođu u kontakt sa kožom, kod osetljivih osoba može doći do alergijske reakcije. Ako je to slučaj, napustite 
oblast opasnosti, uklonite zaštitne slušalice i potražite pomoć lekara.
OZNAKE I NJIHOVA ZNAČENJA: (neće sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):
VODIČ ZA TABELE KOJE PRIKAZUJU PRIGUŠENOST (slika 4): H = Vrednost prigušenosti visokofrekventnih zvukova 
izražena u decibelima | M = Vrednost prigušenosti srednjefrekventnih zvukova izražena u decibelima | L = Vrednost 
prigušenosti niskofrekventnih zvukova izražena u decibelima | SNR = Pojedinačni nivo redukcije buke pomoću štitnika uha 
izražen u decibelima | F (Hz) = Frekvencija izražena u Hercu | MA (dB) = Srednja vrednost prigušenosti izražena u decibelima 
| SD = Standardna devijacija | APV(dB) = Simulirana zaštitna vrednost. 
LISTA MATERIJALA KORIŠĆENIH ZA UŠNE ŠTITNIKE PRIKAČENE NA ŠLEM
DEO MATERIJAL DEO MATERIJAL
Poluga za 
pričvršćivanje šlema Žica od čelika, acetal, najlon

Školjka (Sonis / Inters) ABS
Školjka (Contour) Stiren

Jastučići TPU (Termoplastični poliuretan) i 
polimerska pena Pena Poliuretenska pena

 
MASA ZA MONTAŽU KACIGE  (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
UPOZORENJE: Ove zaštitne slušalice koje se montiraju na šlem spadaju u „asortiman velikih slušalica“. Zaštitne 
slušalice koje se montiraju na šlem koje su u skladu sa standardom EN352-3:2002 mogu spadati u „asortiman slušalica 
srednje veličine“ ili „asortiman malih slušalica“ ili „asortiman velikih slušalica“. Zaštitne slušalice koje se montiraju na šlem 
iz „asortimana slušalica srednje veličine“ će odgovarati većini korisnika. Zaštitne slušalice koje se montiraju na šlem iz 
„asortimana malih slušalica“ ili „asortimana velikih slušalica“ su dizajnirane da odgovaraju korisnicima kojima ne odgovaraju 
zaštitne slušalice koje se montiraju na šlem iz „asortimana slušalica srednje veličine“. Vodite računa da zaštitne slušalice budu 
postavljene, podešene, održavane i redovno održavane u skladu sa uputstvima proizvođača. Zaštitne slušalice treba nositi 
sve vreme u bučnim okruženjima. Ako zanemarite ova uputstva, to će ozbiljno narušiti zaštitu. Napomena: Okviri naočara i 
kosa između jastučića za uši i glave mogu da utiču na zvučne performanse zaštitnih slušalica. 

ŠTITNIK ZA LICE EN166:2001, EN1731:2006 
SKLADIŠTENJE: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj štitnik za lice treba skladišti u kutiji tako da ne 
bude direktno izložena suncu i u kontaktu sa razređivačima i tako da ne postoji opasnost od oštećivanja u 
fizičkom kontaktu sa čvrstim površinama/predmetima. Ne skladištiti na temperaturama koje prelaze opseg od 
20 ± 15 °C ili pri vlažnosti većoj od 90%RH. 
UPUTSTVO ZA OTPAKIVANJE: Pažljivo izvadite štitnik za lice iz ambalaže, naročito vodeći računa o svim 
uputstvima koja su odštampana na ambalaži ili se nalazi uz štitnik za lice i skinite zaštitni film sa vizira. Nemojte 
ga koristiti ukoliko su delovi oštećeni ili nedostaju. 
UPOTREBA: Neće postojati nikakva zaštita ukoliko vizir nije pravilno namešten i u spuštenom položaju. 
Podložne osobe mogu imati alergijsku reakciju na onim mestima gde štitnik za lice dolazi u dodir sa kožom. 
Ukoliko je to slučaj, napustite opasni prostor, skinite štitnik za lice i zatražite savet lekara. Nije poznato da ijedan 
od materijala korišćenih u izradi štitnika za lice ima neželjene efekte po higijenu ili zdravlje. Vizir se može podići 

ili spustiti. Dole sledi objašnjenje oznaka koje se javljaju na proizvodu. 
UPOZORENJE: Ovaj štitniku za lice prikladan je za korištenje do najniže oznake na štitniku za čelo ili viziru. 
Mrežasti štitnici za oči i lice ne štite od prskanja tekućine, vrućih krutih tvari, električnih opasnosti, infracrvenog i 
ultraljubičastog zračenja. Mrežasti viziri s oznakom S ne bi se trebali koristiti kada postoji predvidljiva opasnost 
od bilo kakvih tvrdih ili oštrih letećih čestica. Nemojte nanositi boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, 
osim u skladu s uputama proizvođača štitnika. Ovi štitniku za lice mogu prenijeti udarce na naočale koje 
pokrivaju štitniku za lice.
ČIŠĆENJE/DEZINFEKCIJA: Da biste štitnik za lice očuvali u što boljem stanju nemojte ga čistiti abrazivnim 
sredstvima. Isperite ga 1%-nim rastvorom sredstva blagim deterdžentom u pijaćoj vodi i osušite mekanom tkaninom. 
ZAMENA VIZIRA: Izgrebane ili oštećene vizire treba zameniti. Rezervni viziri su dostupni za sve štitnike za lice. 
Pod normalnim okolnostima štitnik za lice i vizir bi trebalo da pružaju odgovarajuću zaštitu 5 godine. 
1. Skinite vizir sa pritisnih klinova na oba kraja. 2. Izvucite vizir iz centralne stezaljke. 3. Obrnutim redosledom 
namestite novi vizir. 

Kopija ovog priručnika i deklaracija o usaglašenosti proizvoda se mogu pronaći na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com.
UPOZORENJE: Pažnja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog dela originalnih komponenti zaštitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd. Zaštitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan 
način koji ne preporučuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija može znatno da utiče na nivo zaštite, što može da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smrću.

BG SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

ПРОМИШЛЕНИ ЗАЩИТНИ КАСКИ - EN397
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Някои каски се доставят, без всички точки за закрепване да се свързани с колана. Зоните, 
които трябва да бъдат проверени, са показани на изображение 1.
СВЪРЗВАНЕ НА ТОЧКИТЕ ЗА ЗАКРЕПВАНЕ КЪМ КОЛАНА И ИЗПОЛЗВАНЕ НА 3D ADJUSTMENT™: 
Щифтовете на колана трябва да се вкарат в съответните отвори на ремъците от предната и задната страна 
на каската (вижте изображение 2). При всяка точка има отвори, които могат да се използват, и това дава 
възможност на носещото лице да настрои 3D Adjustment™. Те променят височината на ремъка и позицията на 
ремъка към задната страна на главата (вижте изображение 3). 
ПОСТАВЯНЕ И РЕГУЛИРАНЕ НА ПРОМИШЛЕНИ ЗАЩИТНИ КАСКИ: За да осигури адекватна защита, 
тази каска трябва да бъде по мярка или да бъде регулирана така, че да приляга на размера на главата на 
потребителя. Каската трябва да бъде носена с козирката напред. На някои модели има символ за обратно 
поставяне, който показва, че околожката може да бъде извадена и поставена отзад, така че каската да бъде 
носена с козирката назад и с устройство за регулиране зад главата. За да измените начина на поставяне, 
регулирайте околожката в задната част на каската и осигурете комфортното прилягане около темето. Когато не 
се използва или по време на транспортиране, тази каска трябва да бъде съхранявана в контейнер, така че да не 
е изложена на директна слънчева светлина, далеч от химикали и абразивни субстанции и така, че да не може 
да бъде повредена при физически контакт с твърди повърхности/предмети. Условията на съхранение са важен 
фактор за запазването на електрическите и механичните свойства на изолационните каски.  Препоръчително е 
условията на за съхранение да бъдат в диапазона между 20 ± 15˚C.
УПОТРЕБА: Каската е изработена с цел поглъщане на енергията при удар чрез частично разрушаване или 
повреждане на корпуса или околожката и дори при повреждане, което не е видимо, всяка каска подложена 
на сериозен удар трябва да бъде заменена.  Тази каска е проектирана да предпази този, който я носи 

от електрически удари чрез предотвратяване преминаването на опасни токове през тялото от главата. 
При работа по нисковолтови инсталации, каската трябва да бъде използвана заедно с друго предпазно 
изолационно оборудване. Потребителят трябва да провери дали електрическият лимит на каската съответства 
на номиналното напрежение, което може да се появи по време на употреба. Трябва да се обърне внимание 
на потребителите, че изменението или отстраняването на каквито и да е оригинални компоненти на каската, 
различни от тези, препоръчани от производителя й, е опасно. Каските не трябва да бъдат адаптирани за 
използване на аксесоари, по начин, различен от този, който е препоръчан от производителя.  Не използвайте 
изолационни каски в ситуации, при които има риск от намаляване на изолационните свойства.  Аксесоари и/или 
резервни околожки, подбрадници, антифони, визори и лампи за каски се предлагат с инструкции за поставяне 
от JSP. Не нанасяйте боя, разтворители, лепила или самозалепващи се етикети, освен в съответствие с 
инструкциите от производителя на каската.
ИНСПЕКЦИЯ И ГРИЖА ЗА КАСКАТА: Каската е цялостна система, състояща се от корпус и околожка.  
Експлоатационният живот на каската зависи от много фактори, включително студ, топлина, химикали, слънчева 
светлина и неправилна употреба.  Каската трябва да бъде проверявана ежедневно за видими признаци на 
пропукване, чупливост или повреда, както на самата каска, така и на околожката. Потребителят трябва да бъде 
наясно, че съществува потенциален риск от загуба на защита поради стареене и/или неправилно почистване. 
Ефективността на изолационните свойства на каската може да бъде повлияна от условията на ползване. 
Датата на производство е отбелязана върху козирката на каската. Докато по каската няма дефекти, тя ще бъде 
годна да изпълнява предназначението си. Ако имате някакви съмнения, унищожете каската. При нормални 
обстоятелства Каската има полезен живот от 5 години или живот от 10 години от датата на производстов, според 
това, което се случи първо. При никакви обстоятелства с каската не трябва да се използват компоненти, които 
не са произведени от JSP. След употреба, каската може да бъде почистена с помощта на сапун и топла вода 
и подсушена с мека кърпа.  Каската не трябва да бъде почиствана с абразивни субстанции или разтворители 
и не трябва да бъде съхранявана на пряка слънчева светлина или в контакт с каквито и да било разтворители.

МАРКИРОВКИ: (Не всички маркировки по-долу ще бъдат видими на продукта)

 / 
Търговска марка на производителя Съответства на Eвропейското 

законодателство 2016/425
Регламент 2016/425 относно личните предпазни 
средства, изменен, за да се прилага в GB

Указва, че производството на продукта отговаря на BSI стандарти за управление на работата 
и качеството

Съответствие с техническата 
разпоредба на Евразийския съюз 
по безопасност на ЛПС

TP TC 
019/2011

Техническа разпоредба на Евразийския 
съюз по безопасност на ЛПС

  
Компонентите могат да се рециклират Диапазон на температурата и 

влажността на съхранение Дата на производство Да се изхвърлят в съответствие с локалното 
законодателство

EN 397: - - - -
Номер на Eвропейски стандарт за 
промишлени защитни каски и годината 
на публикацията му

A#: - - - - Изменение на EN397 и годината на 
публикацията му

EN 
50365:- 

- - -

Номер на Eвропейски стандарт за 
електро изолационни каски за употреба 
при ниско волтови инсталации и 
годината на публикацията му

Символът с двоен триъгълник означава, че тази 
каска е електрически изолирана за ползване 
при работа с части или близо до части под 
напрежение, което не надхвърля 1000V a.c. 
или 1500V d.c.

53-64 cm Обхват на размера на каската, 
обиколка на главата

-20°C / -30°C / 
-40°C

Каската ще осигури защита при носене 
в среда при горните или по-ниски 
температури

440 V a.c.
Каската ще защити потребителя при 
краткотраен, инцидентен контакт 
с електрически проводници под 
напрежение до 440 V a.c.

MM Каската ще осигури защита срещу пръски 
разтопен метал

LD Каската ще осигури защита срещу 
странични притискащи натоварвания

Околожката може да бъде поставена 
за носене на обратно EN 352 Европейският стандартен номер за 

защита на слуха. EN166 Европейски стандарт за индустриална защита 
за очите

EN1731 Номерът на Европейския стандарт 
за мрежеста защита 2 or 2C-#

Ултравиолетов филтър (C = добро 
разпознаване на цветовете) и клас 
№ (EN170)

4-# Инфрачервен филтър работни 
характеристики и клас № (EN171) 1 Номер, обозначаващ оптичния клас, 1 е високо, 

3 е ниско

S Отговаря на изискванията за увеличена 
здравина F Издържа на нискоенергиен удар от 

частици с висока скорост B Издържа на средноенергиен удар от 
частици с висока скорост T

Ако се изисква защита при екстремни 
температури, изберете очила, които имат буквата 
Т след маркировката за удар

3 Защита от капки от течности 4 Защита срещу големи частици прах 5 Защита срещу газове и фини частици 8 Устойчивост на електрическа дъга при късо 
съединение

9 Устойчивост на разтопени метали Покритие срещу надраскване / 
изпотяване N EN166 устойчивост на мъгла K EN166 устойчивост на повърхностна повреда от 

фини частици

МОНТИРАНИ ЛПС ПРЕДПАЗНИ ЗАЩИТА ЗА УШИ - EN 352-3:2002
Тези слухови протектори са елементи на лично защитно оборудване (ЛЗО), предназначени да намалят вредните 
ефекти, които силният звук и шум могат да имат върху слуха. Този модел слухови протектори отговаря на 
незадължителните изисквания от 20 ± 15 °C. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако следните предупреждения не се спазват, осигурената от слуховите протектори защита 
ще бъде значително нарушена. Следното може да засегне акустичната функция на слуховите протектори: • Дълга 
неприбрана коса • Гъста прибрана назад коса • Обици • Рамки на очила • Лицево окосмяване • Маска за дихателна 
защита/лента за глава • Закрепване на хигиенични покрития на наушниците. 
Уверете се, че слуховите протектори са закрепени, регулирани, поддържани и проверявани редовно в съответствие 
с указанията на производителя. Слуховите протектори трябва да се носят винаги в шумни среди. Защитата ще 
бъде нарушена значително, ако тези указания бъдат пренебрегнати. Правилният избор, обучение, употреба и 
подходяща поддръжка са от съществено значение, за да може продуктът да защити потребителя от опасности за 
слуха. Неспазването на всички указания за употребата на тези продукти за лична защита и/или неправилното носене 
на цялостния продукт по време на всички периоди на експозиция може да засегне неблагоприятно здравето на 
потребителя, да доведе до тежко или заплашващо живота заболяване или постоянен недъг. При носене, слуховите 
протектори намаляват звуците от околната среда, което може да повлияе на предупредителни сигнали и жизнено-
важна комуникация. Винаги се уверявайте, че сте избрали правилния продукт в съответствие с трудовата среда, за да 
можете да чуете жизнено-важна комуникация и сигнали за спешни случаи. Уверете се, че: 1. Слуховите протектори са 
закрепени, регулирани и поддържани в съответствие с указанията на производителя. 2. Слуховите протектори се носят 
винаги в шумни среди. 3. Слуховите протектори се проверяват редовно за използваемост. 
УКАЗАНИЯ ЗА ПОЧИСТВАНЕ: Слуховите протектори могат да се почистват с помощта на сапун и топла вода, и да 
се подсушават с мека кърпа. Могат да се използват също кърпички за почистване JSP или противобактериална мокра 
кърпа. Не позволявайте наушниците или вътрешният порест материал да се намокрят. Ако тези части се намокрят, те 
трябва да бъдат отстранени и заменени. Слуховите протектори не трябва да се почистват с абразивни вещества или 
разтворители и не трябва да се съхраняват на пряка слънчева светлина или в контакт с разтворители. Този продуктът 
може да бъде повлиян негативно от определени химически вещества. Допълнителна информация е налична от JSP 
Ltd. Слуховите протектори и в частност наушниците, могат да се влошат при използване и трябва да се проверяват 
на чести интервали, например за напукване или пропускане. Трябва да бъдат заменени при необходимост. Заменете 
захабените или повредени наушници и поставете новия чифт от съответния Хигиеничен комплект. Указания за 
отстраняване и замяна са включени в Хигиеничния комплект. (посочете модела при извършване на поръчка, указания 
за поставяне са осигурени с частите за замяна). 

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ: Когато не се използват или по време на транспортиране, тези слухови 
протектори трябва да се съхраняват в контейнер, който не е изложен на пряка слънчева светлина, далеч от 
химикали и абразивни вещества и не трябва да се повреждат от физически контакт с твърди повърхности/елементи. 
При нормални обстоятелства, слуховите протектори трябва да предлагат подходяща защита за 5 години. Когато 
съхранявате възглавниците, уверете се, че те не са притиснати, тъй като това може да повреди продукта.
ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ: Съгласно европейските изисквания за здраве и безопасност, потребителят се 
предупреждава, че е възможно, когато антифоните са замърсени и са в контакт с чувствителна кожа, да се предизвика 
алергична реакция. В такъв случай излезте от опасната зона, свалете антифоните и потърсете медицинска помощ.
ОЗНАЧЕНИЯ И ЗНАЧЕНИЯ: (не всички означения по-долу ще бъдат видими на продукта):
ТАБЛИЦИ ЗА РЪКОВОДСТВО ЗА НАМАЛЯВАНЕ (Изображение 4): H = Стойност в децибели на намаляване 
на висока честота | M = Стойност в децибели на намаляване на средна честота | L = Стойност в децибели на 
намаляване на ниска честота | SNR = Единичен номер за оценка на защитата на слуха в децибели | F (Hz) = Честота, 
измерена в херци | MA (dB) = Слабо намаляване в децибели | SD = Стандартно отклонение | APV(dB) = Стойност на 
предполагаема защита в децибели. 
СПИСЪК НА МАТЕРИАЛИТЕ ЗА МОНТИРАН НА КАСКА:
КОМПОНЕНТ МАТЕРИАЛ КОМПОНЕНТ МАТЕРИАЛ
Лента за глава Стоманена тел, ацетал и найлон. Ушна пяна (Sonis / Inters) ABS

Ушна пяна (Contour) стирен
Наушници TPU външен пласт Порест полимер Вътрешен порест материал PU порест материал 
МАСА ЗА МОНТИРАНИ НА ПРЕДПАЗНА КАСКА (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тези антифони за защитни каски са от „голям диапазон размери“. Антифони за защитни каски, 
отговарящи на EN352-3:2002, са от „серията със средни размери“, или „малък диапазон размери“, или „голям диапазон 
размери“. Антифони за защитни каски от „серията със средни размери“ са подходящи за повечето хора. Антифони за 
защитни каски от „малък диапазон размери“ и „голям диапазон размери“ са предназначени за хора, за които антифони 
за защитни каски от „серията със средни размери“ не са подходящи. Уверете се, че антифони са поставяни, регулирани, 
поддържани и редовно проверявани в съответствие с инструкциите на производителя. Антифоните трябва да се носят 
винаги при шумна обстановка. Ако тези инструкции бъдат пренебрегнати, защитата ще бъде сериозно нарушена. Бележка: 
Наличието на рамки за очила и коса между накрайниците за уши може да повлияе на акустичните характеристики антифони.

ПРОТЕКТОР НА ЛИЦЕ : EN166:2001, EN1731:2006 
СЪХРАНЕНИЕ: Когато не се използва по време на транспорт, лицевият предпазител трябва да бъде съхраняван в 
контейнер, като така бъде предпазван от директна слънчева светлина, не влиза в контакт с разредители и не може да 
бъде повреден от физическия контакт с твърди повърхности / предмети. Не съхранявайте на открито при температура 
20 ± 15 °C. или при влажност над 90%. 
RH.ИНСТРУКЦИИ ЗА РАЗОПАКОВАНЕ: Внимателно извадете лицевият предпазител от опаковката му, като 
особено внимавате за всички инструкции отпечатани върху или приложени към него и махнете предпазния филм от 
наличника. Не използвайте, ако частите изглеждат повредени или липсват. 
УПОТРЕБА: Докато наличника не бъде поставен правилно и свален надолу, няма никаква защита. Лица имащи 
склонност към алергии може да получат алергична реакция към онези части от лицевия предпазител, които влизат 
в контакт с кожата. В такъв случай ползвателя трябва да напусне опасната зона, да свали лицевия предпазител и 
да потърси лекарска помощ. За никой от материалите, използвани за производството на този лицев предпазител не 
е известно да влияе неблагоприятно на хигиената или здравето. Козирката може да се повдига или сваля според 
нуждите. По-долу е наръчника за разчитане на маркировката върху продукта. 

ВНИМАНИЕ: Този предпазител за очи е подходящ за употреба до най-ниската маркировка на челния предпазител или 
наличника. Мрежестите протектори за очи и лице не предпазват от опръскване с течност, горещи твърди вещества, 
опасности от електрически ток, радиация от инфрачервени и ултравиолетови лъчи. Мрежестите визьори, маркирани 
с S, не трябва да се използват, когато има предвидим риск от твърди или остри летящи частици. Не поставяйте 
боя, разтворители, лепило или самозалепващи етикети, освен в съответствие с указанията на производителя 
на предпазителя. Тези очни протектори могат да предават въздействия върху да се очите износване, оградена от 
предпазителя за окото
ПОЧИСТВАНЕ/ДЕЗИНФЕКЦИЯ: За поддръжка в най-добро състояние на лицевия предпазител не използвайте 
абразивни материали за почистване. Изплакнете в 1% разтвор на мек почистващ препарат и вода и подсушете с 
мека кърпа. 
СМЯНА НА НАЛИЧНИК: Надрасканите или повредени наличници трябва да бъдат сменени. Смяната на наличници 
се предлага за всички лицеви предпазители. При нормални обстоятелства, наличника и лицевия предпазител трябва 
да предлагат адекватна защита за 5 години.
1. Издърпайте наличника от пресованите копчета, поставени във всеки край. 2. Освободете наличника от централния 
шплинт. 3. Извършете процедурата обратно, за да поставите нов наличник.

Това ръководство трябва да бъде запазен за бъдещи справки. Копие от това ръководство и на Декларацията за съответствие на продукта може да бъде намерена на страницата на продукта: documents.jspsafety.com
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Вниманието на потребителите следва да бъде насочено към риска от модифициране или премахване на която и да е от оригиналните съставни части на защитното оборудване, различни от препоръчаните от 
JSP Ltd. Защитното оборудване не трябва да се адаптира по никакъв начин, който не е препоръчан от JSP Ltd. Модификацията или адаптацията може да се отрази сериозно върху качеството на предлаганата защита, което може да 
доведе до сериозно нараняване или смърт.

RO SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

CĂŞTI INDUSTRIALE DE SIGURANŢĂ - EN397
AVERTISMENT: Anumite căşti sunt furnizate fără ca toate punctele de fixare ale hamului să fie conectate. Zonele care 
trebuie verificate sunt indicate în imaginea 1.
CONECTAREA PUNCTELOR DE FIXARE ALE HAMULUI ŞI UTILIZAREA SISTEMULUI 3D ADJUSTMENT™: 
Ştifturile hamului trebuie introduse în orificiile corespunzătoare ale chingilor din material textil din partea frontală 
şi posterioară a căştii (consultaţi imaginea 2). Există trei orificii care pot fi utilizate în fiecare punct, ceea ce îi 
permite purtătorului să regleze sistemul 3D Adjustment™. Acestea modifică înălţimea chingii şi poziţia chingii în 
partea din spate a capului (consultaţi imaginea 3). 
FIXAREA ŞI REGLAREA CĂŞTILOR INDUSTRIALE DE SIGURANŢĂ: Pentru o protecţie adecvată, această 
cască trebuie fixată sau ajustată pentru a se potrivi pentru dimensiunea capului purtătorului. Casca trebuie 
purtată cu vârful orientat înspre faţă. Unele modele prezintă simbolul pentru purtare inversă, care indică faptul 
că sistemul de ajustare poate fi scos şi reintrodus în poziţie opusă, astfel încât casca să poată fi purtată cu 
vârful orientat în spate, având dispozitivul de reglare în spatele capului. Pentru a modifica dimensiunea căştii, 
reglaţi sistemul de ajustare din spatele căştii şi asiguraţi-vă că se potriveşte confortabil în jurul capului. Atunci 
când nu se utilizează sau în timpul transportării, această cască trebuie depozitată într-un container, astfel încât 
să nu stea în lumină solară directă, să fie departe de chimicale şi substanţe abrazive şi să nu poate fi avariată 
de contactul fizic cu suprafeţele/obiectele dure. Condiţiile de depozitare reprezintă un factor important pentru 
conservarea performanţei electrice şi mecanice ale căştilor izolatoare. Se recomandă condiţii de depozitare 
care se încadrează între 20 ± 15˚C. 
UTILIZARE: Casca este concepută pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea parţială a 
învelişului exterior sau a sistemului de ajustare şi, chiar dacă astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice cască 
supusă impacturilor severe trebuie înlocuite. Această cască a fost proiectată pentru a-l proteja pe purtător împotriva 

şocurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de la nivelul capului spre corp. Casca trebuie utilizată 
cu alte echipamente de protecţie izolatoare, atunci când se lucrează în instalaţiile de joasă tensiune.  Utilizatorul 
trebuie să verifice ca limitele electrice ale căştilor să corespundă tensiunii nominale care poate fi întâmpinată 
în timpul utilizării. Se atrage atenţia utilizatorilor şi la pericolul modificării sau îndepărtării oricăreia dintre părţile 
componente ale căştii, altele decât cele recomandate de producătorul căştii. Căştile nu trebuie adaptate pentru 
scopul de a fixa ataşamente în niciun mod care nu este recomandat de producătorul căştii. Nu utilizaţi căşti 
izolatoare în situaţiile în care există un risc ca proprietăţile de izolare să fie reduse. Sistemele de ajustare, centurile 
pentru barbă, protecţiile pentru urechi, vizoarele şi lanternele montate pe cască, de înlocuire şi/sau ca accesorii, 
sunt disponibile cu instrucţiuni de montare de la JSP. Nu aplicaţi vopsea, solvenţi, adezivi sau etichete autocolante, 
cu excepţia cazului în care aceasta este în conformitate cu instrucţiunile producătorului căştii.  
INSPECTAREA ŞI ÎNTREŢINEREA CĂŞTII: Casca este un sistem complet ce include un înveliş exterior şi 
un sistem de ajustare. Durata de viaţă utilă a căştii este afectată de mulţi factori, inclusiv de frig, căldură, 
chimicale, lumina solară şi utilizarea necorespunzătoare. Casca trebuie examinată în fiecare zi pentru semne 
evidente de crăpare, fragilitate sau avariere apărute pe înveliş sau pe sistemul de ajustare. Utilizatorul trebuie 
să fie conştient de faptul că există un risc potenţial de pierdere a protecţiei datorită vechimii şi/sau curăţeniei 
necorespunzătoare.  Eficacitatea proprietăţilor izolatoare ale căştii poate fi afectată de condiţiile de utilizare. 
Data fabricaţiei este mulată pe vârful căştii. Casca este adecvată pentru domeniul său de utilizare dacă nu 
conţine defecte. Dacă aveţi dubii, distrugeţi casca. În circumstanţe normale, casca are o durată de viaţă de 
5 ani începând de la prima utilizare sau o durată de viaţă de 10 ani de la data fabricaţiei, în funcţie de care 
condiţie este îndeplinită prima. În niciun caz nu se vor folosi alte componente decât cele de la JSP pe o cască.  
După utilizare, casca poate fi curăţată cu săpun şi apă caldă, apoi uscată cu un material textil moale. Casca 
nu trebuie curăţată cu substanţe abrazive sau solvenţi şi nu trebuie depozitată în lumină solară directă sau în 
contact cu niciun fel de solvenţi.

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)

 / 
Marca comercială a producătorilor În conformitate cu legislaţia 

Europeană 2016/425
Regulamentul 2016/425 privind echipamentul 
individual de protecție, astfel cum a fost 
modificat pentru a se aplica în GB

Indică faptul că procesul de fabricare a produsului este în conformitate cu standardele BSI 
privind performanţa şi gestionarea calităţii

În conformitate cu reglementările 
tehnice ale Uniunii Eurasiatice privind 
siguranţa echipamentelor individuale de 
protecţie (EIP)

TP TC 
019/2011

Reglementările tehnice ale Uniunii Eurasiatice 
privind siguranţa echipamentelor individuale de 
protecţie (EIP)

  
Componentele pot fi reciclate Intervalele de temperatură și umiditate 

de depozitare Dată de fabricaţie A se elimina în conformitate cu legislaţia locală

EN 397: - - - -
Numărul standardului European 
pentru căşti de siguranţă industrială 
şi anul de publicare al acestuia

A#: - - - - Modificare pentru EN397 şi anul de 
publicare al acesteia

EN 
50365:- 

- - -

Numărul standardului European 
pentru căştile electroizolante 
pentru utilizare în instalaţiile de 
joasă tensiune şi anul de publicare 
al acesteia

Simbolul triunghiului dublu înseamnă că 
această cască este izolată electric pentru a 
fi utilizată în timpul lucrărilor asupra sau în 
apropiere de părţile aflate sub tensiune ale 
instalaţiilor care nu depăşesc 1000 V a.c. sau 
1500 V d.c.

53-64 cm Gama de dimensiuni a căştii, 
circumferinţa capului

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Casca va asigura protecţie atunci când 
este purtată într-un mediu în care se 
înregistrează aceste temperaturi sau 
temperaturi mai mari

440 V 
a.c.

Casca îl va proteja pe purtător 
împotriva contactului accidental de 
scurtă durată cu conductorii electrici 
aflaţi sub tensiune, până la o tensiune 
de 440 V a.c.

MM Casca va asigura un anumit grad de protecţie 
împotriva stropirii cu metal topit

LD
Casca va asigura un anumit grad 
de protecţie împotriva sarcinilor de 
compresiune laterale

Sistemul de ajustare poate fi introdus 
pentru purtare inversă EN 352 Numărul standard European pentru 

protecţie antifonică. EN166 Standardul European privind protecţia ochilor în 
domeniul industrial

EN1731 Broj Evropske norme za mrežasti 
štitnik za lice 2 or 2C-#

Filtru pentru ultraviolete (C = 
recunoaştere corespunzătoare a 
culorilor) şi număr clasă (EN170)

4-# Performanţă şi număr clasă filtru 
infraroşu (EN171) 1

Număr simbolizând clasa optică,  
1 reprezintă nivelul înalt, 3 reprezintă nivelul 
scăzut

S Îndeplineşte cerinţele privind 
rezistenţa optimizată F Rezistă la impactul energetic  

redus al particulelor de viteză mare B Rezistă la impactul energetic mediu al 
particulelor de viteză mare T

Dacă aveţi nevoie de o modalitate de protecţie 
la temperaturi extreme, alegeţi ochelari de 
protecţie care prezintă un T după marcajul aferent 
impactului

3 Protecţie împotriva picăturilor 
de lichide 4 Protecţie împotriva particulelor de 

praf mari 5 Protecţie împotriva gazelor şi 
particulelor fine 8 Rezistenţă la producerea unui scurtcircuit şi 

formarea unui arc electric

9 Rezistenţă la metale topite Acoperire cu strat antizgâriere/
antiaburire N EN166 rezistenţa ceață/brumă K

Standardul EN166 privind rezistenţa la 
deteriorările de suprafaţă provocate de 
particule fine

ANTIFOANE DE SIGURANȚĂ MONTATE PE CASCĂ - EN 352-3:2002
Acest sistem de protecţie pentru auz este un element al echipamentului personal de protecţie (EPP) conceput pentru reducerea 
efectelor nocive pe care sunetul şi zgomotul le pot avea asupra auzului.Acest model de antifoane externe a satisfăcut cerinţele 
opţionale la 20 ± 15 °C. 
ATENŢIONARE: Dacă nu sunt respectate următoarele recomandări, protecţia oferită de antifoanele externe va fi foarte mult 
redusă. Următoarele situaţii pot afecta performanţele acustice ale antifoane de siguranță: • Părul lung, nelegat • Părul des, legat 
la spate • Bijuteriile pentru urechi • Ramele ochelarilor • Părul facial • Hamul/banda echipamentului respirator • Utilizarea de 
huse igienice pe antifoane. 
Asiguraţi-vă că antifoane de siguranță sunt montate, reglate, întreţinute şi inspectate în mod regulat în conformitate cu 
instrucţiunile producătorului. Antifoane de siguranță trebuie purtate tot timpul în medii cu zgomot. Dacă aceste instrucţiuni sunt 
ignorate, protecţia oferită va fi foarte mult redusă. Selectarea, instruirea, utilizarea şi întreţinerea corespunzătoare sunt esenţiale 
pentru ca produsul să asigure utilizatorului protecţia la pericolele legate de zgomot. Nerespectarea tuturor instrucţiunilor referitoare 
la utilizarea acestor produse de protecţie personală şi/sau neutilizarea adecvată în întregime a produsului pe durata tuturor 
perioadelor de expunere poate afecta negativ sănătatea utilizatorului, poate duce la îmbolnăvirea gravă sau chiar fatală sau 
poate cauza incapacitarea permanentă. Când sunt purtate, antifoane de siguranță reduc sunetele ambiante ceea ce poate afecta 
semnalele de avertizare şi comunicaţiile vitale. Asiguraţi-vă întotdeauna că selectaţi produsul adecvat care corespunde mediului 
de lucru, astfel încât comunicaţiile vitale şi sunetele de urgenţă să rămână audibile. Asiguraţi-vă că: 1. Antifoane de siguranță sunt 
montate, reglate şi întreţinute în conformitate cu instrucţiunile producătorului. 2. Antifoane de siguranță sunt purtate tot timpul în 
medii cu zgomot. 3. Antifoane de siguranță sunt inspectate în mod regulat pentru determinarea eficienţei.
INSTRUCŢIUNI DE CURĂŢARE: Antifoane de siguranță pot fi curăţate utilizând săpun şi apă caldă şi pot fi uscate cu o lavetă 
moale. De asemenea, pot fi utilizate şerveţele de curăţare JSP sau şerveţele umede antibacteriene. Nu permiteţi udarea 
pernuţelor sau a buretelui interioare. Dacă aceste componente sunt udate, acestea trebuie îndepărtate şi înlocuite. Este interzisă 
curăţarea antifoane de siguranță cu substanţe abrazive sau solvenţi şi este interzisă depozitarea în lumina directă a soarelui 
sau în contact cu orice solvenţi. Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substanţe chimice. Mai multe informaţii sunt 
disponibile de la JSP Ltd. Antifoane de siguranță şi cu precădere pernuţele se pot deteriora datorită utilizării şi trebuie examinate 
la intervale frecvente pentru detectarea fisurilor şi scurgerilor (de exemplu). Antifoane de siguranță sau componentele acestora 
trebuie înlocuite când este necesar. Înlocuiţi pernuţele uzate sau deteriorate şi introduceţi noua pereche din Trusa de igienă 
corespunzătoare. Instrucţiunile pentru demontarea şi înlocuirea componentelor sunt incluse în Trusa de igienă. (când comandaţi, 
precizaţi modelul, instrucţiunile de montare sunt furnizate împreună cu piesele de schimb).

DEPOZITAREA ŞI TRANSPORTUL: Când nu sunt utilizate sau în timpul transportului, aceste antifoane montate pe cască 
trebuie depozitate într-un container astfel încât să fie protejate de lumina directă a soarelui, să fie la distanţă de substanţe chimice 
sau abrazive şi să nu poată fi deteriorate de contactul fizic cu suprafeţe/obiecte solide. În condiţii normale, antifoane ar trebui să 
ofere protecţie adecvată timp de 5 ani . Atunci când sunt depozitate, asigurați-vă că pernele nu sunt comprimate, deoarece acest 
lucru poate deteriora produsul.
INFORMAŢII SUPLIMENTARE: Conform cerinţelor europene privind sănătatea şi siguranţa, este posibil ca, atunci când 
apărătorile de urechi sunt în contact cu pielea, persoanele susceptibile să prezinte reacţii alergice. În acest caz, părăsiţi zona 
periculoasă, scoateţi apărătorile de urechi şi consultaţi un medic.
MARCAJE ŞI SEMNIFICAŢII: (nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs):
GHID PENTRU TABELELE DE ATENUARE (Imaginea 4): H = Valoarea de atenuare pentru frecvenţe înalte în decibeli | M 
= Valoarea de atenuare pentru frecvenţe medii în decibeli | L = Valoarea de atenuare pentru frecvenţe joase în decibeli | SNR = 
Clasificare unică a antifoanelor în decibeli | F (Hz) = Frecvenţă măsurată în Hertz | MA (dB) = Atenuare medie în decibeli | SD = 
Deviaţie standard | APV(dB) = Valoare de protecţie admisă în decibeli. 
LISTĂ DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANE CU MONTAT PE CASCĂ:
COMPONENTĂ MATERIAL COMPONENTĂ MATERIAL

Bandă craniană Sârmă din oţel, Acetal, Nylon Cupe (Sonis / Inters) ABS
Cupe (Contour) Stiren

Pernuţe (Pernuţă) Polimer expandat cu înveliş TPU 
(poliuretan termoplastic) Burete interior Burete poliuretan

 
GREUTATE PENTRU ANTIFOANE MONTATE PE CASCĂ (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
AVERTISMENT: Aceste antifoane montate pe cască fac parte din „gama de dimensiune mare”. Antifoanele montate pe cască în 
conformitate cu EN352-3:2002 fac parte din „gama de dimensiune medie”, „gama de dimensiune mică” sau „gama de dimensiune 
mare”. Antifoanele montate pe cască din „gama de dimensiune medie” vor putea fi purtate de majoritatea utilizatorilor. Antifoanele 
montate pe cască din „gama de dimensiune mică” sau „gama de dimensiune mare” sunt concepute pentru a putea fi purtate de 
către utilizatori cărora nu li se potrivesc antifoanele din „gama de dimensiune medie”. Asiguraţi-vă că antifoane montate pe cască sunt 
purtate, reglate, întreţinute şi examinate cu regularitate conform instrucţiunilor producătorului. Antifoane montate pe cască trebuie să 
fie utilizate întotdeauna în mediile zgomotoase. Dacă aceste instrucţiuni sunt ignorate, gradul de protecţie va fi grav compromis. Notă: 
Ramele ochelarilor şi părul prins între apărătorile de urechi şi cap ar putea afecta performanţele acustice ale antifoane. 

SCUT FACIAL - EN166:2001, EN1731:2006 
PĂSTRAREA: Atunci când nu este utilizată sau atunci când este transportată, scut facial trebuie să fie păstrată într-un 
recipient ferit de lumina directă a soarelui, de contactul cu diluanţii şi de contactul fizic cu suprafeţele / obiectele dure. A nu 
se păstra la temperaturi mai scăzute de 20 ± 15 °C sau în medii cu o umiditate de peste 90% RH. 
INSTRUCŢIUNI DE DESPACHETARE: Se scoate cu grijă scut facial din ambalaj, acordându-se atenţie maximă eventu-
alelor instrucţiuni imprimate pe sau incluse odată cu scut facial, şi se îndepărtează folia protectoare de pe vizieră. A nu se 
utiliza dacă există articole deteriorate sau lipsă. 
REGLAREA: Înălţimea şi dimensiunea părţii pentru cap pot fi reglate după cum urmează: 1. Introduceţi partea tată în 
partea mamă a curelei de fixare pe cap pentru a obţine înălţimea corectă, cuplaţi ştiftul de fixare în orificiul corect. 2. Se 
aşază scut facial pe cap şi se verifică înălţimea. Banda pentru cap nu trebuie să fie prea jos pe frunte. Dacă este nie, 
se repetă pasul 1 până când înălţimea este corect reglată. 3. Cu scut facial pe cap, se roteşte butonul de reglare sau se 
reglează elasticul pentru ca scut facial să stea ferm şi confortabil. 

AVERTISMENT: Acest dispozitiv de protecţie oculară poate fi utilizat până la cel mai de jos marcaj de pe mască sau 
vizieră. Apărătoarele din plasă pentru față și ochi nu protejează împotriva stropirilor cu lichid, obiectelor fierbinți, pericolelor 
electrice, radiațiilor infraroșii și ultraviolete. Apărătorile din plasă marcate cu S nu ar trebui utilizate atunci când există un 
risc de degajare a particulelor dure sau ascuțite. Nu aplicați vopsea, dizolvanți, adezivi sau etichete autoadezive, cu 
excepția celor conforme cu instrucțiunile producătorului scutului. Aceste dispozitive de protecţie oculară pot transmite 
efectul loviturilor ochelarilor încorporaţi în dispozitivul de protecţie. 
CURĂŢAREA / DEZINFECTAREA: Pentru ca masca să asigure o protecţie maximă, nu se vor folosi materiale abrazive 
pentru a o curăţa. Se clăteşte într-o soluţie de 1% de detergent neutru şi apă de la robinet şi se usucă prin ştergere cu 
o cârpă moale. 
ÎNLOCUIREA VIZIEREI: Vizierele zgâriate sau defecte vor fi înlocuite. Există viziere de rezervă pentru toate măştile de 
protecţie. În condiţii normale de utilizare, masca şi viziera asigură o protecţie adecvată timp de 5 ani. 
1. Se desfac capsele aflate la fiecare capăt şi se scoate viziera.  2.  Se scoate viziera de pe clama centrală. 3. Se urmează 
aceşti paşi în ordine inversă, pentru a se monta noua vizieră. 

O copie a Declaraţiei de Conformitate este disponibilă la următurl link: documents.jspsafety.com
AVERTISMENT: Atenţia utilizatorilor trebuie îndreptată asupra pericolului prezentat de modificarea sau îndepărtarea componentelor originale ale echipamentului de protecţie, în alte moduri decât cele recomandate de JSP Ltd. 
Echipamentul de protecţie nu trebuie adaptat în niciun mod nerecomandat de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea pot afecta în mod semnificativ protecţia garantată, ceea ce poate cauza vătămarea corporală gravă sau decesul.

MK SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

ИНДУСТРИСКИ ЗАШТИТНИ ШЛЕМОВИ - EN397
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Некои шлемови се испорачуваат без поврзани точки за прицврстување на ременот. 
Деловите што треба да се проверат се прикажани на слика 1.
ПОВРЗУВАЊЕ НА ТОЧКИТЕ ЗА ПРИЦВРСТУВАЊЕ НА РЕМЕНОТ И КОРИСТЕЊЕ НА 3D ADJUSTMENT™: 
Игличките на ременот треба да се вметнат во соодветните отвори на ткаените ремени на предната и задната 
страна на шлемот (види слика 2). Има три дупки што може да се користат за секоја точка, а тоа му овозможува 
на корисникот да го постави 3D Adjustment™. Тие ја менуваат висината на шлемот и положбата на ременот 
на задниот дел од главата (види слика 3). 
СОСТАВУВАЊЕ И ПРИСПОСОБУВАЊЕ НА ИНДУСТРИСКИ ЗАШТИТНИ ШЛЕМОВИ: Заради соодветна 
заштита, овој шлем мора да се состави или да се приспособи според големината на главата на корисникот.  
Шлемот мора да се носи со истакнатиот дел свртен напред. Кај некои модели е прикажан спротивен симбол 
за нивно ставање на главата, што укажува дека каблите можат да се извадат и да се стават назад за да може 
шлемот да се носи и со истакнатиот дел свртен назад и регулаторот зад главата. За да го смените неговиот 
состав, приспособете ги каблите на задниот дел од шлемот и обезбедете удобен состав околу круната на 
главата. Кога шлемот не се користи или пак при транспорт,тој треба да се чува во контејнер за да не биде 
изложен на директна сончева светлина; за да биде заштитен од хемикалии и абразивни супстанции и за да не 
се оштетува од физичкиот контакт со тврди површини/предмети. Условите на складирање се важен фактор 
за зачувување на електричниот и механичкиот перформанс на шлемовите со изолација. Се препорачува 
складирање на шлемот на температура во опсег од 20 ± 15˚C. 
УПОТРЕБА: Овој шлем е изработен така за да ја апсорбира енергијата од удар со делумно оштетување или 
оштетување на оклопот или каблите, и иако таквото оштетување можеби нема да биде видливо веднаш; 
секој шлем кој претрпел силен удар треба да се замени. Овој шлем е дизајниран за да го заштити лицето 

што го носи од струјни удари, со тоа што го спречува протокот на опасна струја низ телото преку главата. 
Шлемот мора да се користи со друга заштитна опрема за изолација кога се работи на инсталации со низок 
напон. Корисникот треба да провери дали ограничувањата за струја на шлемот одговараат на номиналниот 
напон со кој може да дојде во контакт за време на употребата.  Корисниците исто така треба да бидат 
свесни за опасноста од модифицирање или отстранување на оригинални составни делови на шлемот, што 
не е препорачано од производителот на шлемот.  Шлемовите не смеат да се приспособуваат со цел да се 
додаваат други делови, освен онака како што е препорачано од производителот на шлемот. Не користете 
изолациски шлемови во ситуации каде што постои ризик од намалување на изолациските својства  Додатоци 
и/или замена на каблите, ремените за брадата, заштита за уши, визири и монтирани светилки на шлемот 
се достапни заедно со упатствата за составување од JSP. Не нанесувајте боја, растворувачи, лепила или 
самолепливи етикети, освен ако тоа е во согласност со упатствата дадени од производителот на шлемот. 
ПРОВЕРКА И ГРИЖА ЗА ШЛЕМОТ: Шлемот е комплетен систем кој се состои од оклоп и кабли.  Животниот 
век на шлемот зависи од голем број фактори, вклучително и студ, топлина, хемикалии, сончева светлина 
и злоупотреба. Шлемот треба да се проверува секојдневно за да се види дали има очигледни знаци на 
напукнување, кршливост или оштетување на шлемот или на каблите. Корисникот треба да биде свесен дека 
постои потенцијален ризик од губење на заштитните својства поради старост и/или неправилно чистење. 
Делотворноста на изолациските својства на шлемот може да се намали поради условите на употреба. 
Датумот на производство е втиснат во истакнатиот дел на овој шлем. Доколку шлемот нема дефекти, тогаш 
тој може да се употребува за тоа што е наменет. Доколку се сомневате дека е оштетен, уништете го шлемот. 
Во нормални околности, Шлемот има животен век на користење од 5 години, односно 10 години од датумот 
на производство. Во никој случај не смеат да се користат делови на шлемот освен оние што се на ЈЅР. После 
употреба, шлемот треба да се исчисти со сапун и топла вода и да се избрише со мека крпа. Шлемот не смее 
да се чисти со абразивни супстанции или растворувачи и не смее да се чува изложен на директна сончева 
светлина ниту пак да дојде во контакт со растворувачи.

ОЗНАКИ: (Сите ознаки наведени подолу не се видливи на производот)

 / 
Трговска марка на производители Сообразност со Европското 

законодавство 2016/425
Регулатива 2016/425 за лична заштитна опрема, 
изменета за да се применува во GB

Наведено е дека производството на производите е во согласност со BSI стандарди за 
карактеристики и управување со квалитет

Сообразност со Техничката 
регулатива на Евроазиската унија 
за безбедност на ОЛЗ

TP TC 
019/2011

Техничка регулатива на Евроазиската унија 
за безбедност на ОЛЗ

  
Компонентите може да се 
рециклираат

Опсегот на температура и 
влажност на складирање Датум на производство Исфрлете го согласно локалното 

законодавство

EN 397: - - - -
Број на Eвропски стандард за 
индустриски заштитни шлемови и 
годината на неговото објавување

A#: - - - - Амандман на EN397 и годината на 
неговото објавување

EN 
50365:- 

- - -

Број на Eвропски стандард за 
шлемови за електрична изолација 
за употреба на инсталации 
со низок напон и годината на 
неговото објавување

Симболот со двоен триаголник значи 
дека овој шлем има електрична изолација 
за употреба, работење, живеење или 
престојување во опасни делови од 
инсталации, кои не надминуваат 1000 V a.c. 
или 1500V d.c.

53-64 cm Опсег на големина на шлемот, 
обем на глава

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Шлемот обезбедува одредена 
заштита кога се носи во околина 
на или над горенаведените 
температури

440 V 
a.c.

Шлемот го штити корисникот од 
краткотраен, случаен контакт со 
кондуктори на струја до напон од 
440 V a.c.

MM Шлемот ќе обезбедени одредена заштита 
од истурање на растопен метал

LD Шлемот обезбедува одредена 
заштита од странични притисоци

Каблите можат да се вметнат и за 
спротивно врзување EN 352 Европскиот стандарден број за 

заштита на слухот EN166 Европски стандард за заштита на очи за 
индустриска употреба

EN1731 Број на Европски стандард за 
Жичана заштита за лице 2 or 2C-#

УВ филтер (C = добро 
препознавање на бои) & 
класификација број (EN170)

4-# Перформанс & класификација на 
инфрацрвен филтер број (EN171) 1 Број што ја означува оптичката класа, 1 е 

висока 3 е ниска

S Ги исполнува барањата за 
зголемена робустност F

Издржува ниско енергетско 
влијание од честички со голема 
брзина

B
Издржува средно енергетско 
влијание од честички со голема 
брзина

T
Ако е потребна заштита при екстремни 
температури, изберете очила коишто 
вклучуваат T по ознаката за влијание

3 Заштита од течни капки 4 Заштита од големи честички на 
прашина 5 Заштита од гасови и фини 

честички 8 Отпорен на електричен лак од краток спој

9 Отпорен на стопени метали Облога против гребење/против 
замаглување N EN166 отпорност на замаглување K EN166 отпорност на површинско 

оштетување од фини честички

БЕЗБЕДНОСНИ ЗАШТИТА НА УШИТЕ ППЕ - EN 352-3:2002
Овие штитници за заштита на слухот се дел од личната опрема за заштита (ЛОЗ) и се користат за намалување 
на штетните ефекти што може да ги имаат звукот и буката врз слухот. Овој модел штитници за уши ги задоволува 
незадолжителните барања при температури од 20 ± 15 °C. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако не се придржувате кон следниве препораки, заштитата што ја даваат штитниците за уши ќе 
биде сериозно намалена. Следниве елементи може да влијаат врз акустичките перформанси на штитниците за уши: 
• Долга коса, неврзана • Густа коса, врзана наназад • Накит за уши • Рамки на очила • Брада и слично • Респираторен 
оглавник/лента за глава • Местење на хигиенски прекривки на перничињата. 
Проверете дали штитниците за уши се местат, приспособуваат, одржуваат и редовно се прегледуваат во согласност 
со упатствата на производителот. Штитниците за уши треба да се носат постојано во бучни средини. Ако се игнорираат 
овие упатства, заштитата ќе биде сериозно намалена. Правилните избор, обука, употреба и соодветно одржување се 
суштински за производот да може да го заштити корисникот од опасностите што може да ги предизвика звукот. Ако не 
се почитуваат сите упатства за користење на овие производи за лична заштита и/или ако не се носи правилно целиот 
производ цело време во бучна средина, тоа може негативно да влијае врз здравјето на корисникот, да доведе до 
сериозни или смртоносни болести или траен инвалидитет. Кога се носат, штитниците за уши ги намалуваат звуците во 
средината што може да ги попречуваат предупредувачките сигнали и неопходната комуникација. Внимавајте секогаш 
да го изберете вистинскиот производ за да одговара на работната средина за да може да се слушаат неопходната 
комуникација и предупредувачките знаци. Проверете дали: 1. Штитниците за уши се местат, приспособуваат, 
одржуваат и редовно се одржуваат во согласност со упатствата на производителот. 2. Штитниците за уши се носат 
цело време во бучни средини. 3. Редовно се проверува функционалноста на штитниците за уши. 
УПАТСТВА ЗА ЧИСТЕЊЕ: Штитниците за уши може да се чистат со сапун и топла вода и да се бришат со мека 
ткаенина. Може да се користат и марамчиња на „ЈСП“ или антибактериски влажни марамчиња. Не дозволувајте да се 
намократ перниците или внатрешната пена. Ако се намократ, треба да се отстранат и заменат. Штитниците за уши не 
треба да се чистат со абразивни супстанци или растворувачи и не смее да се чуваат на директна сончева светлина или 
да дојдат во допир со какви било растворувачи. Хемиските супстанци може да имаат сериозен ефект врз овој производ. 
Дополнителни информации може да добиете од „ЈСП лтд“. Штитниците за уши, а особено перниците, може да се 
распаднат поради употреба и треба да се проверува често дали, на пример, се напукнати или пропуштаат течност. 
Треба да се заменат по потреба. Заменете ги изабените или оштетените перничиња и ставете нови од соодветниот 
хигиенски комплет. Упатствата за отстранување и заменување на компонентите се вклучени во хигиенскиот комплет. 
(При нарачување, наведете го моделот; упатствата за местење ќе ги добиете со деловите за замена). 

ЧУВАЊЕ И ТРАНСПОРТИРАЊЕ: Кога не се користат или кога се транспортираат, штитниците за уши треба да се 
чуваат во пакување кое не е на директна сончева светлина, кое е на страна од хемикалии и абразивни супстанции и 
на место каде што не можат да бидат оштетени преку физички контакт со цврсти површини/предмети. Под нормални 
околности, штитниците за уши треба да даваат соодветна заштита 5 години. Кога се складирате, проверете дали 
перничињата не се компресирани бидејќи тоа може да го оштети производот.
ДОПОЛНИТЕЛНИ ИНФОРМАЦИИ: Како што наложуваат барањата на ЕУ за здравје и безбедност, корисниците се 
известуваат дека кога антифоните се во контакт со кожата на лица со чувствителна кожа може да дојде до алергиска 
реакција. Доколку се појави опасност, напуштете ја опасната област, извадете ги антифоните и побарајте медицинска 
помош.
ОЗНАКИ И ЗНАЧЕЊЕ: (нема да се гледаат на производот сите овие ознаки наведени подолу):
ВОДИЧ ЗА ТАБЕЛИТЕ НА СЛАБЕЕЊЕ (cлика 4): H = Вредност на слабеење на висока фреквенција во децибели 
| M = Вредност на слабеење на средна фреквенција во децибели | L = Вредност на слабеење на ниска фреквенција | 
SNR = Едноцифрено рангирање на штитникот за уши во децибели | F (Hz) = Фреквенција мерена во херци | MA (dB) 
= Средно слабеење во децибели | SD = стандардно отстапување | APV(dB) = Претпоставена заштитна вредност во 
децибели.
СПИСОК НА МАТЕРИЈАЛИ ЗА МОНТИРАНА КАЦГА УШНИ БРАНИТЕЛИ:
КОМПОНЕНТА МАТЕРИЈАЛ КОМПОНЕНТА МАТЕРИЈАЛ
Лента за глава Челична жица, ацетал и најлон Чаши (Sonis / Inters) АБС

Чаши (Contour) Стирен
Перници Кожа од ТПУ, пенест полимер Внатрешна пена ПУ-пена 
МАСА ЗА МОНТИРАНА КАЦГА УШНИ БРАНИТЕЛИ (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Овие навлаки за уши монтирани на шлем се од „опсег на големи димензии“. Монтираните ушни 
навлаки кои се во согласност со EN352-3:2002 се со „дијапазон на средна големина“ или „опсег на мали димензии“ или „опсег 
на големи димензии“. Ушни навлаки за шлем со „средна големина“ ќе одговараат на мнозинството корисници. Ушни навлаки 
за шлем со „мал опсег“ или „опсег на големи димензии“ се дизајнирани да одговараат на носители на кои не се соодветни 
ушни навлаки за шлем со „средна големина“. Осигурете се дека штитниците за уши се поставени, приспособени, одржувани 
и редовно проверувани во согласност со упатствата на производителот. Заштитниците за уши треба постојано да се носат во 
бучно опкружување. Ако овие упатства се игнорираат, заштитата ќе биде сериозно нарушена. Забелешка: Рамките за очила 
и влакната помеѓу подлогата за уши и главата може да влијаат на акустичната изведба на ушите.

ШТИТНИК ЗА ЛИЦЕ EN166:2001, EN1731:2006 
ЧУВАЊЕ: Кога не се употребува или при транспорт на штитникот за лице, истиот треба да се чува во кутија 
подалеку од директна сончева светлина и од растворувачи и да се заштити од оштетување при физички 
контакт со цврсти површини/предмети. Не го чувајте надвор на температура од 20 ± 15 °C или при влажност 
поголема од 90%RH. 
УПАТСТВА ЗА ОТПАКУВАЊЕ: Внимателно извадете го штитникот за лице од пакувањето, и обрнете особено 
внимание на испечатените упатства на пакувањето или вклучени со штитникот за лице, и извадете ја заштитната 
фолија на визирот. Не го користете доколку сметате дека некои делови недостасуваат или се оштетени. 
УПОТРЕБА: Визирот не обезбедува никаква заштита доколку не е правилно поставен и спуштен. 
Подложните лица може да доживеат алергиска реакција на оние делови од штитникот за лице што доаѓаат 
во контакт со кожата на корисникот. Доколку се појави опасност, напуштете ја ризичната област, извадете ја 
маската и побарајте помош од доктор. Ни еден од материјалите што се користат во производството на овој 
штитник за лице не влијаат лошо врз хигиената или здравјето на корисниците. Визирот може по потреба 

да се подигнува или спушта. Подолу е дадено упатство за ознаките што се појавуваат на производот.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:Овие заштитни очила се погодни за употреба до најниската ознака на носачот на визир или 
визир. Жичаните заштитници за очи и лице не заштитуваат од распрскување на течност, топли цврсти материи, 
електрични опасности, инфрацрвено и ултравиолетово зрачење. Жичаните визири означени со S не треба да 
се користат кога постои предвидлив ризик од какви било тврди или остри летачки честички. Не нанесувајте бои, 
растворувачи, лепила или самолепливи етикети, освен доколку се во согласност со упатствата на производителот на 
штитникот. Овие заштитни очила може да го пренесат ударот на очилата. 
ЧИСТЕЊЕ/ДЕЗИНФЕКЦИЈА: За одржување на штитникот за лице во најдобра можна состојба, не 
користете абразивни материјали за да ги чистите. Исплакнете го во 1% раствор на благ детергент во 
проточна вода и исушете го со мека крпа. 
ЗАМЕНА НА ВИЗИР: Треба да се заменат визирите што се изгребани или оштетени. Достапни се резервни 
визири за сите штитници за лице. Под нормални околности, штитникот за лице и визирот нудат соодветна 
заштита и до 5 години.
1. Извлечете го визирот од штипките за притискање на секој крај. 2. Откачете го визирот од централното колче. 
3. Обратна процедура за да се вклопи нов визир.

Копија од овој прирачник и Декларацијата за соодветност за производот може да се најде на производот страница: documents.jspsafety.com
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Корисниците не треба да ги менуваат или отстрануваат составните делови на заштитната опрема на кој било начин што не е препорачан од JSP Ltd. Заштитната опрема не треба да се 
прилагодува на кој било начин што не е препорачан од JSP Ltd. Менувањето или прилагодувањето може значително да влијае на понудената заштита што може да резултира со сериозна лична повреда или смрт.

ET SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

TÖÖSTUSLIKUD KAITSEKIIVRID - EN397
HOIATUS: Mõned kiivrid tarnitakse nii, et kõik rihmakinnituspunktid on ühendamata. Kontrollitavad kohad on 
näidatud pildil 1.
RIHMAKINNITUSPUNKTIDE ÜHENDAMINE JA 3D ADJUSTMENT™-I KASUTAMINE: Rihma tihvtid tuleb 
sisestada lintrihmade vastavatesse aukudesse kiivri esi- ja tagaküljel (vt pilti 2). Igal punktil saab kasutada 
kolme auku, mis võimaldab kasutajal seadistada 3D Adjustment™-i. Need muudavad lintrihma kõrgust ja 
asendit pea kuklapoolel (vt pilti 3). 
TÖÖSTUSLIKU KAITSEKIIVRI PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisavaks kaitseks peab see kiiver 
sobituma kasutaja peaga või tuleb seda vastavalt reguleerida. Kiivrit tuleb kanda nii, et nokaosa oleks eespool. 
Mõnel mudelil on vastupidise paigaldamise sümbol, mis tähendab, et rihmad saab ära võtta ja need teistpidi panna, 
et kiivrit saaks kanda nokaosa tagapool, nii et regulaator jääb pea taha. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri 
taga olevaid rihmasid ning veenduge, et kiiver sobitub mugavalt pealae piirkonda. Kui kiivrit ei kasutata või kui seda 
transporditakse, tuleb kiivrit hoida ümbrises nii, et see ei saaks otsest päikesevalgust, oleks eemal kemikaalidest 
ja abrasiivsetest ainetest. Samuti võib kiivrit kahjustada füüsiline kontakt tugevate pindade/esemetega. 
Hoidmistingimused on oluline faktor isoleerkiivrite elektrilise ja mehaanilise jõudluse säilitamisel. Soovitatav 
hoidmistemperatuur on vahemikus 20 ± 15 ˚C. 
KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri või rihmade purustamisest või kahjustustest tekkivat energiat ja 
kuigi sellised kahjustused ei ole hästi nähtavad, tuleb kiiver selliste tõsiste mõjutuste järel välja vahetada.  See 

kiiver on mõeldud kaitsma kasutajat elektrilöökide eest, ennetades ohtliku voolu pääsemist pea kaudu kehasse. 
Kiivrit tuleb kasutada koos muu isoleerkaitsevarustusega, töötades madalpingeseadmetega.  Kasutaja peab 
kontrollima, et kiivri elektrimäärad on kooskõlas nimipingega, mis võib tõenäoliselt kasutamise ajal tekkida. 
Samuti peavad kasutajad pöörama tähelepanu sellele, et mis tahes kiivri originaalosade muutmine või 
eemaldamine (v.a kiivri tootja soovitatud) võib olla ohtlik. Kiivrite külge ei tohi midagi kinnitada viisil, mida kiivri 
tootja ei ole soovitanud. Ärge kasutage isoleerkiivreid olukordades, kus esineb isoleeromaduste vähenemise 
risk. Tarvikud ja/või asendusrihmad, lõuarihmad, kõrvakaitsmed, nokad ja kiivritele paigaldatavad lambid saate 
koos paigaldusjuhistega JSP-lt. Ärge pange kiivrile värvi, lahusteid, liime ega isekleepuvaid märgiseid, v.a kui 
see on kooskõlas kiivri tootja soovitustega. 
KIIVRI ÜLEVAATUS JA HOOLDAMINE: Kiiver on terviklik süsteem, mis koosneb kiivriosast ja rihmadest.  
Kiivri kasutusiga mõjutavad mitmed faktorid, sh madal või kõrge temperatuur, kemikaalid, päikesevalgus ja 
väärkasutamine. Kiivrit ja rihmasid tuleb iga päev üle vaadata ilmselgete mõrade, pragude või kahjustuste suhtes. 
Kasutaja peab teadma, et kiivri vananemise ja/või ebaõige puhastamisega kaasneb risk, et kaitsefunktsioonid 
vähenevad. Kiivri isoleeromaduste tõhusust võivad mõjutada kasutustingimused.  Tootmiskuupäev on kirjas 
kiivri nokaosa sees. Kui kiivril ei ole kahjustusi, on see oma kasutusotstarbel kasutamiseks sobilik. Kui esineb 
kahtlusi, visake kiiver minema. Tavatingimustes kiivri kasutusiga on 5 aastat ja säilivusaeg 10 aastat alates 
tootmiskuupäevast, olenevalt sellest, kumb tähtaeg saabub varem. Mitte mingil juhul ei tohi kiivriga kasutada 
osasid, mis ei ole JSP osad. Pärast kasutamist võib kiivrit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme 
riidega.  Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning kiivrit tuleb hoida kohas, kus see ei 
puutu kokku otsese päikesevalguse ega lahustega.

MÄRGISED: (Kõik alltoodud märgistused ei pruugi tootel nähtavad olla)

 / 
Tootja kaubamärk Vastavus Euroopa seadustele 

2016/425
Määrus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, 
mida on muudetud GB-s kohaldamiseks

Näitab, et toode on valmistatud vastavuses BSI jõudlus- ja kvaliteedistandarditega
Vastavus koos Euraasia 
Majandusühenduse tehniline määrus 
isikukaitsevahendite ohutuse kohta

TP TC 
019/2011

Euraasia Majandusühenduse tehniline määrus 
isikukaitsevahendite ohutuse kohta

  
Komponendid saab ringlusse võtta Säilitustemperatuuri ja -niiskuse 

vahemikud Tootmiskuupäev Kõrvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele 
eeskirjadele

EN 397: - - - -
Euroopa standardi number 
tööstuslike kaitsekiivrite jaoks ja selle 
avaldamise aasta

A#: - - - - Standardi EN397 muudatus ja selle 
avaldamise aasta

EN 
50365:- 

- - -

Euroopa standardi number elektrit 
isoleerivate kiivrite jaoks, mis on 
mõeldud madalpingeseadmetega 
kasutamiseks ja selle avaldamise aasta

Kahekordse kolmnurga sümbol tähendab, 
et see kiiver on elektriliselt isoleeritud ja 
mõeldud kasutamiseks seadme osadega või 
osade juures, mille pinge ei ületa 1000 V a.c. 
(vahelduvvool) või 1500 V d.c. (alalisvool)

53-64 cm Kiivri suuruse vahemik, pea 
ümbermõõt

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Kiiver pakub mõningast kaitset, 
kui seda kantakse nendel 
temperatuuridel või nendest 
temperatuuridest kõrgemal 
temperatuurilprotezione

440 V 
a.c.

Kiiver kaitseb kasutajat lühiajalise 
juhusliku elektrijuhtidega kokkupuute 
eest, mille pinge on kuni 440 V a.c. 
(vahelduvvool)

MM Kiiver pakub mõningast kaitset sulametalli 
pritsmete vastu

LD Kiiver pakub mõningat kaitset 
külgsurvejõu vastu Kiivri saab paigaldada ka teistpidi EN 352 Kuulmiskaitsmeid käsitleva Euroopa 

standardi number. EN166 Euroopa tööstuslike kaitseprillide standard

EN1731 Näo võrekaitse Euroopa standardi 
number 2 or 2C-# Ultraviolettfilter (C = hea värvieristus) 

ja klassi nr (EN170) 4-# Infrapunafiltri tase ja klassi nr 
(EN171) 1 Optilist klassi tähistav number; 1 on kõrge, 

3 on madal.

S Vastab rangematele 
vastupidavusnõuetele. F Talub kergeid lööke kiiresti liikuvatelt 

osakestelt. B Talub mõõdukaid lööke kiiresti 
liikuvatelt osakestelt. T

Kui silmakaitsevahendit on vaja kasutada 
äärmusliku temperatuuri korral, valige prillid, 
millel on löögitähise järel täht T

3 Kaitse vedelikupritsmete eest 4 Kaitse suurte tolmuosakeste eest 5 Kaitse gaaside ja peenosakeste eest 8 Talub lühise elektrikaart.

9 Talub sulametalle. Kriimustus- ja udustumiskindla 
kattega N EN166 vastupidavus udule K

Kaitse peenosakeste põhjustatud 
pinnakahjustuste eest (vastavalt standardile 
EN166)

KIIVRILE PAIGALDATUD KÕRVAKAITSED – EN 352-3:2002 
Need kuulmiskaitsmed on isikukaitsevahendid, mis on ette nähtud heli ja müraga kuulmisele kaasneda võivate kahjulike 
mõjude vähendamiseks. Selle mudeli kõrvaklapid rahuldavad optimaalseid kaitsenõudeid temperatuuridel 20 ± 15 °C.
HOIATUS: Järgmiste soovituste eiramise korral väheneb kõrvaklappide kaitsev toime oluliselt.
Kõrvaklappide akustilisi parameetreid võivad vähendada järgmised tegurid: • Pikad, lahtised juuksed • Paksud kuklasse 
sätitud juuksed • Kõrvarõngad • Prilliraamid • Näokarvad • Hingamiskaitsevahendid • Kõrvaklappide padjanditele 
hügieenikatete paigaldamine.
Veenduge, et kuulmiskaitsmed paigaldamisel, reguleerimisel, hooldamisel ja korrapärasel kontrollimisel järgitakse 
tootja juhiseid. Mürarikkas keskkonnas tuleb kuulmiskaitsmed kanda kogu aeg. Nende juhiste eiramisel väheneb 
kaitse oluliselt. Õige toote valimine, koolitus, kasutamine ja sobiv hooldus on hädavajalikud, et toode aitaks kaitsta 
kandjat müraga kaasnevate ohtude eest. Suutmatus järgida nende isikukaitsevahendite kõiki kasutusjuhiseid ja/või 
suutmatus kanda toodet müraga kokkupuutumise ajal kogu aeg ja õigesti võib kahjustada kandja tervist, põhjustada 
raskeid või eluohtlikke haigusi või püsivat puuet. Kuulmiskaitsmed vähendavad kandmise ajal ümbritsevat heli ning see 
võib mõjutada ka hoiatussignaalide ja olulise suhtluse kuulmist. Veenduge, et valite alati konkreetse töökeskkonnaga 
sobiva toote, et oluline suhtlus ja hoiatussignaalid oleksid kuuldavad. Tagage, et: 1. Kuulmiskaitsmed paigaldamisel, 
reguleerimisel ja hooldamisel järgitakse tootja juhiseid. 2. Mürarikkas keskkonnas kantakse kuulmiskaitsmed kogu aeg. 3. 
Kuulmiskaitsmed töövõimet kontrollitakse korrapäraselt.
PUHASTAMISJUHISED: Kuulmiskaitsmed tohib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidelapiga. 
Antibakteriaalseks puhastamiseks võib kasutada ka JSP niiskeid puhastuslappe. Ärge laske kõrvaklappide padjanditel 
ega sisepolstril märjaks saada. Märjaks saamise korral tuleb need eemaldada ja välja vahetada. Kõrvaklappe ei tohi 
puhastada abrasiivsete ainete ega lahustitega ning neid ei tohi hoiustada otsese päikesevalguse käes ega kokkupuutes 
lahustitega. Teatud keemilised ained võivad seda toodet kahjustada. Täiendavat teavet saate ettevõttelt JSP Ltd. 
Kuulmiskaitsmed ja eelkõige nende padjandite töövõime võib kasutamise käigus väheneda ning neid tuleb lühikeste 
ajavahemike järel näiteks mõranemise ja lekkimise osas kontrollida. Vajaduse korral tuleb need välja vahetada. Asendage 
kulunud või kahjustunud padjandid ja sisepolstrid sobivas hügieenikomplektis leiduva uue paariga. Seadmeosade 
eemaldamise ja väljavahetamise juhised leiate hügieenikomplektist. (Tellimise ajal esitage mudeli nimetus; varuosadega 
antakse kaasa ka paigaldusjuhised).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE: Kui kuulmiskaitsmed parasjagu ei kasutata või kui neid transporditakse, tuleb neid 
hoiustada konteineris, kus need ei puutu kokku otsese päikesevalgusega, kemikaalidega ega abrasiivsete ainetega ning ei saa 
kahjustada kõvade pindadega/esemetega kokku puutudes. Tavaoludes kasutamise korral pakuvad need kuulmiskaitsmed 
piisavat kaitset 5 aastaks. Hoiustamisel veenduge, et padjad ei ole kokku surutud, sest see võib toodet kahjustada.
LISATEAVE: Vastavalt Euroopa tervise- ja ohutusnõuetele teavitatakse kasutajat, et kuumiskaitsed võivad tundlikel 
kandjatel nahaga kokkupuutumisel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul lahkuge ohupiirkonnast, eemaldage 
kuulmiskaitsed ja pöörduge arsti poole.
MÄRGISED JA NENDE TÄHENDUSED: (kõik allpool esitatud märgised ei ole toote peal nähtavad):
SUMMUTUSTABELITE SELGITUS (joonis 4): H = Kõrgsageduse summutus detsibellides | M = Kesksageduse 
summutus detsibellides | L = Madalsageduse summutus detsibellides | SNR = Kuulmiskaitsmete summutuse 
klassifikatsioon detsibellides | F (Hz) = Sagedus hertsides | MA (dB) = Keskmine summutus detsibellides | SD = 
Standardhälve | APV (dB) = Eeldatav kaitse detsibellides.
MATERJALID LOEND FOR KIIVRILE PAIGALDATUD KÕRVAKAITSE:
KOOSTISOSA MATERJAL KOOSTISOSA MATERJAL
Kiivrile kinnitamise 
liist Terasest traat, atsetaal, nailon

Kapslid (Sonis / Inters) Akrüülnitriilbutadieenstüreen (ABS)
Kapslid (Contour) Stüreen

Padjandid Termoplastilisest polüuretaanist  
(TPU) pealiskiht, vahtpolümeer Sisepolster Polüuretaanvaht

 
KAAL KIIVRILE KINNITATAVATEL-DEL (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g)..
HOIATUS: Need kiivrile kinnitatavad kõrvakaitsmed on «suured suurusvahemik». Standardile EN352-3:2002 vastavad 
kiivrile kinnitatavad kõrvakaitsmed on keskmise suurusega või väikese suurusega või suur suurus. Keskmise suurusega 
kiivrile kinnitatavad kõrvakaitsmed sobivad enamikule kandjatest. «Väikese suuruse» või «suur suurus» kiivrile kinnitatavad 
kõrvakaitsmed on loodud sobima kandjatega, kellele «keskmise suurusega» kiivrile kinnitatavad kõrvakaitsmed ei 
sobi. Veenduge, et kõrvakaitsmed oleksid paigaldatud, reguleeritud, hooldatud ja korrapäraselt kontrollitud vastavalt 
tootja juhistele. Mürarikkas keskkonnas tuleks alati kanda kõrvakaitsmeid. Kui neid juhiseid eiratakse, on kaitse oluliselt 
halvenenud. Märkus: Prilliraamid ja juuksed kõrvapadja ja pea vahel võivad mõjutada kõrvakaitsmed akustilist jõudlust.

NÄOKAITSED - EN166:2001, EN1731:2006 
HOIULEPANEK: Näokaitset tuleb hoida ja transportida kaitseümbrises, eemal otsesest päikesevalgusest ja 
lahustitest, vältides kõvade pindade või esemetega füüsilisest kokkupuutest tingitud kahjustusi. Hoiustamiskoha 
temperatuur peab jääma vahemikku 20 ± 15 °C ja suhteline õhuniiskus olema allpool 90%. 
PAKENDIST VÄLJAVÕTMISE JUHISED: Võtke näokaitse ettevaatlikult pakendist välja, järgides hoolikalt kõiki 
näokaitsmele trükitud või näokaitsmega kaasas olevaid juhiseid, ja eemaldage kaitsekile, kui see on paigaldatud. 
Ärge kasutage toodet, kui mõni selle osa on kahjustatud või puudub.  
KASUTAMINE: Visiir pakub ettenähtud kaitset üksnes siis, kui see on õigesti paigaldatud ja langetatud asendis. 
Näokaitsme osad, mis puutuvad kokku kandja nahaga, võivad tundliku nahaga inimestel esile kutsuda allergilisi 
reaktsioone. Sel juhul lahkuge ohupiirkonnast, eemaldage näokaitse ja pöörduge arsti poole. Näokaitsme tootmisel 
kasutatud materjalid ei mõjuta teadaolevalt kasutaja hügieeni ega tervist. Visiiri saab vastavalt vajadusele tõsta või 
langetada. Allpool on esitatud tootel leiduvate tähiste tõlgendamisjuhend. 

HOIATUS: See silmakaitse sobib kasutamiseks kuni kulmukaitse või visiir madalaima märgistuseni. Võrguga 
silmade- ja näokaitsmed ei kaitse vedelike pritsmete, kuumade tahkete ainete, elektriliste ohtude, infrapuna- ja 
ultraviolettkiirguse eest kiirguse eest. S-märgisega Võrguvisiirid ei tohi kasutada, kui on ette näha, et on oht, 
et mõni kõva või terav lendavad osakesed. Ärge kandke värvi, lahusteid, liimi või isekleepuvaid etikette, välja 
arvatud juhul, kui see on kooskõlas kilbi tootja juhiseid. See silmakaitsevahend ei pruugi löökide eest kaitsta 
silmakaitsevahendi all kantavaid prille. 
PUHASTAMINE/DESINFITSEERIMINE: Näokaitsme parimas võimalikus seisukorras hoidmiseks ärge 
kasutage selle puhastamisel abrasiivseid vahendeid. Loputage 1% õrnatoimelise puhastusvahendi ja kraanivee 
lahusega ning kuivatage pehme lapiga.
VISIIRI VÄLJAVAHETAMINE: Kriimustatud ja kahjustatud visiiriduleb välja vahetada. Kõigile näokaitsmetele 
on saadaval asendusvisiirid. Tavakasutuse korral peaks näokaitse ja visiir pakkuma piisavalt kaitset 5 aastat.
1. Tõmmake visiir mõlemas otsas olevad trukid ära. 2. Eemaldage visiir keskmisest tihvtist. 3. Uue visiiri 
paigaldamiseks vastupidine toiming.

Koopia käesoleva kasutusjuhendi ja vastavusdeklaratsioon toote kohta leiate toote lehele: documents.jspsafety.com
HOIATUS: Kasutaja tähelepanu juhitakse kaitsevarustuse mis tahes originaalosa muutmise või eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist või eemaldamist pole otseselt soovitanud JSP Ltd. Kaitsevahendeid ei tohi 
kohandada ühelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine või kohandamine võib oluliselt mõjutada vahendi kaitsetaset, mille tagajärjeks võib olla raske kehavigastus või surm.

LV SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

INDUSTRIĀLĀS AIZSARGĶIVERES - EN397
 
BRĪDINĀJUMS: Dažas ķiveres tiek piegādātas bez pievienotiem siksnu stiprinājuma punktiem. Pārbaudāmās 
zonas ir parādītas 1. attēlā.
IEKĀRTAS PIEVIENOŠANAS PUNKTU SAVIENOŠANA UN 3D ADJUSTMENT™ IZMANTOŠANA: Siksnas 
tapām ir jābūt ievietotām atbilstošajos siksnu caurumos ķiveres priekšpusē un aizmugurē (skatiet 2. attēlu). 
Katrā punktā var izmantot trīs caurumus, un tas ļauj lietotājam iestatīt 3D Adjustment™. Tie maina siksnas 
augstumu un siksnas pozīciju pakauša virzienā (skatiet 3. attēlu). 
INDUSTRIĀLĀS DROŠĪBAS ĶIVERES UZSTĀDĪŠANA UN REGULĒŠANA: Lai nodrošinātu atbilstošu 
aizsardzību, šai ķiverei ir jāatbilst lietotāja galvas izmēram vai tā ir jāpielāgo. Ķivere jāvalkā ar smaili uz 
priekšu. Dažos modeļos ir redzams apgrieztās uzvilkšanas simbols, kas norāda, ka siksnu var izņemt 
un nomainīt atpakaļ, lai ķiveri varētu valkāt ar smaili uz aizmuguri un ar regulētāju aiz galvas. Lai mainītu 
piemērotību, noregulējiet ķiveres aizmugures jostu un nodrošiniet ērtu piegulšanu ap galvas vainagu. Kad šī 
ķivere netiek lietota vai transportēšanas laikā, tā jāuzglabā tvertnē, kas ir aizsargāta no tiešiem saules stariem, 
prom no ķīmiskām un abrazīvām vielām un to nevar sabojāt fiziska saskare ar cietām virsmām/priekšmetiem. 
Uzglabāšanas apstākļi ir svarīgs faktors izolācijas ķiveru elektriskās un mehāniskās veiktspējas saglabāšanai. 
Uzglabāšanas apstākļus ieteicams uzturēt 20 ± 15˚C diapazonā.
LIETOŠANA: Ķivere ir izgatavota, lai absorbētu trieciena enerģiju čaulas vai stiprinājumu daļējas sabojāšanas 
vai iznīcināšanas veidā un pat, ja šādi bojājumi var nebūt acīmredzami, jebkuru ķiveri, kas pakļauta smagam 
triecienam ir jānomaina. Šī ķivere ir izstrādāta, lai aizsargātu valkātāju pret elektriskajiem triecieniem novēršot 

bīstamu strāvas iziešanu cauri ķermenim caur galvu. Ķivere ir jālieto kopā ar citu izolējošu aizsargaprīkojumu 
strādājot ar zema sprieguma instalācijām. Lietotājam ir jāpārbauda vai ķiveru elektriskās robežas atbilst 
nominālajam spriegumam, ar kuru var saskarties lietošanas laikā. Lietotāju uzmanība ir jāpievērš arī briesmām, 
kuras var rasties modificējot vai noņemot jebkādas ķiveres oriģinālās daļas, izņemot tās, kuras ir ieteicis 
ķiveres ražotājs. Ķiveres nekādā gadījumā nevajadzētu tikt pielāgotām papildinājumu pievienošanai, izņemot 
tos, kuras ir ieteicis ķiveres ražotājs. Nelietojiet izolējošās ķiveres situācijās, kur pastāv risks, ka izolējošās 
īpašības var mazināties. Piederumi un/vai maiņas stiprinājumi, zoda siksnas, ausu aizsargi, vizieri un uz ķiveres 
stiprināmās lampas ir pieejamas ar uzstādīšanas instrukcijām no JSP. Neuzklājiet krāsu, šķīdinātājus, līmes vai 
pašlīmējošas zīmes, izņemot saskaņā ar ķiveru ražotāja instrukcijām. 
ĶIVERES PĀRBAUDE UN APRŪPE: Ķivere ir pilnīga sistēma, kas sastāv no čaulas un stiprinājumiem.  
Ķiveres lietderīgais mūžs tiek ietekmēts ar vairākiem faktoriem ieskaitot aukstumu, karstumu, ķimikālijas, 
saules gaismu un nepareizu lietošanu. Ķiveri vajadzētu pārbaudīt katru dienu, lai noteiktu vai čaulai vai 
stiprinājumiem naV a.c.īmredzamu plaisu, trausluma vai bojājumu pazīmju. Lietotājam vajadzētu saprasts, ka 
pastāv potenciālais aizsardzības risks novecošanas un/vai nepareizas tīrīšanas dēļ. Ķiveres izolējošo īpašību 
efektivitāte var tikt ietekmēta no lietošanas apstākļiem. Ražošanas datums ir iespiests uz šīs ķiveres viziera.  
Kamēr ķiverei nav defektu tā ir piemērota tās paredzētajam mērķim. Ja rodas kādas šaubas iznīciniet ķiveri.  
Normālos apstākļos ķiveres lietderīgās izmantošanas laiks ir 5 gadi, vai tās kalpošanas laiks ir 10 gadi no 
ražošanas datuma atkarībā no tā, kas pienāk pirmais. Nekādā gadījumā ar ķiveri nedrīkst lietot daļas, kuras 
nav izgatavojis JSP. Pēc lietošanas ķiveri var tīrīt ar ziepēm un siltu ūdeni, un nosusināt ar sausu auduma 
gabaliņu. Ķiveri nedrīkst tīrīt ar abrazīvām vielām vai šķīdinātājiem un to nedrīkst glabāt tiešā saules gaismā 
vai saskarē ar kādiem šķīdinātājiem.

APZĪMĒJUMI: (Ne visi, zemāk esošie, marķējumi būs redzami uz produkta)

 / 
Ražotāja preču zīme Atbilstība Eiropas normatīviem 

2016/425
Reglamentas 2016/425 dėl asmeninių 
apsaugos priemonių, iš dalies pakeistas, kad 
būtų taikomas GB

Norādīja, ka produkta ražošana atbilst BSI veiktspējas un kvalitātes vadības prasībām Atitikimas Eurazijos Sąjungos PPE 
saugos techninis reglamentas

TP TC 
019/2011

Eurazijos Sąjungos PPE saugos techninis 
reglamentas

  
Detaļas var pārstrādāt Uzglabāšanas temperatūras un 

mitruma diapazoni Izgatavošanas datums Išmesti laikantis vietos taisyklių

EN 397: - - - -
Eiropas standarta numurs 
industriālajām aizsargķiverēm un tā 
publicēšanas gads

A#: - - - - Pielikums EN397 un tā publicēšanas 
gads

EN 
50365:- 

- - -

Eiropas standarta numurs elektriski 
izolējošajām ķiverēm lietošanai 
zemsprieguma instalācijās un tā 
publicēšanas gads

Dubultā trijstūra simbols nozīmē, ka šī ķivere 
ir elektriski izolēta lietošana ar daļām, kuras ir 
zem sprieguma vai tuvu tām instalācijām, kas 
nepārsniedz 1000V a.c. vai 1500V d.c.

53-64 cm Ķiveres izmēru klāsts, galvas 
apkārtmērs

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Ķivere nodrošinās daļēju aizsardzību, 
ja tā tiek valkāta vidē pie vai virs 
šādām temperatūrām

440 V 
a.c.

Ķivere aizsargās lietotāju pret 
īstermiņa nejaušu kontaktu ar 
elektriskajiem vadītājiem zem 
sprieguma līdz pat 440 V a.c.

MM Ķivere sniegs daļēju aizsardzību pret izkausēta 
metāla šļakstiem

LD
Ķivere sniegs daļēju aizsardzību 
pret saspiešanas spēka ietekmi 
no sāniem

Stiprinājumi var tikt ievietoti otrādi 
valkāšanai EN 352 Eiropas standarts par dzirdes 

aizsardzības līdzekļiem EN166 Akių apsaugos pramonės reikmėms Europos 
standartas

EN1731 Eiropas standarta numurs sietveida 
seju aizsargiem 2 or 2C-#

Ultravioletinių spindulių filtras (C = 
geras spalvų atpažinimas) ir klasės 
nr. (EN170)

4-# Infraraudonųjų spindulių filtro 
charakteristikos ir klasės nr. (EN171) 1 Optinę klasę žyminti skaičius, 1 – aukšta, 

3 – žema

S Atitinka padidinto patikimumo 
reikalavimus F Atlaiko didelio greičio dalelių mažos 

energijos smūgį B Atlaiko didelio greičio dalelių 
vidutinės energijos smūgį T

Jeigu reikalinga apsauga ekstremalioje 
temperatūroje, rinkitės akinius, ant kurių po 
poveikio žymėjimo yra „T“ raidė

3 Apsauga nuo skysčio lašelių 4 Apsauga nuo didelių dulkių dalelių 5 Apsauga nuo dujų ir smulkių dalelių 8 Atsparūs trumpojo jungimo elektros lankui

9 Atsparūs išlydytam metalui Apsaugos nuo įbrėžimų / rasojimo 
danga N EN166 atsparumas rasojimui K EN166 atsparumas paviršiaus pažeidimui 

smulkiomis dalelėmis

AUSU AIZSARDZĪBA IZGALZĪTI, UZSTĀDĪTI IAL - EN 352-3:2002
Šis dzirdes aizsargs ir individuālais aizsardzības aprīkojums (IAL), kas paredzēts, lai samazinātu skaņas un trokšņa kaitīgo 
ietekmi uz dzirdi. Šis ausu aizsargu modelis atbilst papildu prasībām 20 ± 15 °C temperatūra.
BRĪDINĀJUMS: ja netiks ievēroti tālāk minētie ieteikumi, ausu aizsargu nodrošinātā aizsardzība tiks nopietni apdraudēta.
Sekojošie priekšmeti var pasliktināt ausu aizsargu akustiskās īpašības: • gari, nesasieti mati; • aizmugurē sasieti biezi mati; • 
auskari; • briļļu ietvari; • sejas apmatojums; • elpošanas aparātu jostas/lente; • detaļas higiēnas pārvalku piestiprināšanai pie 
spilveniem. Pārliecinieties, vai austiņas ir uzstādītas, noregulētas, apkoptas un regulāri pārbaudītas saskaņā ar ražotāja 
norādījumiem. Trokšņainā vidē vienmēr jāvalkā austiņas. Šo norādījumu neievērošana var nopietni sabojāt aizsardzību. Pareiza 
izvēle, apmācība, lietošana un pareiza kopšana ir būtiska produktam, lai aizsargātu lietotāju no trokšņa apdraudējumiem. 
Neskatoties uz visiem norādījumiem par šī individuālās aizsardzības līdzekļa lietošanu un/vai nepareizu šī produkta lietošanu, 
lietotāja veselība var tikt negatīvi ietekmēta, izraisot nopietnu vai dzīvībai bīstamu slimību vai pastāvīgu invaliditāti. Ausu aizsargu 
lietošana samazina apkārtējās skaņas, kas var ietekmēt brīdinājuma signālus un svarīgu informāciju. Vienmēr pārliecinieties, ka 
esat izvēlējies pareizo produktu savai darba videi, lai jūs varētu dzirdēt svarīgu informāciju un trauksmes signālus. Pārliecinieties, 
ka: 1. Ausu aizsargi ir uzstādīti, noregulēti un uzturēti saskaņā ar ražotāja norādījumiem. 2. Ausu aizsargi vienmēr tiek nēsāti 
trokšņainā vidē. 3. Ausu aizsargi tiek regulāri pārbaudīti, lai pārliecinātos, ka tie ir piemēroti lietošanai.
TĪRĪŠANAS INSTRUKCIJAS: Ausu uzmavu var tīrīt ar ziepēm un siltu ūdeni un nosusināt ar mīkstu drāniņu. Var izmantot arī 
JSP tīrīšanas salvetes vai antibakteriālas mitrās salvetes. Neļaujiet spilveniem vai iekšējām putām kļūt mitrām. Ja šīs daļas kļūst 
mitras, tās ir jānoņem un jānomaina. Ausu vāciņu nedrīkst tīrīt ar abrazīvām vielām vai šķīdinātājiem, un to nedrīkst uzglabāt 
tiešos saules staros vai saskarē ar šķīdinātājiem. Šo produktu var nelabvēlīgi ietekmēt noteiktas ķīmiskas vielas. Papildu 
informācija ir pieejama no JSP. Ausu aizsargi un jo īpaši spilveni lietošanas laikā var pasliktināties, un tie regulāri jāpārbauda, 
piemēram, vai nav plaisāšanas un noplūdes, un vajadzības gadījumā jānomaina.
LAIKYMAS IR GABENIMAS Jei šios ausinės nėra naudojamos arba yra gabenamos, jas reikia laikyti talpoje, kurios nepasiekia 
tiesioginiai saulės spinduliai, toliau nuo cheminių bei braižančių medžiagų ir kurios negali pažeisti fizinis kontaktas su kietais 
paviršiais arba daiktais. Įprastomis sąlygomis ausinės turėtų užtikrinti pakankamą apsaugą 5 metus. Uzglabāšanas laikā 

pārliecinieties, ka spilveni nav saspiesti, jo tas var sabojāt izstrādājumu.
PAPILDOMA INFORMACIJA: Pagal Europos sveikatos ir saugos rekomendacijas, naudotojas informuojamas, kad 
apsauginėms ausinėms liečiantis prie dėvėtojo odos, turintiems polinkį į alergiją žmonėms ji gali sukelti alerginę reakciją. Jei taip 
nutiks, išeikite iš pavojingos srities, nusiimkite apsaugines ausines ir kreipkitės į gydytoją.
ŽYMĖJIMAI IR REIKŠMĖS: (ne visi žemiau nurodyti žymėjimai bus matomi ant gaminio):
SLOPINIMO LENTELIŲ VADOVAS (4 pav.): H = didelio dažnio slopinimo vertė decibelais | M = vidutinio dažnio 
slopinimo vertė decibelais | L = žemo dažnio slopinimo vertė decibelais | SNR = ausų apsaugos priemonės signalo 
ir triukšmo santykis decibelais | F (Hz) = dažnis išmatuotas hercais | MA (dB) = slopinimo vidurkis decibelais |  
SD = standartinis nuokrypis | APV(dB) = tariama apsaugos vertė decibelais. 
MATERIĀLS SARAKSTS PAR ĶĪVERE UZSTĀDĪTS AUSU AIZSARGI:
KOMPONENTAS MEDŽIAGA KOMPONENTAS MEDŽIAGA
Atšaka, skirta tvirtinimui 
prie šalmo Plienas, acetalis, nailonas Kaušeliai (Sonis / Inters) ABS

Kaušeliai (Contour) Stirols
Pagalvėlės TPU, putplasčio polimeras Vidinis putplastis PU putplastis 
MASA PAR ĶĪVERE UZSTĀDĪTS AUSU AIZSARGI (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
BRĪDINĀJUMS: Šie uz ķiveres piestiprinātie ausu aizbāžņi ir “lielā izmēru diapazonā”. Uzmontētie ausu aizsargi, kas atbilst 
standartam EN352-3:2002, ir “vidēja izmēra diapazona” vai “maza izmēra diapazona” vai “liela izmēra diapazona”. “Vidēja 
izmēra diapazona” uz ķiveres piestiprinātie ausu aizsargi derēs lielākajai daļai lietotāju. “Maza izmēra diapazona” vai “liela 
izmēra diapazona” uz ķiveres piestiprinātie ausu aizbāžņi ir paredzēti, lai tie būtu piemēroti lietotājiem, kuriem “vidēja izmēra 
diapazona” uz ķiveres piestiprinātie ausu aizsargi nav piemēroti. Nodrošiniet, lai ausu aizsargi būtu uzstādīti, noregulēti, uzturēti 
un regulāri pārbaudīti saskaņā ar ražotāja norādījumiem. Ausu aizsargi vienmēr jāvalkā trokšņainā vidē. Ja šie norādījumi tiek 
ignorēti, aizsardzība tiks nopietni pasliktināta. Piezīme: Briļļu ietvari un apmatojums starp ausu spilventiņu un galvu var ietekmēt 
ausu aizsargi akustisko veiktspēju.

SEJAS AIZSEGS EN166:2001, EN1731:2006 

UZGLABĀŠANA Kad sejas aizsegs netiek lietots vai tiek transportēts, tas ir jāglabā kārbā, lai nenonāktu tiešos 
saules staros, nesaskartos ar šķīdinātājiem un būtu pasargāts no bojājumiem, ko varētu radīt fiziska saskare ar 
cietām virsmām/objektiem. Neuzglabājiet āra temperatūras diapazonā no 20 ± 15 °C vai mitrumā, kas pārsniedz 
90% relatīvā gaisa mitruma. 
IZSAIŅOŠANAS INSTRUKCIJAS Uzmanīgi izņemiet sejas aizsegu no iepakojuma, īpaši pievēršot uzmanību 
visām instrukcijām, kas ir uzdrukātas uz sejas aizsega vai tam pievienotas, un noņemiet no viziera aizsargplēvi, ja 
tāda ir. Neizmantojiet izstrādājumus, ja tiek izskatās bojāti vai tiem trūkst kādas daļas. 
LIETOŠANA Ja aizsargstikls nav pareizi uzstādīts un nolaists, tas nesniedz nekādu aizsardzību. Dažiem indivīdiem 
sejas aizsega saskare ar ādu šajās vietās var izraisīt alerģisku reakciju. Šādā gadījumā pametiet apdraudējuma 
zonu, noņemiet sejas aizsegu un vērsieties pie ārsta. Par nevienu no sejas aizsega izgatavošanā izmantotajiem 
materiāliem nav saņemta informācija, ka tiek neatgriezeniski ietekmē lietotāja higiēnu vai veselību. Sejas aizsegu 
var pacelt vai nolaist pēc nepieciešamības. Tālāk ir vadlīnijas par marķējumu, kas atzīmēts uz produkta. 

BRĪDINĀJUMS!: Šis acu aizsarglīdzeklis ir piemērots lietošanai līdz zemākajam marķējumam uz pieres aizsarga 
vai viziera. Sietveida acu un sejas aizsargi neaizsargā pret šķidrumu šļakstiem, karstām, cietām vielām, elektrisko 
apdraudējumu, infrasarkano un ultravioleto starojumu. Sietveida aizsargus, kas apzīmēti ar S, nevajadzētu 
izmantot gadījumos, kad ir paredzams cietu vai asu lidojošu daļiņu risks. Neuzklājiet krāsu, šķīdinātājus, 
saistvielas vai pašlīmējošas etiķetes, izņemot gadījumus, kad šādas norādes ir sniedzis vairoga ražotājs. Šie acu 
aizsarglīdzekļi var pārnest ietekmi uz brillēm, ko aptver acu aizsarglīdzeklis. 
TĪRĪŠANA/DEZINFEKCIJA Lai sejas aizsegu uzglabātu pēc iespējas labākā stāvoklī, tā tīrīšanai neizmantojiet 
šķīdinātājus vai abrazīvus materiālus. Nomazgājiet ar 1% maiga mazgāšanas līdzekļa šķīdumu un krāna ūdeni 
un nosusiniet ar mīkstu drānu. 
VIZIERA NOMAIŅA  Saskrāpēti vai bojāti vizieri ir jānomaina. Visiem sejas aizsegiem ir pieejami rezerves vizieri. 
Parastos apstākļos sejas aizsegam un vizierim vajadzētu kalpot kā aizsargelementam vismaz 5 gadus.
1. Noņemiet vizieri abos galos no spiedpogām. 2. Atvienojiet vizieri no centrālā tapa. 3. Apgrieztā procedūra, lai 
uzstādītu jaunu vizieri.

Kopija šīs rokasgrāmatas un atbilstības deklarācijas produkta var atrast produkta lapā: documents.jspsafety.com
BRĪDINĀJUMS: Lietotāju uzmanība tiek vērsta uz briesmām, kas saistītas ar jebkādu aizsardzības līdzekļa oriģinālo sastāvdaļu pārveidošanu vai noņemšanu, izņemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglīdzekļi nedrīkst tikt pielāgoti 
nekādā veidā, ko neiesaka SIA JSP. Modifikācija vai pielāgošana var būtiski ietekmēt piedāvāto aizsardzību, kas var izraisīt nopietnus miesas bojājumus vai nāvi.

LT SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

PRAMONINIAI APSAUGINIAI ŠALMAI - EN397
ĮSPĖJIMAS: Kai kurie šalmai pristatomi nesujungtais visais dirželių tvirtinimo taškais. 1 paveikslėlyje parodytos 
vietos, kurias reikia patikrinti.
DIRŽELIŲ TVIRTINIMO TAŠKŲ SUJUNGIMAS IR „3D ADJUSTMENT™“ NAUDOJIMAS: Dirželiai turi būti 
įkišami į atitinkamas dirželių angas šalmo priekyje ir gale (žr. 2 paveikslėlį). Kiekviename taške yra trys angos, 
kurias galima naudoti, o tai leidžia naudotojui nustatyti „3D Adjustment™“. Tai pakeičia dirželių aukštį ir padėtį 
galvos užpakalinėje pusėje (žr. 3 paveikslėlį). 
PRAMONINIO APSAUGINIO ŠALMO PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant užtikrinti reikiamą 
apsaugą, šis šalmas turi būti tinkamas arba nustatytas reikiamas jo dydis pagal naudotojo galvos matmenis. 
Šalmą būtina nešioti snapeliu į priekį. Kai kuriuose modeliuose pateiktas atvirkštinis nešiojimo simbolis, 
nurodantis, kad dirželius galima išimti ir įdėti priešinga kryptimi, kad būtų galima naudoti snapeliu, nukreiptu 
atgal, o reguliatorius būtų už galvos. Norint nustatyti reikiamą dydį, reguliuokite šalmo gale esančius dirželius, 
kad šalmas patogiai užsidėtų ant galvos. Nenaudojant ar pervežant, šį šalmą laikykite taroje, kuri apsaugotų 
šalmą nuo tiesioginių saulės spindulių, cheminių ir abrazyvinių medžiagų ir jis nebūtų pažeistas dėl fizinio 
sąlyčio su kietais paviršiais / kitais daiktais.  Norint išsaugoti izoliacinių šalmų eksploatacines savybes, svarbu 
laikytis saugojimo reikalavimų. Rekomenduojame, kad saugojimo temperatūra siektų 20 ± 15˚C. 
NAUDOJIMAS: Šis šalmas pagamintas absorbuoti smūgio energiją dalinai sugadinant ar pažeidžiant 
apdangalą ar dirželius. Kartais toks pažeidimas nėra matomas, todėl po stipraus smūgio, tokius šalmus 

pakeiskite.  Šis šalmas taip pat skirtas apsaugoti naudotoją nuo elektros smūgio, kad per galvą elektros energija 
nebūtų perduota kūnui. Dirbant žemos įtampos įrenginiuose, šį šalmą naudokite su kita izoliacine apsaugine 
įranga. Naudotojas privalo patikrinti, kad šalmo elektros energijos apribojimai atitiktų galimą nominaliąją įtampą. 
Vartotojai privalo atkreipti dėmesį, kad pavojinga keisti ar šalinti originalius šalmo elementus, jei tai atliekama 
ne pagal šalmo gamintojo reikalavimus.  Šalmų negalima naudoti su kitais priedais, nesilaikant šalmo gamintojo 
rekomendacijų.  Nenaudokite izoliuojančių šalmų tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali būti susilpnintos jo 
izoliuojančios savybės.  „JSP“ tiekia priedus ir (arba) keičiamus dirželius, smako ir ausų apsaugas, antveidžius ir 
ant šalmo montuojamas lempas, kuriuos būtina naudoti pagal pateiktas instrukcijas. Nenaudokite dažų, tirpiklių, 
klijų ar lipnių etikečių, išskyrus atvejus, jei tai daroma pagal šalmo gamintojo instrukcijas. 
ŠALMO APŽIŪRA IR PRIEŽIŪRA: Šį šalmą sudaro galvos apdangalo ir dirželių sistema.  Šalmo eksploatacinė 
trukmė priklauso nuo daugelio veiksnių: šalčio, karščio, cheminių medžiagų, saulės spindulių poveikio ir 
netinkamo naudojimo. Kasdien reikia patikrinti šalmą, kad nebūtų įtrūkimų, kitų defektų bei nebūtų pažeistas 
šalmas ar dirželiai. Naudotojas turi žinoti, kad dėl ilgai naudojant ir (arba) netinkamai valant, šalmas gali prarasti 
apsaugos funkcijas. Šalmo izoliuojančių savybių efektyvumas gali priklausyti nuo naudojimo sąlygų. Gamybos 
data nurodyta šio šalmo snapelyje. Paprastai laikoma, kad šalmas be defektų ir yra tinkamas naudoti pagal 
paskirtį. Jei kyla abejonių, šalmą sunaikinkite. Įprastinėmis sąlygomis šalmo eksploatavimo laikas apribotas 
iki 5 metų arba 10 metų nuo pagaminimo datos, atsižvelgiant į tai, kuri data yra ankstesnė. Jokiu būdu ant 
šalmo nenaudokite kitų medžiagų, išskyrus JSP komponentus. Baigus darbą, šalmą galite nuplauti muilu ir 
šiltu vandeniu ir nušluostyti minkštu audiniu. Negalima valyti šalmo abrazyvinėmis medžiagomis ar tirpikliais ir 
saugokite šalmą nuo tiesioginių saulės spindulių ar nuo sąlyčio su bet kokiais tirpikliais.

ŽYMĖJIMAS: (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji žymėjimai)

 / 
Gamintojų prekės ženklas Atitinka Europos įstatymus 2016/425

Reglamentas 2016/425 dėl asmeninių 
apsaugos priemonių, iš dalies pakeistas, kad 
būtų taikomas GB

Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka BSI veiklos ir kokybės valdymo standartus Atbilstība ar Eirāzijas Savienības 
tehniskā regula par PPE drošību

TP TC 
019/2011

Eirāzijas Savienības tehniskā regula par 
PPE drošību

  
Komponentai gali būti perdirbti Laikymo temperatūros ir drėgmės 

intervalai Pagaminimo data Likvidēt saskaņā ar vietējo likumdošanu

EN 397: - - - - Europos Pramoninių apsaugos šalmų 
standartinis numeris ir leidimo metai A#: - - - - EN397 pataisa ir leidimo metai

EN 
50365:- 

- - -

Europos izoliuojančių šalmų 
standartinis numeris naudoti šalmą 
žemos įtampos įrenginiuose

Dvigubo trikampio simbolis reiškia, kad šis 
šalmas yra izoliuotas ir tinkamas naudoti 
įrenginiuose, kurias teka elektros srovė, arba 
šalia jų, kai įtampa neviršija 1000V a.c. arba 
1500V d.c.

53-64 cm Šalmo dydžio intervalas, galvos 
apimtis

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Šis šalmas teikia tam tikrą apsaugą, 
jei naudojamas aplinkoje, kai 
temperatūra siekia ar yra didesnė nei

440 V 
a.c.

Šalmas apsaugos naudotoją nuo 
trumpalaikio, atsitiktinio sąlyčio prie 
elektros srovės laidininkų, kai įtampa 
siekia iki 440 V a.c.

MM Šis šalmas teikia tam tikrą apsaugą nuo 
išlydyto metalo purslų

LD Šis šalmas teikia tam tikrą apsaugą 
nuo šoninių gniuždomųjų apkrovų

Dirželiai gali būti įdėti priešingam 
nešiojimui EN 352 Europos standarto, skirto klausos 

apsaugai, numeris EN166 Eiropas industriālās acu aizsardzības 
standarts

EN1731 Europos standarto numeris ant 
tinklelinės veido apsaugos 2 or 2C-#

Ultravioletās gaismas filtrs (C = 
laba krāsu atpazīšana) un pakāpes 
numurs (EN170)

4-# Infrasarkanā filtra veiktspēja un 
pakāpes numurs (EN171) 1 Skaitlis, kas norāda optisko klasi, 1 ir augstākā, 

3 - zemākā

S Atbilst palielinātas izturības prasībām F Iztur nelielas enerģijas ietekmi no 
liela ātruma daļiņām B Iztur vidējas enerģijas ietekmi no liela 

ātruma daļiņām T
Ja ir nepieciešama aizsardzība ekstrēmā 
temperatūrā, atlasiet brilles, kas pēc ietekmes 
marķējuma atbilst atzīmei T

3 Aizsardzība pret šķidrumu pilieniem 4 Aizsardzība pret lielām putekļu 
daļiņām 5 Aizsardzība pret gāzēm un smalkām 

daļiņām 8 Izturība pret īssavienojuma elektrisko loku

9 Izturība pret kausētiem metāliem Pārklājums pret skrāpējumiem/
svīšanu N EN166 pretestība pret aizsvīšanu/

rasošanu K EN166 pretestība pret virsmas bojājumiem, ko 
rada smalkas daļiņas

PPE MONTUOJAMOS AUSŲ SAUGOS – EN 352-3:2002
Ši klausos apsaugos priemonė yra asmeninės apsaugos priemonė (AAP), skirta mažinti kenksmingą poveikį, kurį garsas 
ir triukšmas gali daryti klausai. Šis ausinių modelis patenkina pasirenkamus reikalavimus esant 20 ± 15 °C temperatūrai. 
ĮSPĖJIMAS: Jei nesilaikoma toliau pateiktų rekomendacijų, ausinių teikiama apsauga bus sunkiai pažeista. Toliau nurodyti 
dalykai gali pažeisti akustines ausinių charakteristikas: • ilgi, nesurišti plaukai; • stori plaukai, surišti nugaroje; • auskarai; • 
akinių rėmeliai; • veido plaukai; • kvėpavimo aparato diržai / juosta; • higienos dangtelių tvirtinimo prie pagalvėlių detalės.
Įsitikinkite, kad ausinės pritaikytos, sureguliuotos, prižiūrimos ir reguliariai apžiūrimos pagal gamintojo instrukciją. Ausines 
reikia visada dėvėti triukšmingose aplinkose. Jei šių instrukcijų nepaisoma, apsauga bus sunkiai pažeista. Tinkamas 
parinkimas, išmokymas, naudojimas ir tinkama priežiūra būtini, kad gaminys padėtų apsaugoti naudotoją nuo triukšmo 
pavojų. Nepaisant visų šio asmeninės apsaugos gaminio naudojimo instrukcijų ir (arba) netinkamai naudojant šį gaminį, gali 
būti neigiamai paveikta naudotojo sveikata, sukelta rimta arba gyvybei pavojų kelianti liga arba nuolatinė negalia. Naudojant 
ausines, mažinami aplinkos garsai, kurie gali turėti įtakos įspėjamiesiems signalams ir svarbiai informacijai. Visada užtikrinkite, 
jog pasirinkote tinkamą gaminį, kuris atitinka darbo aplinką, tam, kad girdėtumėte svarbią informaciją ir pavojaus signalus. 
Įsitikinkite, kad: 1. Ausinės pritaikytos, sureguliuotos ir prižiūrimos pagal gamintojo instrukcijas. 2. Ausinės visada dėvimos 
triukšmingose aplinkose. 3. Ausinės reguliariai apžiūrimos, ar yra tinkamos naudoti.
VALYMO INSTRUKCIJOS: Ausines galima valyti naudojant muilą ir šiltą vandenį. Jas reikia nuvalyti minkšta šluoste. Taip pat 
galima naudoti JSP valymo servetėles arba antibakterines drėgnas servetėles. Neleiskite sušlapti pagalvėlėms arba viduje 
esančiam porolonui. Jei šios dalys sušlampa, jas reikia išimti ir pakeisti. Ausinių negalima valyti su braižančiomis medžiagomis 
arba tirpikliais ir jų negalima laikyti tiesioginėje saulės šviesoje arba šalia tirpiklių. Šį gaminį gali neigiamai paveikti tam tikros 
cheminės medžiagos. Daugiau informacijos galima gauti iš „JSP Ltd.“. Ausinės, ypač pagalvėlės, gali susidėvėti naudojant ir jas 
reikia dažnai apžiūrėti, pavyzdžiui, ar nėra įtrūkimų ir nuotėkio. Jei reikia, pakeiskite jas. Pakeiskite nusidėvėjusias arba pažeistas 
pagalvėles ir įdėkite naują porą iš atitinkamo higienos rinkinio. Komponentų pašalinimo ir keitimo instrukcijos pridėtos higienos 
rinkinyje. (Užsisakydami nurodykite modelį; pritaikymo instrukcijos pateiktos su keitimo dalimis.) 
LAIKYMAS IR GABENIMAS Jei šios ausinės nėra naudojamos arba yra gabenamos, jas reikia laikyti talpoje, kurios nepasiekia 
tiesioginiai saulės spinduliai, toliau nuo cheminių bei braižančių medžiagų ir kurios negali pažeisti fizinis kontaktas su kietais 

paviršiais arba daiktais. Įprastomis sąlygomis ausinės turėtų užtikrinti pakankamą apsaugą 5 metus. Sandėliuojant įsitikinkite, kad 
pagalvėlės nėra suspaustos, nes tai gali pažeisti gaminį.
PAPILDOMA INFORMACIJA: Pagal Europos sveikatos ir saugos rekomendacijas, naudotojas informuojamas, kad 
apsauginėms ausinėms liečiantis prie dėvėtojo odos, turintiems polinkį į alergiją žmonėms ji gali sukelti alerginę reakciją. Jei 
taip nutiks, išeikite iš pavojingos srities, nusiimkite apsaugines ausines ir kreipkitės į gydytoją.
ŽYMĖJIMAI IR REIKŠMĖS: (ne visi žemiau nurodyti žymėjimai bus matomi ant gaminio):
SLOPINIMO LENTELIŲ VADOVAS (4 pav.): H = didelio dažnio slopinimo vertė decibelais | M = vidutinio dažnio 
slopinimo vertė decibelais | L = žemo dažnio slopinimo vertė decibelais | SNR = ausų apsaugos priemonės signalo 
ir triukšmo santykis decibelais | F (Hz) = dažnis išmatuotas hercais | MA (dB) = slopinimo vidurkis decibelais |  
SD = standartinis nuokrypis | APV(dB) = tariama apsaugos vertė decibelais. 
MEDŽIAGŲ SĄRAŠAS, SKIRTAS ANT ŠALMO TVIRTINAMOMS AUSINĖMS:
KOMPONENTAS MEDŽIAGA KOMPONENTAS MEDŽIAGA

Atšaka, skirta tvirtinimui prie šalmo Plienas, acetalis, nailonas
Kaušeliai (Sonis / Inters) ABS
Kaušeliai (Contour) Stirolas

Pagalvėlės TPU, putplasčio polimeras Vidinis putplastis PU putplastis 
ANT ŠALMO TVIRTINAMŲ AUSINIŲ SVORIS  (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
ĮSPĖJIMAS: Šios ant šalmo montuojamos apsauginės ausinės yra „didelio dydžių diapazono“. Ant  šalmo montuojamos 
apsauginės ausinės, atitinkančios EN352-3:2002, yra „vidutinio dydžių diapazono“, „mažo dydžių diapazono“ arba „didelio 
dydžių diapazono“. „Vidutinio dydžių diapazono“ ant šalmo montuojamos apsauginės ausinės tinka daugumai naudotojų. 
„Mažo dydžių diapazono“ arba „didelio dydžių diapazono“ ant šalmo montuojamos apsauginės ausinės sukurtos naudotojams, 
kuriems netinka „vidutinio dydžių diapazono“ ant šalmo montuojamos apsauginės ausinės. Įsitikinkite, kad apsauginės ausinės 
yra uždėtos, sureguliuotos, reguliariai prižiūrimos ir apžiūrimos pagal gamintojo instrukcijas. Triukšmingoje aplinkoje apsaugines 
ausines reikia nešioti visada. Nesilaikant šių instrukcijų, apsauginis poveikis gali labai sumažėti. Pastaba: akinių rėmeliai ir plaukai 
tarp ausų pagalvėlių ir galvos gali turėti įtakos apsauginės ausinės akustinėms charakteristikoms.

VEIDO SKYDELIS - EN166:2001, EN1731:2006 
LAIKYMAS. Nenaudojant arba transportuojant veido skydelį reikia laikyti pakuotėje, apsaugotą nuo tiesioginių saulės 
spindulių, be kontakto su tirpikliais, kad jis nebūtų pažeistas dėl fizinio kontakto su kietais paviršiais / daiktais. Laikymo 
temperatūros diapazonas 20 ± 15 °C ir ne didesnė negu 90 % santykinė drėgmė.
IŠPAKAVIMO INSTRUKCIJOS: Atsargiai išimkite veido skydelį iš pakuotės įdėmiai atsižvelgdami į visas 
išspausdintas ar ant veido skydelio pateiktas instrukcijas, tada nuimkite antveidžio apsauginę plėvelę. Nenaudokite, 
jei komponentai sugadinti arba jų trūksta. 
NAUDOJIMAS: Apsauga teikiama tik tinkamai nustačius antveidį nuleistoje padėtyje. Veido skydeliui liečiantis prie 
dėvėtojo odos, turintiems polinkį į alergiją žmonėms jis gali sukelti alerginę reakciją. Jei taip nutiks, išeikite iš pavojingos 
srities, nusiimkite veido skydelį ir kreipkitės į gydytoją. Nėra žinoma, kad kuri nors medžiaga, naudojama veido skydelio 
gamyboje, turėtų neigiamą poveikį naudotojo higienai ar sveikatai. Antveidį galima pakelti arba nuleisti pagal poreikį. 
Gaminio žymėjimo gairės pateikiamos toliau.

ĮSPĖJIMAS: Šios akių apsaugos tinkamos naudoti ant kaktos apsaugos arba antveidžio iki mažiausio žymėjimo. 
Tinklelinės akių ir veido apsaugos priemonės neapsaugo nuo skysčių, karštų dalelių, elektros keliamų pavojų, 
infraraudonųjų ar ultravioletinių spindulių. S pažymėtų tinklelinių antveidžių negalima naudoti jeigu yra kietų ar aštrių 
skriejančių dalelių pavojus. Nenaudokite dažų, tirpiklių, klijų arba lipnių etikečių, išskyrus atvejus, kai laikomasi 
skydo gamintojo instrukcijų. Šios akių apsaugos gali perduoti smūgį į akinius, kuriuos dengia akių apsauga.
VALYMAS / DEZINFEKAVIMAS: Valymui nenaudokite tirpiklių ar abrazyvinių medžiagų, kad išsaugotumėte kaip 
galima geresnę veido skydelio būseną. Nuplaukite naudodami 1 % silpno ploviklio tirpalą ir čiaupo vandenį, tada 
nusausinkite minkštu audiniu. 
ANTVEIDŽIŲ KETIMAS: Subraižytus ar pažeistus antveidžius būtina pakeisti. Visų veido skydelių antveidžius 
galima keisti. Normaliomis aplinkybėmis veido skydelis ir antveidis turėtų tinkamai saugoti 5 metus.
1. Nuimkite skydelį kiekviename gale esančias spaudes. 2. Atjunkite skydelį nuo centrinio kaiščio. 3. Naujo skydelio 
montavimas atvirkštine tvarka.

Šio vadove ir atitikties produkto deklaracijos kopiją galima rasti ant gaminio puslapį: documents.jspsafety.com
ĮSPĖJIMAS: Naudotojai turėtų atkreipti dėmesį į kitokio nei rekomenduoja „JSP Ltd.“ originalių apsauginės įrangos dalių modifikavimo ar pašalinimo pavojų. Apsauginė įranga neturi būti adaptuojama jokiu kitu būdu, išskyrus 
rekomenduojamu „JSP Ltd.“. Modifikacija ar adaptacija gali turėti reikšmingą poveikį teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimtą asmens susižalojimą ar mirtį.

UA SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

ПРОМИСЛОВІ ЗАХИСНІ КАСКИ - EN397
ОБЕРЕЖНО! Деякі каски постачаються з внутрішньою оснасткою, зафіксованою не в усіх точках кріплення. Області, 
які слід перевірити, показані на рисунку 1.
ПРИЄДНАННЯ ВНУТРІШНЬОЇ ОСНАСТКИ ДО ТОЧОК КРІПЛЕННЯ ТА ВИКОРИСТАННЯ 3D ADJUSTMENT™: 
Штифти внутрішньої оснастки слід уставити у відповідні отвори ременів з передньої та задньої сторони каски 
(як показано на рисунку 2). Передбачено три отвори, якими можна скористатися у кожній точці, що дозволяє 
користувачу регулювати виріб у трьох площинах завдяки опції 3D Adjustment™. Таким чином можна змінювати 
висоту ременя та його положення на потилиці (як показано на рисунку 3).
НАДЯГАННЯ ТА РЕГУЛЮВАННЯ ПРОМИСЛОВОЇ ЗАХИСНОЇ КАСКИ: Для забезпечення належного захисту 
каска має щільно прилягати до голови користувача, тому слід обрати відповідну каску та відрегулювати її належним 
чином. Під час використання каски її козирок має бути спрямований уперед. На деяких виробах наведено символ, 
який позначає, що каску можна надягати в обох напрямках: її можна зняти та надягнути таким чином, щоб козирок 
був спрямований назад, а регулювальний пристрій був розташований за головою. Якщо каска прилягає недостатньо 
щільно, відрегулюйте внутрішню оснастку на тильній стороні каски, а потім переконайтеся, що каска зручно охоплює 
верхню частину голови. Під час транспортування та зберігання каска має знаходитися у відповідному контейнері, 
який захищає її від впливу прямих сонячних променів, хімічних речовин та абразивних матеріалів, а також від 
контакту з твердими поверхнями та предметами. Умови зберігання є важливим чинником підтримки електричних та 
механічних властивостей касок, які мають ізоляційний захист. Рекомендується підтримувати температуру зберігання 
в діапазоні 20 ± 15 °C.
ВИКОРИСТАННЯ: Каска призначена для поглинання енергії удару за рахунок часткового руйнування або 
пошкодження корпусу або внутрішньої оснастки; навіть якщо таке пошкодження не можна виявити візуально, 
каска, яка зазнала впливу значного ударного навантаження, підлягає заміні. Ця каска призначена для захисту 
власника від ударів електричного струму: вона не допускає проходження небезпечного струму через голову в тіло. 

Під час виконання робіт на низьковольтному обладнанні каску необхідно використовувати у поєднанні з іншими 
ізолюючими засобами захисту. При цьому користувач має переконатися, що граничні значення електричного 
захисту, передбачені для цієї каски, відповідають номінальним значенням напруги, які можуть досягатися під 
час виконання робіт. Увагу користувачів слід також звернути на те, що зміна або видалення будь-якого елемента 
конструкції каски може становити небезпеку (за винятком випадків, коли це рекомендує зробити виробник каски).  
Каску не слід модифікувати з метою закріплення на ній будь-якого приладдя, якщо це суперечить рекомендаціям 
виробника каски. Не використовуйте каску, яка має ізоляційний захист, у ситуаціях, де існує можливість зниження 
її ізоляційних характеристик.  Компанія JSP пропонує приладдя та/або запасні деталі для каски, а саме: внутрішню 
оснастку, ремінці для підборіддя, засоби захисту органів слуху, візори та лампи, які встановлюються на каску. Не 
слід наносити на каску фарбу, розчинники, клейкі речовини, а також прикріплювати до неї самоклеючі етикетки – за 
винятком випадків, коли це допускається інструкціями виробника каски.
ОГЛЯД КАСКИ ТА ДОГЛЯД ЗА НЕЮ: Каска є повнокомплектною системою, яка складається з корпусу і 
внутрішньої оснастки. На тривалість терміну експлуатації каски впливають багато чинників, у тому числі холод, 
тепло, хімічні речовини, сонячне світло та порушення правил використання. Каску слід щодня оглядати на наявність 
тріщин, крихких ділянок або пошкоджень на корпусі та на внутрішній оснастці. Користувач повинен пам’ятати, 
що існує потенційний ризик втрати каскою своїх захисних властивостей внаслідок старіння та/або неналежного 
чищення. На ефективність ізоляційного захисту, який надає каска, можуть впливати умови її використання. Дата 
виготовлення проштампована на козирку каски. Якщо каска не містить дефектів, вона придатна для використання за 
призначенням. У разі будь-яких сумнівів розбийте каску. За звичайних умов корисний термін служби каски становить 
5 років, а термін придатності – 10 років з дати виготовлення (залежно від того, що настане раніше). За жодних 
обставин не дозволяється встановлювати на каску компоненти, відмінні від компонентів, вироблених компанією 
JSP. Після використання каску можна очистити милом та теплою водою, а потім просушити м’якою тканиною. Не 
слід чистити каску абразивними речовинами або розчинниками. Забороняється зберігати каску в місці, де вона 
піддаватиметься впливу прямих сонячних променів або розчинників.

МАРКУВАННЯ:     (не всі наведені нижче елементи маркування нанесені на виріб)

 / 
Торговельна марка виробника Відповідність Регламенту ЄС 2016/425

Регламент 2016/425 щодо засобів індивідуального 
захисту зі змінами для застосування у 
Великобританії

Вказує на те, що процес створення продукції відповідає експлуатаційним стандартам та нормам 
контролю якості BSI Відповідність Технічному регламенту TP TC 

019/2011
Технічний регламент Євразійський союз безпеки 
засобів захисту

  Компоненти можуть бути перероблені Діапазон температур і вологості 
зберігання Назва та адреса виробника  Утилізація відповідно до норм місцевого

законодавства

EN 397: - - - -
Номер Європейського стандарту щодо 
промислових захисних касок та рік 
його публікації

A#: - - - - Поправка до стандарту EN397 та рік 
її публікації

EN 
50365:- 

- - -

Номер Європейського стандарту щодо 
електроізоляційних касок, призначених 
для використання під час роботи з 
установками низької напруги, та рік 
його публікації

Значок з подвійним трикутником означає, що 
ця каска має електричну ізоляцію для роботи 
з обладнанням, яке знаходиться під напругою, 
або для роботи поруч із таким обладнанням – на 
установках, напруга яких не перевищує 1000 В 
змінного струму або 1500 В постійного струму. 

53-64 cm Діапазон розмірів каски, обхват голови -20°C / -30°C / 
-40°C

Каска забезпечує певний захист 
під час використання в умовах, 
коли температура навколишнього 
середовища відповідає вказаному 
значенню або перевищує його

440 V a.c.

Каска зможе захистити користувача 
у разі короткочасного випадкового 
контакту з електричними кабелями, 
які знаходяться під напругою до 440 В 
змінного струму

MM Каска забезпечує деякий захист від бризок 
розплавленого металу

LD Каска забезпечує деякий захист від 
поперечних стискальних навантажень

Внутрішня оснастка може 
встановлюватися в обох напрямках EN 352 Європейський стандартний номер для 

захисту органів слуху. EN166 Європейський стандарт щодо промислових 
засобів захисту очей

EN1731
Номер європейського стандарту 
щодо засобів захисту очей та 
обличчя із дротяної сітки

2 or 2C-#
Фільтр ультрафіолетового 
випромінювання (C = гарна 
кольоропередача) та ступінь його 
захисту (EN170)

4-#
Пропускна здатність та ступінь 
захисту фільтра інфрачервоного 
випромінювання (EN171)

1 Число, що позначає оптичний клас:  
1 – високий, 3 – низький

S Відповідає критеріям підвищеної 
міцності F

Виріб витримує низькоенергетичні 
удари часток, які рухаються з високою 
швидкістю

B
Виріб витримує середньоенергетичні 
удари часток, які рухаються з високою 
швидкістю

T
Якщо потрібен захист за екстремальних 
температур, виберіть засіб захисту очей, 
маркування якого містить літеру T після 
позначення стійкості до ударів

3 Захист від крапель рідини 4 Захист від великих часток пилу 5 Захист від газу та дрібних часток 8 Стійкість до дії електричної дуги короткого 
замикання

9 Стійкість до впливу розплавленого 
металу

Покриття, стійке до подряпин/
запотівання N Стійкість до запотівання відповідно до 

стандарту EN166 K Стійкість до пошкодження поверхні внаслідок 
впливу дрібних часток згідно зі стандартом EN166

ВСТАНОВЛЕНІ ЗІЗ ЗАХИСТ ВУХ - EN 352-3:2002 
Дані захисні навушники є засобом індивідуального захисту (ЗІЗ) та призначені для зменшення шкідливого впливу 
звуку та шуму на слух. Ці моделі навушників відповідають додатковим вимогам при 20 ± 15 °C.
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ. Недотримання  наступних рекомендацій істотно послаблює захист, який забезпечується 
навушниками. На акустичну ефективність навушників можуть впливати наступні фактори: • довге розпущене 
волосся; • товсте волосся, що зав’язане позаду; • прикраси у вухах • оправи окулярів; • волосся на обличчі; • 
кріплення / оголів’є респіратора; • гігієнічні накладки на подушечках. Кріплення, регулювання, обслуговування та 
регулярна перевірка навушників повинна проводитися відповідно до інструкцій виробника. Завжди надягайте 
навушники в умовах шуму. Недотримання цих інструкцій істотно послабить захист. Належний захист користувача 
від шумової небезпеки забезпечується тільки при правильному виборі, використанні та обслуговуванні навушників. 
Недотримання всіх інструкцій з використання даних засобів індивідуального захисту і / або неправильне носіння 
комплекту засобів під час дії ризиків може негативно позначитися на здоров’ї користувача і призвести до серйозних 
і небезпечних для життя захворювань або постійної непрацездатності. Вдягнені навушники послаблюють 
навколишні звуки, тому слід враховувати необхідність чути попереджувальні сигнали і важливу інформацію. 
Завжди вибирайте захисні засоби, які відповідають умовам роботи і дозволяють чути важливу інформацію і 
попереджувальні сигнали. Забезпечте виконання наступних умов: 1. Кріплення, регулювання, обслуговування 
і регулярна перевірка навушників проводяться відповідно до інструкцій виробника. 2. Навушники завжди 
вдягнені в умовах шуму. 3. Навушники регулярно перевіряються на предмет придатності до використання.  
ІНСТРУКЦІЇ З ОЧИЩЕННЯ. Навушники можна очищати за допомогою мила і теплої води та витирати м’якою 
тканиною. Також можна використовувати очищаючі серветки JSP або антибактеріальні вологі серветки. Не 
допускайте намокання подушечок і внутрішнього піноматеріалу. Якщо ці елементи намокли, замініть їх. Не очищайте 
навушники за допомогою абразивних речовин та розчинників, не зберігайте навушники під прямими сонячними 
променями і в контакті з розчинниками. Навушники можуть бути схильні до негативного впливу певних хімічних 
речовин. Додаткову інформацію можна отримати у компанії JSP Ltd. Навушники, зокрема подушечки, можуть 
зношуватися в процесі використання. Регулярно оглядайте їх на предмет пошкоджень, наприклад тріщин і витоку, 
і замінюйте при необхідності. Зніміть зношені або пошкоджені подушечки і замініть їх новою парою з відповідного 
гігієнічного набору. Інструкції по зніманню та зміні компонентів входять в гігієнічний набір. (При замовленні вказуйте 
номер моделі, інструкції по кріпленню надаються разом із запасними частинами.) 

ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ. Коли не використовуються і під час транспортування зберігайте 
навушники в коробці поза зоною дії прямих сонячних променів і далеко від хімічних і абразивних речовин. Не 
допускайте пошкодження внаслідок фізичного контакту з твердими поверхнями або предметами. У звичайних 
умовах дані навушники забезпечують належний захист протягом 5 років. При зберіганні переконайтеся, що подушки 
не стиснуті, оскільки це може пошкодити виріб.
МАРКУВАННЯ: (Не всі зазначені нижче знаки будуть помітні на виробі)
УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ У ТАБЛИЦЯХ ПОГЛИНАННЯ ШУМУ (Малюнок 4). H = показник поглинання 
високочастотного шуму в децибелах | M = показник поглинання середньочастотного шуму в децибелах | L = 
показник поглинання низькочастотного шуму в децибелах | SNR = Середній ступінь шумозаглушення | F (Hz) = 
частота в герцах | MA (dB) = середнє поглинання шуму в децибелах | SD = стандартне відхилення | APV (dB) = 
передбачуваний рівень захисту в децибелах.
ПЕРЕЛІК МАТЕРІАЛІВ, ВИКОРИСТАНИХ У НАВУШНИКАХ КРІПЛЕННЯМ НА КАСКУ
КОМПОНЕНТ МАТЕРІАЛ КОМПОНЕНТ МАТЕРІАЛ

Кріплення на каску Проволока з нержавіючої сталі, ацеталь, нейлон Чашки (Sonis / Inters) АБС-пластик
Чашки (Contour) стирол

Подушечки Спінений термополіуретан Внутрішній матеріал Пінополіуретан
 
ВАГА НАВУШНИКІВ КРІПЛЕННЯМ НА КАСКУ (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Ці захисники вух, що кріпляться на шолом, мають «великий розмірний ряд». Встановлені 
захисники вух, що відповідають EN352-3:2002, належать до «середнього розміру», «малого розміру» або «великого 
розміру». Захисники вух «середнього розміру», які кріпляться на шолом, підійдуть більшості користувачів. Шоломні 
захисники вух «малого розміру» або «великого розміру» призначені для користувачів, яким не підходять захисники 
вух «середнього розміру». Переконайтесь, що захисники вух встановлені, налаштовані, обслуговуються та 
регулярно перевіряються відповідно до інструкцій виробника. захисники вух слід носити завжди в шумному оточенні. 
Якщо нехтувати цими інструкціями, захист буде серйозно послаблений. Примітка. Оправа окулярів і волосся між 
амбушурою та головою можуть впливати на акустичні характеристики захисники вух.

ЛИЦЬОВИЙ ЩИТОК - EN166:2001, EN1731:2006 

ЗБЕРІГАННЯ: Під час зберігання або транспортування лицьовий щиток має знаходитися у контейнері, де він буде 
захищений від впливу прямих сонячних променів та розчинників, а також не буде пошкоджений внаслідок фізичного 
контакту з твердими поверхнями або предметами. Під час зберігання виробу температура навколишнього середовища 
не повинна опускатися нижче 20 ± 15 °C, а відносна вологість повітря не повинна перевищувати 90 %.
ІНСТРУКЦІЇ З РОЗПАКУВАННЯ: Акуратно вийміть лицьовий щиток з упаковки, дотримуючись усіх указівок, які нанесені 
на лицьовий щиток або додаються до нього; після цього зніміть захисну плівку з візора. Не використовуйте виріб, якщо 
його компоненти відсутні або виглядають пошкодженими. 
ВИКОРИСТАННЯ: Виріб не забезпечує захист, якщо візор установлений неналежним чином і не знаходиться в 
опущеному положенні. Якщо користувач виробу схильний до алергії, то ті частини лицьового щитка, які контактують зі 
шкірою, можуть викликати у нього алергічну реакцію. У цьому випадку користувачеві слід залишити небезпечну ділянку, 
зняти лицьовий щиток та звернутися по медичну допомогу. На сьогодні відсутня інформація, що будь-який матеріал, 
який використовується у конструкції лицьового щитка, може негативно впливати на гігієну або здоров’я користувача. 
Козирок можна піднімати або опускати за потреби.Нижче пояснюються елементи маркування, які нанесені на виріб. 

ОБЕРЕЖНО! Цей засіб захисту очей призначений для використання в умовах, які відповідають найнижчим значенням, 
нанесеним на козирок або візор. Засоби захисту очей та обличчя на основі дротяної сітки не захищають від бризок 
рідини, гарячих твердих часток, електричного струму, інфрачервоного та ультрафіолетового випромінювання. Не слід 
використовувати візори на основі дротяної сітки з маркуванням «S», якщо під час виконання робіт існує небезпека 
розлітання твердих або гострих часток. Не слід наносити на виріб фарбу, розчинники, клейкі речовини, а також 
прикріплювати до нього самоклеючі етикетки – за винятком випадків, коли це допускається інструкціями виробника 
щитка. Цей засіб захисту очей може передавати енергію удару на окуляри, розташовані під ним. 
ЧИЩЕННЯ/ДЕЗІНФЕКЦІЯ: Щоб підтримувати лицьовий щиток у найкращому стані, не використовуйте для його 
чищення абразивні матеріали. Виріб слід чистити у 1-відсотковому розчині м’якого миючого засобу і водопровідної води, 
після чого його необхідно просушувати м’якою тканиною. 
ВІЗОРА: Якщо візор пошкоджений або подряпаний, його необхідно замінити. Запасні візори пропонуються для усіх 
лицьових щитків. За звичайних умов експлуатації лицьовий щиток і візор забезпечують належний захист протягом 
5 років.
1. Від’єднайте візор від фіксаторів з обох боків. 2. Від’єднайте візор від центральної осі. 3. Щоб установити новий візор, 
виконайте цю процедуру у зворотному порядку.

Копію цієї інструкції, а також декларацію про відповідність чинним нормам можна знайти на веб-сторінці виробу: documents.jspsafety.com
ОБЕРЕЖНО! Модифікація або видалення будь-якого елемента конструкції захисного обладнання може становити небезпеку для користувача (за винятком випадків, коли це рекомендує зробити компанія JSP Ltd.). Засоби індивідуального 
захисту заборонено адаптувати, якщо це суперечить рекомендаціям компанії JSP Ltd. Модифікація або адаптація захисних виробів може суттєво погіршити їхні захисні властивості та призвести до серйозних травм або смертi.

RU SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731

ПРОМЫШЛЕННЫЕ ЗАЩИТНЫЕ КАСКИ - EN397
НАЗНАЧЕНИЕ: Каска защитная является средством индивидуальной защиты головы (согласно Приложению 
№1 ТР ТС 019/2011 «О безопасности средств индивидуальной защиты» относится к средствам индивидуальной 
защиты  от механических воздействий (средства индивидуальной защиты головы - каски защитные и защитные 
каскетки), изготавливается в соответствии с EN 397. Каски защитные предназначены для защиты головы 
пользователя от механических воздействий, от брызг расплавленного металла, для поглощения энергии 
удара путем частичного разрушения или повреждения корпуса или внутренней оснастки,  некоторые модели 
(например, JSP МК7™, JSP МК3™ EVO®®/EVO®®3) также защищают от краткосрочного случайного контакта 
с электрическими проводниками находящимися  под напряжением  до 440В переменного тока. Маркировка 
с указанием защитных свойств (температурного диапазона, устойчивости к боковой деформации, брызгам 
расплавленного металла и тд) наносится на этикетку, размещенную на внутренней части корпуса каски. Каски 
защитные моделей JSP МК7™ и  JSP МК3™ EVO®®/ EVO®®3 имеют модификацию предназначенную для 
шахтеров, в этой модификации они  снабжены приспособлениями для крепления фонаря и кабеля головного 
светильника. Данная модификация касок не препятствует ношению защитных и корригирующих очков, а также 
противопылевых  респираторов. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: К выполнению работ допускается работник, прошедший 
инструктаж по охране труда, обучение безопасным методам и приёмам выполнения работ и имеющий 
квалификацию, соответствующую характеру выполняемых работ, при условии отсутствия возрастных 
ограничений, также определяемых характером выполняемых работ. Каски могут эксплуатироваться при условии 
возможности оптимальной подгонки по размеру головы. Каска защитная состоит из корпуса и внутренней 
оснастки.  Для повышения комфорта при эксплуатации каски снабжены налобными потовпитывающими 
лентами, которые можно менять по мере их загрязнения.  Каска должна эксплуатироваться с подбородочным 
ремнем производства JSP. Конструкция всех элементов защитной каски позволяет производить регулировку, 
а также установку и демонтаж комплектующих и дополнительных аксессуаров без использования 
дополнительных инструментов.  Для обеспечения надежной защиты каска должна быть отрегулирована по 
размеру головы пользователя при помощи систем регулировки: 1. по глубине (при наличии) - путем установки 

4-х элементов крепления амортизатора на один уровней (см. Часть 2 Инструкции - система 3D ADJUSTMENTtm) 
2. по окружности – при помощи ленточного регулятора или храпового механизма. Каска не должна падать с 
головы при наклонах. Каску следует надевать на голову козырьком вперед, если на каске нет специального 
значка, позволяющего переставлять амортизатор и использовать каску козырьком назад. Каски снабжены 
слотами для фиксации наушников, лицевых щитков и других аксессуаров. При эксплуатации касок необходимо 
применять только оригинальные аксессуары и комплектующие от компании JSP. УХОД: Каждый раз перед 
использованием защитной каски нужно произвести её тщательный осмотр на предмет любых дефектов или 
повреждений. Любая каска, подвергшаяся сильному удару, подлежит замене, даже если на ней отсутствуют 
явные признаки повреждения. Защитную каску можно очищать при помощи мягкого  моющего средства и теплой 
воды. После чистки каску необходимо вытереть мягкой тканью и просушить вдали от нагревательных приборов. 
Нерегулярный уход за каской может существенно сократить срок ее службы. Запрещается применять красящие 
вещества, растворители, клеи или самоклеящиеся этикетки, не рекомендованные изготовителем. ХРАНЕНИЕ: 
Срок хранения с учетом срока эксплуатации каски защитной при условии соблюдения соответствующих 
условий хранения – 10 лет с даты производства, указанной на козырьке каски. При этом срок эксплуатации 
составляет 5 лет при соблюдении должного ухода и необходимого технического осмотра. Производитель не 
предполагает использования изделия в течении 10 лет. Образование царапин, потертостей, прожогов, а также 
порча касок от воздействия химическиактивных веществ,  появившихся в процессе эксплуатации и связанных 
с неправильным уходом или нецелевым использованием не может рассматриваться в качестве гарантийного 
случая. Каски должны храниться в крытых складских помещениях и быть защищенными от прямого попадания 
солнечных лучей и атмосферных воздействий. Расстояние от пола до нижней части полки стеллажа должно 
быть не менее 0,2 м, от внутренних стен до касок – не менее 0,2 м, от отопительных приборов до касок – не 
менее 1 м, между стеллажами – не менее 0,7. Рекомендуемая температура хранения 15±8 °С. Каски защитные 
должны быть упакованы в в гофрокороб в количестве, согласованном с потребителем. Защитные каски  в 
транспортной упаковке следует перевозить в закрытых транспортных средствах в соответствии с правилами, 
действующими на транспорте данного вида.

ОЗНАЧЕНИЯ: (Не все указанные ниже знаки будут видны на изделии)

 / 
Торговая марка производителя Соответствие нормам Eвропейского 

законодательства 2016/425
Регламент 2016/425 о средствах 
индивидуальной защиты с поправками для 
применения в Великобритании

Указывает на то, что процесс создания продукции соответствует BSI
Соответствие Техническому 
регламенту Таможенного союза 
«О безопасности средств 
индивидуальной защиты»

TP TC 
019/2011

Технический регламент Таможенного союза «О 
безопасности средств индивидуальной защиты»

  Компоненты могут быть переработаны Диапазоны температуры и влажности 
хранения Дата изготовления Утилизация в соответствии с нормами местного 

законодательства

EN 397: - - - -
Номер Европейского стандарта для 
промышленных защитных касок и год 
его публикации

A#: - - - - Дополнение к директиве EN397 и год 
его публикации

EN 
50365:- 

- - -

Номер Европейского стандарта для 
электрически изолирующих касок для 
использования на установках низкого 
напряжения и год его публикации

Символ двойного треугольника означает, что эта 
каска электрически изолирована для работы с 
деталями под напряжением или рядом с ними 
на установках с напряжением не более 1000 В 
перем. тока или 1500 В пост. тока

53-64 cm Размерный диапазон каски, окружн 
ость головы

-20°C / -30°C / 
-40°C

Каска обеспечивает некоторую защиту 
при использовании в условиях с 
такими температурами или выше

440 V a.c.
Каска обеспечивает защиту от 
краткосрочного случайного контакта 
с электрическими проводниками под 
напряжением до 440 В перем. тока

MM
Каска обеспечивает некоторую защиту 
при использовании в условиях с такими 
температурами или ниже

LD Каска обеспечивает некоторую защиту 
от поперечных сжимающих нагрузок

Система оголовья устанавливается в 
обоих направлениях EN 352 Номер Eвропейского стандарта по 

средствам защиты органов слуха EN166 Европейский стандарт в отношении 
промышленных средств защиты глаз

EN1731
Номер Европейского стандарта, 
регламентирующего
характеристики средств защиты глаз 
и лица из сетчатых материалов

2 or 2C-#
Ультрафиолетовый фильтр (C = 
хорошая цветопередача) и степень 
защиты (EN170)

4-#
Пропускная способность и степень 
защиты инфракрасного фильтра 
(EN171)

1 Число, обозначающее оптический класс:  
1 – высокий, 3 – низкий

S Соответствует критериям 
повышенной прочности F

Изделие выдерживает 
низкоэнергетические удары частиц, 
двигающихся с высокой скоростью

B
Изделие выдерживает 
среднеэнергетические удары частиц, 
двигающихся с высокой скоростью

T
Если необходима защита при экстремальных 
температурах, выберите очки, маркировка 
которых содержит букву T после обозначения 
устойчивости к ударам

3 Защита от капель жидкостей 4 Защита от крупных частиц пыли 5 Защита от газа и мелких частиц 8 Устойчивость к воздействию электрической дуги 
короткого замыкания

9 Устойчивость к воздействию 
расплавленного металла

Покрытие, устойчивое к царапинам/
запотеванию N Устойчивость к запотеванию согласно 

стандарту EN166 K
Устойчивость к повреждению поверхности 
вследствие воздействия мелких частиц согласно 
стандарту EN166

УШНАЯ ЗАЩИТА УСТАНАВЛИВАЕМЫЕ СИЗ - EN 352-3:2002
Данные защитные наушники представляют собой индивидуальное защитное средство, предназначенное 
для снижения вредного воздействия звука и шума на органы слуха. Данная модель наушников соответствует 
необязательным требованиям при температуре 20 ± 15 °C.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Несоблюдение следующих рекомендаций серьезно ослабляет защиту, обеспечиваемую 
наушниками. На акустическую эффективность наушников могут влиять следующие факторы: • длинные распущенные 
волосы; • толстые волосы, завязанные сзади; • украшения в ушах; • оправы очков; • растительность на лице; 
• крепление/оголовье респиратора; • гигиенические накладки на подушечках. Крепление, регулировка, обслуживание 
и регулярная проверка наушников должны проводиться в соответствии с инструкциями производителя. Всегда 
надевайте наушники в условиях шума. Несоблюдение данных инструкций существенно ослабит защиту. Надлежащая 
защита пользователя от шумовой опасности обеспечивается только при правильном выборе, использовании и 
обслуживании продукта. Несоблюдение всех инструкций по использованию данных средств индивидуальной защиты 
и/или неправильное ношение комплекта средств во время действия рисков может негативно сказаться на здоровье 
пользователя и привести к серьезным и опасным для жизни заболеваниям или постоянной нетрудоспособности. 
Надетые наушники ослабляют окружающие звуки, поэтому следует учитывать необходимость слышать 
предупреждающие сигналы и важную информацию. Всегда выбирайте защитные средства, которые соответствуют 
условиям работы и позволяют слышать важную информацию и предупреждающие сигналы. Обеспечьте выполнение 
следующих условий. 1. Крепление, регулировка, обслуживание и регулярная проверка наушников проводятся в 
соответствии с инструкциями производителя. 2. Наушники всегда надеты в условиях шума. 3. Наушники регулярно 
проверяются на предмет пригодности к использованию. 
ИНСТРУКЦИИ ПО ОЧИСТКЕ. Наушники можно очищать с помощью мыла и теплой воды и вытирать мягкой тканью. 
Также можно использовать очищающие салфетки JSP или антибактериальные влажные салфетки. Не допускайте 
намокания подушечек и внутреннего пеноматериала. Если эти элементы намокли, замените их. Не очищайте 
наушники с помощью абразивных веществ и растворителей, не храните наушники под прямыми солнечными лучами и 
в контакте с растворителями. Наушники могут быть подвержены негативному воздействию определенных химических 
веществ. Дополнительную информацию можно получить у компании JSP Ltd. Наушники, в частности подушечки, могут 
изнашиваться в процессе использования. Регулярно осматривайте их на предмет повреждений, например трещин 
и протеканий, и заменяйте при необходимости. Снимите изношенные или поврежденные подушечки и замените 
их новой парой из соответствующего гигиенического набора. Инструкции по снятию и замене компонентов входят в 
гигиенический набор. (При заказе указывайте номер модели, инструкции по креплению предоставляются вместе с 
запасными частями.) 

ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА. В случае неиспользования и во время транспортировки храните наушники в 
емкости вне зоны действия прямых солнечных лучей и вдали от химических и абразивных веществ. Не допускайте 
повреждения вследствие физического контакта с твердыми поверхностями или предметами. В нормальных условиях 
данные наушники обеспечивают надлежащую защиту в течение 5 лет. При хранении следите за тем, чтобы подушки 
не были сжаты, так как это может повредить изделие.
ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: Европейское агентство по безопасности и гигиене труда предупреждает: если 
кожа пользователя отличается повышенной чувствительностью, то применение защитных наушников может вызвать 
аллергические реакции. В этом случае пользователю следует покинуть опасный участок, снять защитные наушники и 
обратиться за медицинской помощью.
ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКИ (не вся представленная ниже маркировка нанесена на продукт)GUIDE TO УСЛОВНЫЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЯ В ТАБЛИЦАХ ПОГЛОЩЕНИЯ ШУМА (pисунок 4). H = показатель поглощения высокочастотного 
шума в децибелах | M = показатель поглощения среднечастотного шума в децибелах | L = показатель поглощения 
низкочастотного шума в децибелах | SNR = одиночный показатель поглощения шума в децибелах | F(Hz) = 
частота в герцах | MA(dB) = среднее поглощение шума в децибелах | SD = стандартное отклонение | APV(dB) = 
предполагаемый уровень защиты в децибелах 
ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛОВ, ИСПОЛЬЗОВАННЫХ В НАУШНИКАХ С КРЕПЛЕНИЕМ НА КАСКУ:
КОМПОНЕНТ МАТЕРИАЛ КОМПОНЕНТ МАТЕРИАЛ
Накасочное крепление Проволока из стали, ацеталь, нейлон Чашки (Sonis / Inters) АБС-пластик

Чашки (Contour) стирол
Подушечки (подушечка) Вспененный термополиуретан Внутренний материал Пенополиуретан 
МАССА НАУШНИКОВ С КРЕПЛЕНИЕМ НА КАСКУ (g): Inter™GP = 240g (+/-5g). Inter™EX = 280g (+/-5g).
Sonis® Compact = 256g (+/-5g). Surefit Contour™ = 251g (+/-5g).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Эти защитники ушей, крепящиеся на каску, относятся к «большому размерному ряду». Накладные 
защитники ушей, соответствующие стандарту EN352-3:2002, относятся к «среднему размеру», «малому размеру» или 
«крупному размеру». защитники ушей среднего размера, устанавливаемые на каску, подходят большинству пользователей. 
защитники ушей для шлема «малого размера» или «большого размера» предназначены для пользователей, которым 
не подходят защитники ушей для шлема «среднего размера». Убедитесь, что защитные наушники установлены, 
отрегулированы, обслуживаются и регулярно проверяются в соответствии с инструкциями производителя. защитники 
ушей следует носить постоянно в шумной обстановке. Если эти инструкции будут проигнорированы, защита будет 
серьезно нарушена. Примечание. Оправа очков и волосы между амбушюром и головой могут повлиять на акустические 
характеристики защитники ушей. 

ЛИЦЕВОЙ ЩИТ - EN166:2001, EN1731:2006 
ХРАНЕНИЕ: При хранении или перевозке лицевой щиток должна находиться в контейнере, предохраняющем 
ее от воздействия прямого солнечного света, растворителей и контакта с твердыми предметами/поверхностями. 
Температура хранения – от  20 ± 15 °C, относительная влажность – не выше 90%. 
ИНСТРУКЦИИ ПО РАСПАКОВКЕ: Осторожно извлеките защитную маску из упаковки, обращая особое внимание 
на любые напечатанные или вложенные инструкции, и снимите защитную пленку со щитка. Не используйте, если 
имеются поврежденные или отсутствующие элементы. 
ПРИМЕНЕНИЕ: Защита обеспечивается только при правильно установленном и опущенном щитке. У чувствительных 
людей может возникнуть аллергическая реакция на части лицевой щиток, прилегающие к коже. В этом случае 
рекомендуется покинуть опасную зону, снять лицевой щиток и обратиться к врачу. По имеющимся на сегодняшний день 
данным, ни один из материалов, использовавшихся в производстве лицевой щиток, не оказывает неблагоприятного 
воздействия на гигиену или здоровье пользователя. Щиток можно поднять или опустить, как требуется, ослабив две 
боковые регулировочные гайки. Ниже дается справочник по маркировке, которая имеется на изделии.

ВНИМАНИЕ: Эти защитной маски можно использовать до нижней отметки на козырьке для защиты бровей или щитке. 
Сетчатые защитные средства для глаз и лица не защищают от брызг жидкости, горячих твердых частиц, поражения 
электрическим током, а также инфракрасного и ультрафиолетового излучения. Не следует использовать сетчатые 
щитки с маркировкой S, если существует риск появления жестких или острых летучих твердых частиц. Запрещается 
наносить краску, растворители, клей и самоклеящиеся этикетки, если такая возможность не указана в инструкции от 
изготовителя щитка. Эти защитные очки могут передавать воздействия ударов на корригирующие очки, находящиеся 
под ними. 
ЧИСТКА/ДЕЗИНФЕКЦИЯ: Для поддержания защитной маски в наилучшем состоянии не используйте при чистке 
абразивные материалы. Промойте 1% раствором моющей жидкостью мягкого действия под краном и протрите мягкой 
тканью. 
ЗАМЕНА ЩИТКА: Поцарапанные или поврежденные щитки следует заменять. Имеются запасные щитки для всех 
масок. При обычных условиях эксплуатации маска и щиток обеспечивают надлежащую защиту в течение 5 лет.  
1. Отстегните нажимные кнопки с обоих концов щитка. 2. Снимите щиток с центрального шпенька. 3. Для установки 
нового щитка повторите процедуру в обратном порядке. 

Копия декларации соответствия на данное изделие доступна на: documents.jspsafety.com |  ОСТОРОЖНО -  Внесение изменений в конструкцию изделия, а также установка компонентов, которые не 
рекомендованы компанией JSP Ltd, несут опасность для лица, использующего такое изделие. Запрещено адаптировать данное средство индивидуальной защиты, если такая адаптация не была рекомендована 
компанией JSP Ltd. Модификация или адаптация изделия могут существенно снизить его защитные свойства, что может привести к серьезным травмам или смерти.

SUREFIT™ / SUREFIT™ CONTOUR™ / EVO® SUREFIT™ / EVOLite® FORESTRY
EVO®3 FORESTRY / EVO®5 FORESTRY    |   EN397, EN 352, EN50365, EN166, EN1731 AE

EN397 -  ةيعانصلا ةمالسلا تاذوخ
تحذير: يتم توريد بعض الخوذات دون توصيل جميع نقاط ربط الحزام. المواضع المطلوب مراجعتها موضحة في الصورة 1.

توصيل نقاط تثبيت الحزام واستخدام الضبط ثلاثي الأبعاد  ™3D ADJUSTMENT: يلزم إدخال مسامير الحزام داخل الفتحات 
المخصصة لها بأشرطة التثبيت على الجانبين الأمامي والخلفي للخوذة )انظر الصورة 2(. توجد ثلاث فتحات يمكن استخدامها مع 
كل نقطة، ويتيح ذلك لمرتدي الخوذة إجراء الضبط ثلاثي الأبعاد  ™3D Adjustment. تتيح هذه الفتحات تغيير ارتفاع شريط 

التثبيت وموضع شريط التثبيت على الجزء الخلفي من الرأس )انظر الصورة 3(.
تهيئة وضبط خوذات السلامة الصناعية:  لتدبير الحماية الكافية، يجب ضبط أو تهيئة هذه الخوذة بحيث تلائم حجم رأس المستخدم 
العكسي، والذي يشير  الموديلات رمز الارتداء  الخوذة بحيث تكون مقدمتها موجهة للأمام.  تحمل بعض  ارتداء  تمامًا.  يجب 
إلى أنه يمكن نزع حمّالة الخوذة الداخلية وإعادة وضعها بالمقلوب بحيث يمكن ارتداء الخوذة و مقدمتها موجهة للخلف وتكون 
حزام ضبط المقاس خلف الرأس مباشرة.  لتعديل المقاس، قم بضبط حزام ضبط المقاس خلف الخوذة وتأكد من كونها تتموضع 
بأريحية حول محيط الرأس.  عندما لا تكون الخوذة قيد الاستخدام أو عند نقلها، يجب تخزينها في حاوية تحميها من أشعة الشمس 
المباشرة، بعيدًا عن المواد الكيماوية والآكالة، ولا يمكن أن تتلف من جراء ملامسة الأسطح/المواد الصلبة.  تعد ظروف التخزين 
من العوامل الهامة لحفظ خصائص الأداء الكهربي والميكانيكي للخوذات العازلة.  يوصى بالحفاظ على حالة التخزين في نطاق 

حرارة يبلغC˚15 ± 20°مئوية
الناجمة عن الصدمات من خلال إحداث تلف أو ضرر جزئي بجسم الخوذة  الاستخدام: تم تصميم الخوذة بحيث تمتص الطاقة 
الخارجي أو الحمالة الداخلية، وقد لا يكون هذا التلف ظاهرًا بوضوح، وأي خوذة تتعرض لصدمة شديدة يجب استبدالها.  تم تصميم 

هذه الخوذة لحماية مرتديها من الصدمات الكهربية عن طريق منع مرور التيار الخطر إلى الجسم من خلال الرأس.  يجب استخدام 
الخوذة مع معدات الحماية العازلة الأخرى عند العمل على التمديدات منخفضة الجهد.  يجب على المستخدم التحقق من أن قدرة 
التحمل الكهربائية الخاصة بالخوذات ومقارنتها بفرق الجهد الاسمي الذي من الوارد أن يتعرض له أثناء الاستخدام.  ويجب لفت 
نة للخوذة، هذا بخلاف التوصيات  اهتمام المستخدم كذلك على الخطر الذي قد ينجم عن تعديل أو إزالة أي من الأجزاء الرئيسية المكوِّ
الخاصة بالجهة المصنعِّة للخوذة.  لا يجوز تعديل الخوذات لغرض تثبيت الملحقات بأية وسيلة لم يتم التوصية بها من خلال الجهة 
المصنِّعة للخوذة.  لا تستخدم الخوذات العازلة في المواقف التي يكون هناك فيها خطر من تراجع كفاءة خصائص العزل.  تتوافر 
الإكسسوارات و/أو الحمالات الداخلية، وأحزمة الذقن، وواقيات الأذن، و واقيات الوجه و الكشافات التي تثبت على الخوذة، مع 
التعليمات الخاصة بالتركيب من شركة JSP.  لا تضع أية دهانات أو مذيبات أو ملصقات أو تسميات ذاتية اللصق، ما لم يكن ذلك 

وفقاً للتعليمات الخاصة بالجهة المصنعِّة للخوذة.
فحص الخوذة ورعايتها: الخوذة هي نظام متكامل يتكون من جسم الخوذة الخارجي والحمل الداخلي. تتأثر الخصائص المفيدة للخوذة 
بعدة عوامل تشمل: البرد والحرارة والكيماويات وضوء الشمس وسوء الاستخدام. يجب فحص الخوذة يومياً بحثاً عن أي علامات 
واضحة للشقوق أو الشقوق أو الأضرار ، سواء في جسم الخوذة الخارجي أو في الجديل الداخلي. يجب أن يكون المستخدم على 
دراية بأن هناك مخاطر محتملة لفقدان الحماية بسبب الشيخوخة و / أو التنظيف غير الصحيح للخوذة. قد تتأثر كفاءة خصائص 
العزل للخوذة بالظروف المحيطة بالاستخدام. تاريخ النقش محفور في مقدمة هذه الخوذة. الخوذة مناسبة للغرض المقصود منها عندما 
تكون خالية من العيوب. إذا كان لديك أي شكوك حول هذا ، تخلص من الخوذة. تتمتع الخوذة بعمر عملي يبلغ 5 سنوات أو عمر 
 .JSP 10 سنوات من تاريخ الصنع ، أيهما يأتي أولاً. لا يجوز بأي حال من الأحوال استخدام أي عنصر خوذة بخلاف مكونات
بعد الاستخدام ، يمكن تنظيف الخوذة بالصابون والماء الدافئ ثم تجفيفها بقطعة قماش ناعمة. لا يجوز تنظيف الخوذة بواسطة أي 

منظف أو مذيب ، ولا تخزينها في ضوء الشمس المباشر أو بالقرب من أي مذيب.

العلامات: )لن تكون جميع العلامات الواردة أدناه ظاهرة على المنتج(:

 / 
العلامة التجارية للجهات المُصنِّعة

 425/2016 تشير إلى أن المنتج يتوافق
 مع التوجيهات واللوائح الخاصة بالاتحاد
 الأوروبي المتعلقة بالصحة والسلامة أو

حماية البيئة

اللائحة 425/2016 بشأن معدات الحماية الشخصية ، بصيغتها 
المعدلة للتطبيق في بريطانيا العظمى

 (BSI)‘إشارة إلى أن عملية تصنيع المنتج تفي بالمعايير لية للأداء وإدارة الجودة
مطابقة اللائحة الفنية للاتحاد الأوروبي 
الآسيوي بشأن سلامة تجهيزات الحماية 

الشخصية
TP TC 

019/2011
اللائحة الفنية للاتحاد الأوروبي الآسيوي بشأن سلامة 

تجهيزات الحماية الشخصية

 نيزختلا ةرارح ةجرد حوارتتيمكن إعادة تدوير المكونات  
تخلص من المنتج وفقًا للتشريعات المحليةتاريخ التصنيعةبوطرلاو

EN 397: - - - -السلامة لخوذات  الأوروبي  المعيار   رقم 
397 وعام صدوره EN تعديل المعيار- - - - :#Aالصناعية وعام صدوره

EN 
50365:- 

- - -

العزل  لخوذات  الأوروبي  المعيار  رقم 
في  للاستخدام  المخصصة  الكهربي 

التجهيزات ذات الجهد المنخفض

 يشير رمز المثلثين المتقاطعين إلى أن هذه الخوذة
 معزولة كهربياً وصالحة للاستخدام المباشر أو بالقرب

 من الأجزاء الكهربية في التجهيزات التي لا تتجاوز
1000 فولت تيار متردد أو 1500 فولت تيار مباشر

64-53 cm20°نطاق حجم الخوذة، محيط الرأس-C / °30-C 
/ °40-C

في  ارتدائها  عند  الحماية  بعض  الخوذة  توفر 
النطاق  هذا  عند  حرارتها  درجة  تكون  بيئة 

أو أعلى منه
440 V 
a.c.

من  المستخدم  حماية  على  الخوذة  ستعمل 
مع  قصيرة  ولفترة  العارض  التلامس 
فولطية  ذات  المباشرة  الكهربية  الموصلات 

تصل إلى 440 فولت تيار متردد
MMتوفر الخوذة بعض الحماية من رشاش المعادن المنصهرة

LD حمولات من  الحماية  بعض  الخوذة  توفر 
الانضغاط الجانبية

يمكن إعادة تهيئة الحمالة الداخلية بحيث تتيح 
المواصفة الأوروبية لتجهيزات الحماية الصناعية للعينEN166رقم المعيار الأوروبي لحماية السمعEN 352الارتداء العكسي

EN17312رقم المواصفة الأوروبية لواقية الوجه الشبكية or 2C-# تمييز جيد = C) فلتر الأشعة فوق البنفسجية
(EN170) فلتر الأشعة تحت الحمراء فائق الأداء من #-4للألوان) من الفئة رقم

(EN171) الرقم الذي يميز الفئة البصرية، 1 للفئة العالية و 3 للفئة 1الفئة رقم
المنخفضة

Sيوافق متطلبات المتانة الفائقةF يقاوم الصدمات منخفضة الطاقة من
يقاوم الصدمات متوسطة الطاقة من Bالجزيئات عالية السرعة

Tالجزيئات عالية السرعة
إذا كان المطلوب حماية للعينين في درجات الحرارة 

المفرطة فاختر نظارة تحتوي على الحرف T بعد علامة 
التصادم

مقاومة للقوس الكهربائي للقفلة الكهربائية8الحماية من الغازات والجزيئات الدقيقة5الحماية من جزيئات الغبار الكبيرة4الحماية من قطرات السوائل3

مقاومة للأسطح المتضررة بفعل الجزيئات الدقيقة وفقًا EN166K مقاومة الضبابNمغطاة بطبقة مضادة للخدش/للرذاذمقاومة للمعادن المنصهرة9
EN166 للمواصفة

 EN 352-3:2002 - نذألا ةيامح ةمالس ةتبثم ةيصخشلا ةيامحلا تادعم
 تمثل واقيات السمع هذه عناصر معدات واقية شخصية الغرض منها تقليل التأثيرات الضارة التي قد يحدثها الصوت أو الضوضاء

 على السمع. تلبي واقيات الأذن من هذا الطراز المتطلبات الاختيارية عند 15+ درجة مئوية وعند 20- درجة مئوية.
 تحذير: إذا لم يتم الالتزام بالتوصيات التالية، فسيتم إعاقة الحماية التي توفرها واقيات الأذن بصورة خطيرة.

 وقد يؤثر ما يلي على الأداء السمعي لواقيات الأذن: • الشعر الطويل, غير المربوط • الشعر الكثيف، المربوط للخلف •
 مجوهرات الأذن • إطارات النظارات • شعر الوجه • جهاز التنفس/عصابة الرأس • تركيب أغطية النظافة الصحية على الوسائد.

 تأكد من تثبيت واقيات الأذّن وضبطها وصيانتها وفحصها بانتظام وفقاً لتعليمات الجهة المُصنِّعة. يجب ارتداء واقيات الأذن في
 جميع الأوقات في البيئات الصاخبة. وإذا تم تجاهل هذه التعليمات، فسيتم إعاقة الحماية بصورة خطيرة. يعد الاختيار المناسب

 لواقيات الأذن والتدريب عليها والصيانة الملائمة لها أمرًا ضرورياً حتى يساعد المنتج على حماية المرتدي لها من مخاطر
 الضوضاء. إن عدم اتباع جميع التعليمات بشأن استخدام منتجات الوقاية الشخصية هذه و/أو عدم ارتداء المنتج بالكامل بصورة

ض قد يؤثر بصورة خطيرة على المرتدي لها ويؤدي إلى مرض خطير أو مهدد للحياة والإصابة  صحيحة أثناء جميع فترات التعرُّ
 بعجز دائم. عند ارتداء واقيات الإذن، فإنها تقلل من الأصوات المحيطة التي قد تؤثر على إشارات التحذير والاتصالات الحيوية.

 احرص دومًا على اختيار المنتج المناسب ليتوافق مع بيئة العمل بحيث تظل الاتصالات الحيوية وأصوات الطوارئ مسموعة.
 تأكد من: 1. تثبيت واقيات الأذن وضبطها وصيانتها وفقاً لتعليمات الجهة المُصنٍّعة. 2. ارتداء واقيات الأذن في جميع الأوقات

 في البيئات الصاخبة. 3. فحصواقيات الأذن بانتظام للتأكد من صلاحيتها للاستخدام.
 تعليمات التنظيف: يمكن تنظيف واقي الأذن باستخدام ماء دافئ وصابون وتجفيفه بقطعة قماش ناعمة. كما يجوز أيضًا استخدام ممسحات
 تنظيف JSP Ltd أو ممسحة مبتلة مضادة للبكتيريا. لا تترك الوسائد أو الرغوة الداخلية تتعرض للبلل. وإذا أصبحت هذه الأجزاء مبتلة،
 فإنه يجب إزالتها واستبدالها. يجب عدم تنظيف واقي الأذن بمواد كاشطة أو مواد مذيبة ويتعينّ عدم تخزينه في ضوء الشمس المباشر أو
 اتصاله بالمواد المذيبة. فقد يتأثر هذا المنتج بصورة خطيرة بمواد كيميائية معينة. يتوفر مزيد من المعلومات من JSP Ltd. قد تهترئ

 واقيات الأذّن، وخصوصًا الوسائد، مع الاستخدام ومن ثم يجب فحصها على فترات زمنية منتظمة للتحقق من عدم تشققها وتسريبها مثلا.
 التخزين والنقل: عندما لا تكون قيد الاستخدام أو أثناء النقل ، يجب تخزين واقي الأذن هذا في حاوية بحيث يكون بعيدًا عن أشعة
 الشمس المباشرة ، بعيدًا عن المواد الكيميائية والمواد الكاشطة ولا يمكن إتلافه عن طريق الاتصال الجسدي بالأسطح / العناصر

 الصلبة. في ظل الظروف العادية ، يتمتع واقي الأذن بعمر إنتاجي يبلغ 5 سنوات أو 10 سنوات من تاريخ التصنيع ، أيهما
أقرب. عند التخزين ، تأكد من عدم ضغط الوسائد لأن ذلك قد يؤدي إلى تلف المنتج.

 معلومات إضافية: وفقا للمتطلبات الأوروبية للصحة والسلامة ينبغي إعلام المستخدم أنه عند تلامس واقيات الأذن مع البشرة لدى الأفراد

المعرضين للإصابة بالحساسية، فإنه قد يحدث رد فعل تحسسي. إذا حدث هذا فغادر منطقة الخطر واخلع واقية الأذن واستعن بالمشورة الطبية.
لعلامات ومعانيها: )لن تكون جميع العلامات الواردة أدناه ظاهرة على المنتج(:

 دليل إلى جداول التوهين ) الصورة4(:
H = قيمة توهين عالية التردد بالديسيبيل  

  M = قيمة توهين متوسطة التردد بالديسيبيل   
L = قيمة توهين منخفضة التردد بالديسيبيل

SNR = تصنيف من رقم واحد لواقي الأذن بالديسيبيل  
F (Hz) = التردد مقاس بالهرتز

MA (dB) = متوسط التوهين بالديسيبيل 
SD = الانحراف المعياري 

   APV (dB) = قيمة الحماية المفترضة بالديسيبيل.

قائمة بالمواد اللازمة لواقي الأذّن المركب بالخوذة:
المادة ن المكوِّ المادة ن المكوِّ

مركب الأكريلو نيتريل بيوتادايين إستيرين الكؤوس سلك فولاذي غير قابل للصدأ، أسيتول، نايلون مركب الأكريلو نيتريل بيوتادايين إستيرينذراع الربط بالخوذة اللوحة

رغوة بولي يوريثان رغوة داخلية  بوليمر مرغي للبشرة بولي يوريثان متعدد
بلاستيك حراري لوسائد

 
الكتلة للطرازات المركبة بالخوذة: الطراز Inter™GP = 240 جم )+/-5 جم(. الطراز Inter™EX = 280 جم )+/-5 جم(. 

Sonis® Compact = 256 )+/-5 جم(. ™Surefit Contour = 251 )+/-5 جم(.

EN352-3: 2002 تحذير: واقيات الأذن المثبتة على الخوذة ذات »نطاق الحجم الكبير«. واقيات الأذن المثبتة التي تتوافق مع 
 هي »نطاق متوسط الحجم« أو »نطاق صغير الحجم« أو »نطاق كبير الحجم«. تناسب أغطية الأذن »متوسطة الحجم« المثبتة
 على الخوذة غالبية مرتديها. صُممت أغطية أذن مثبتة على الخوذة »صغيرة الحجم« أو »نطاق الحجم الكبير« لتناسب مرتديها
 الذين لا تناسبهم أغطية أذن مثبتة بالخوذة »متوسطة الحجم«. تأكد من تركيب واقيات الأذن وضبطها وصيانتها وفحصها بانتظام
 وفقاً لتعليمات الشركة المصنعة. يجب ارتداء واقيات الأذن في جميع الأوقات في محيط صاخب. إذا تم تجاهل هذه التعليمات ،
فسوف تضعف الحماية بشدة. ملاحظة: قد تؤثر إطارات النظارات والشعر الموجود بين وسادة الأذن والرأس .على الأداء الصوتي.

 EN166:2001, EN1731:2006 - هجولا ءاقو

التخزين: عندما لا يكون قيد الاستخدام أو أثناء النقل ، يجب تخزين درع الوجه في حاوية بحيث يكون بعيدًا عن أشعة الشمس 
المباشرة ، ولا يتلامس مع المذيبات ولا يمكن أن يتضرر من خلال التلامس الجسدي مع الأسطح / العناصر الصلبة. لا تخزن خارج 

نطاق درجة حرارة 20- درجة مئوية أو 15+ درجة مئوية أو مع رطوبة أعلى من ٪90 رطوبة نسبية.
تعليمات فك التغليف: قم بإزالة واقي الوجه بحذر من العبوة ، مع مراعاة أي تعليمات مطبوعة أو مضمنة مع حاجب الوجه ، وقم 

بإزالة الفيلم الواقي على القناع. لا تستخدمه إذا بدت العناصر تالفة أو مفقودة.
الاستخدام: لا يتم توفير حماية ما لم يتم تركيب الواقي بشكل صحيح وفي الوضع المنخفض. قد يعاني الأفراد المعرضون للإصابة 

من رد فعل تحسسي تجاه تلك الأجزاء من درع الوجه التي تتلامس مع جلد مرتديها. إذا كانت هذه هي الحالة ، فاترك منطقة الخطر 
وأزل درع الوجه واطلب مشورة الطبيب. من المعروف أن أياً من المواد المستخدمة في تصنيع درع الوجه تؤثر سلباً على نظافة 

المستخدم أو صحته. يمكن رفع الحاجب أو خفضه كما هو مطلوب عن طريق. يوجد أدناه دليل حول الوسم الذي يظهر على المنتج.

تحذير: واقي العين هذا مناسب للاستخدام حتى أقل العلامات على الحاجب أو الحاجب. لا تحمي واقيات العين والوجه الشبكية من 
تناثر السوائل والمواد الصلبة الساخنة والمخاطر الكهربائية والأشعة تحت الحمراء والأشعة فوق البنفسجية. يجب عدم استخدام أقنعة 

الشبكة التي تحمل علامة S عندما يكون هناك خطر متوقع من وجود أي جزيئات متطايرة صلبة أو حادة. لا تقم بتطبيق الطلاء أو 
المذيبات أو المواد اللاصقة أو الملصقات ذاتية اللصق ، إلا وفقاً لتعليمات الشركة المصنعة للدرع. قد تنقل واقيات العين هذه 

التأثيرات إلى نظارات العين المحاطة بواقي العين.
التنظيف / التعقيم: للحفاظ على حاجب الوجه في أفضل حالة ممكنة ، لا تستخدم مواد كاشطة لتنظيفها. اشطف في محلول ٪1 من 

منظف معتدل في ماء الصنبور وجفف بقطعة قماش ناعمة.
استبدال الواقي الزجاجي: يجب استبدال الواقيات المخدوشة أو التالفة. تتوفر أقنعة بديلة لجميع دروع الوجه. في ظل الظروف 

العادية ، يجب أن يوفر واقي الوجه والواقي حماية كافية لمدة 5 سنوات.
1. اسحب الواقي من الأزرار المكابس في كل طرف. 2. فصل حاجب من الوتد المركزي. 3. عكس الإجراء ليناسب حاجب جديد.

documents.jspsafety.com :ستجد نسخة من هذا الدليل وبيان مطابقة المنتج في صفحة المنتج

تحذير: نلفت انتباه المستخدمين إلى خطورة تعديل أي من الأجزاء الأصلية لمعدات الحماية أو إزالتها، إلا بحسب توصيات شركة JSP Ltd. يجب عدم مواءمة معدات الحماية بأي شكل لا توصي به شركة JSP Ltd. قد يؤثر التعديل أو المواءمة بشكل كبير على مستوى الحماية 
مما قد يؤدي إلى حدوث إصابات شخصية خطيرة أو الوفاة.


